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THE LIFE OF HORACE. 

QUINTUS HORATIUS FLACCUS W88 bom at Venusium in Apulia, 
sixty-four years before Christ. His father W.88 a freedman, and 
collector of the revenue; and gave his son a liberal education at 
Rome and Athens. After enjoying the best means of in
struction that Rome afforded. at the age of about twenty-one, Hor
ace W88 sent to Athens to complete hi's ed\lcation. Whilst Horace 
Willi at Athens, Cesar W88 assassinated; and Brutus and C88si1lll 
repaired to that city, in order to enlist in the cause of freedom the 
young Romans who were pursuing their studies there. Horace 
attached himself to Brutus, under whom he served nearll two 
years. Hew88 in the battle of Philippi, with the rank of military 
tribune. He fled in the rout of that day, and W88 taken prisoner ; 
but obtained a pardon, and afterwards W88 distinguished by the 
favor and friendship of Mecen88. He filled the office of a clerk 
to the tre88uQ', and 888i~ted the empero'C'u his private amanuen
Bis. . This appears from the' fragment of a letter from Augustus to 
his minister. "I used to be equal to the writing of my own letters ; 
but I aiD now so pressed with a multiplicity of business, and so in
firm, that I wish you to brinlf me our friend Horace. Let him come, 
then, and leave that Par88itlCal table for my palace, and assist me 
in writing my letters." Another fragment of a letter from Augus
tus to Horace, is expressed in terms of the most e88Y and plllyful 
familiarity. " Dionysius h88 conveyed lOur little volume to me; 
Which, not to quarrel with its brevity, take in good part. But 
you seem to me fearful, lest your works should be bigger than 
yourself. However, what 'ou want in height, is made up to you 
by that little round body 0 yours. You should, theretbre, write 
Buch a roll, 88 may go, not round a stick, but a quart measure ; 
and then the circumference of your volume may be squab and 
swollen, like'the 'rotundity of your little belly." This is aple88ing 
personal trait. Horace has, himself; given us some interesting 
hints of his ~rson and manners. He was gray before his time; 
fond of b88king in the sun; and of taking a riuta on the bank of 
a river. He speaks of breaking stones and turning up the ground, 
when in the country; and when in town, of sauntering in the mar
ket, or riding out on a dock-tailed mule, which he sat awkwardly. 
He dined on a pancake and vegetables; and divided the rest of' 
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jv THE LIFE OF HORACE. 

the day between reading and ... riting, the bath and the tennie
court. He ..... subject to a defluxion in the eyes; ....... Vugil 
to a complaint of asthma; and AugustoB UBed to nlly the two 
poets, by saying, " that he Bat bet .. een BigbB and teUII." He bad 
a farm in the country of the Sabines, and a hOWle at Tibur, now 
Tivoli, the ruins of .. hich are still shown to BtrangeIS. He died 
in his fifty-ninth year; 80 suddenly that he left no will, and his 
property therefore reverted to the emperor. He ..... buried in the 
cemetery on the Esquiline Hill, ncar the tomb of Mecenu. 

The writings of Horace have an air of franlmesa and openneBII 
about ihem '; a manly simplicity, and a contempt of atrectation, or 
the little pride of a vain and mean concealment, "'hich, at once, 
take hold on our confidence. We can believe the account ... hich 
he gives of his OWR character, .. ithout scruple or suspicion. That 
he was fond of pleasure is confessed; but, genenlly speaking, he 
.... moderate and temperate in his pleasures; and his convivial 
hours seem to have been far more intellectual, and more enlight
ened by social wit and wisdom, than are those of the common herd . 
of Epicurean poets. 

Horace, of all the writers of antiquity, most abounds with that 
practical good sense, and familiar observation of life and manners, 
.. hich render an author, in a more emphatic sense, the reader's 

. companion. Good sense, in fact, seems the most distinguishiolr 
feature of his satires; for his wit seems rather forced; and it 18 
their tone of sound understanding, added to their euy, conversation
al air, and a certain turn for fine raillery, that forms the secret b, 
which they please. In variety and versatility, his lyric genius 18 
unrivalled by that of any poet with whom we are acqnainted; and 
there are no marks of inequality or of inferiority to himsel£ 
Whether his odes be of the moral and philosophic kind; or the 
heroic; the descriptive; or the amatory, the light, and the joyous ; 
each separate species would seem to be his peculiar province. 
His epistles evince a knowledge of the weakne88es of the human 
heart, which would do honor to a professed philosopher. What 
Q.uintilian, and the modems after him, call the "Art of Poetry," 
seems to have been only the third epistle of the second book, ad
dre88Cd to the Pisos.· The style and manner dift"er in no respect 
hm the former epistles. The observations are equally desultory, 
and we meet with the same strokes of satirical humor; which 
appear unsuitable to a didactic piece.* 

• See Eltoa'. 8peclmeOl of the Clueic Poell. 
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QUJNTI HORATII FLACCI 

CARMINUM 

LIBER PRIMUS. 

ODE I. 
AD M..£CENATEM. 

M..£CENAS, atavis edite regibus, 
o et prlllsidium et dulce decus meum! 
Sunt quos curriculo pulvercm Olympicum 
Collegisse juvat; metaque fervidis 
Evitata rotis, palmaque nobilis, 
Terrarum dominos evehit ad deos· 
Hunc, si mobiJium tl1rba Quiritium 
Certat tergeminis tollcre honoribus; 
IlIum, si proprio condidit horreo 
Quidquid de Libycis verritur areis. 
Gaudentem patrios findere sarcu!o 
Agros Attalicis conditionibos . 
Nunquam dimoveas ut trabe Cypria 
Myrtoiim pavidus nauta secet mare. 
Luctantem Ieariis fluetibus Africum 
Mercator metuens, otium et oppidi 
Laudat rura sui: mox reficit rates 
Quassas, indooilis pauperiem patL 
Est qui nee veteris pocula Massici, 
Nee partem solido demere de die 
Spernit, nunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aquw lene caput sacrw. 
Multos castra juvant, et Iituo tubw 
Permixtus sonitus, bel/aque matribus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 
Venator, tenerlll conjugis immemor; 
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2 Q. HORATII FLACCI 

Seu visa est catuJis cerva fidelibus, 
Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 
Me doctarum ederre prremia frontium 
Dis miscent superis; me gelidum nemUII, 
Nympharumque levee cum Satyris chori, 

30 

Secernunt populo; si neque tibias 
Euterpe cohibet, nee Polyhymnia 
Lesboiim refugit tendere barbiton. 
Quod si me lyricis vatibus inseres, 35 
SubIimi feriam sidera vertice. 

ODE II. 

AD AUGUSTUM C..£SAREM. 

JAM sads terris nivif\ atque, dirre 
Granqinis misit Pater, et, ru.bente 
Dextera sacr&.s jacuJatus arces, 

Terruit urbem: 
Terru~t gen~es, grave, ne r~diret 6 
Srecu~um Pyrrhre, nova monstra questre; 
Omne quum Proteus peCUS egit altos 

Visere montes; 
Piscium et summa genus hresit ulmo, 
Nota qure sedes fuerat columbie ; 
Et superjecto pavidre natarunt . 

lq 
£quore dame. 

Vidhnus flavum Tiberim, retortie -
Littore Etrusco violenter undis, 
Ire dejectum monumenta regis, 

Templaque Vestre : 
1~ 

IJire dum se nimium querenti _ 
Jactat ultorem, vagus et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante, u-

Korius amnis. 20 
Audiet cives acuisse ferrum 
Quo graves Persre melius perirent; 
Audiet pugnas, vitio parentum 

Rara, juventus. 
Quem vocet divum populus ruentis 26-
Imperi rebus 1 prece qua fatigent 
Virgines sanctre minus audientem 

Carmioa Vestam t 
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CARMINUM LIB. I. a 
Cui dabit partes scelus expiandi 
Jupiter! tandem venias, precamur, 30 
Nube candentes humeros amictus, 

Augur Apollo. 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, et Cupido. 
Sive negleotum genus et nepotes 35 

Respicis, auctor, 
Heu! nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor, galeeque leves, 
Acer et Mauri peditis cruentum 

V wtus in hostem : 40 
Sive mutata. juvenem figura, 
Ales, in terris imitaris, almm 
Filius Maire, patiens vocari 

Cresaris ultor : 
Serus in crelum redeas, diuque 
Lretus intersispopwo Quirini; 
Neve te nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 
ToUat. Hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici Pater atque Princeps: 'lO 
Neu sinas Medos equitare inultos, 

Te duce, Cresar. 

ODE III. 

AD NAVBlIII QUA VlRGILlUS ATHENA.S PROFICISCENS VEHEBATua. 

SIC te diva potel.oS Cypri, . 
Sic fratres H~le,nre,lucid~ sidera, 

Ventorumque regat pater, 
Obstrictis aliis, prmter lapyga, 

Navis, qure ~ibi creditum 5 
Debes Virgilium finibus Atticis, 

Reddas incolumem, precor, 
Et 88"e8 animre dimidium mere. 

Illi fobur et res triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 10 

Commisit pelago ratem 
Primus, nec timuit prrecipitem Africum 

Decertantem Aquilonibus, 
Nee tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
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c Q~ HORATII FLACCI 

Quo non arbiter Hackilll 
Major, tollere sell ~nere ~uIt freta. 

QuenA mOrtl±! t±mult ±±~~~--'--J 
Qui ±±k,cis monstra nanntia, 

Qui vidit mare turgid urn, et 
Inf±±±±±±±s Aettneeranma? 

Nequid±luam Duus nl±nt,lidit ' 
Prudens Oceano dissociabili 

TennA~ si 
Nog ttsngende~ rates vl\da. 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per \'etitum' nefas! 

Audaa lape?j d<mus 
Ignem fraude mala gentibus intulit. 

Post ignem retherea domo 
Subdudum~ ttstscies nova fehrium 

Ter~i±< lncub±.±it COhO±!i± ; 
SelllUtique prius tardanecessitas 

lRti 
EXt±!tsi'lUS Vei'±Hlm JhJ&&S,S,U" 

, Pennis non homini datis. 
As',heronta Htrcuh±±k', abor, 

Nil ±±±ortalibus srduu<n est: 
COllum ipsum petimus stultitia; neque 

Per nostrum patimur seelus 
Iraeuuda J,pvum po±±en± fulnSnn. 

ong IV. 

AD L. SEXTIUM s CONSULAREIII, 

SO<'H'0'uR., aC±!l" hieH;4 grata 0'hie H,t<i± 0't 
TrahunNue 'sic,cas niachin~ .car\has ; 

Ac neque jam stabuli<± gaud,±!t pecus, £iUt arito±! igni ; 
gec proto cani±! <.zbicagt 

16 

25 

30 

35 

40 

Jam Cytherea choros ducit Venus, immiqqnte Luna; I> 
Junctreque Nymphis Gratire deeentes 

Ahemo te±!±!i±H qu±!si±,mt pedus dum h±!<.~es s"eClO'Dum 
D ulcanus ardens urit officinas. 

Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 
Dut tem±± ±luem f«mIlt k~±luta3. 10 

Nnus±! et in nmbrosis kauno decet ;mmolar<± [nCIS, 
Seu pascat agna, sive mal it bredo. 
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CARMJNUM LIB. I. 6 

Pallida Mora aequo phlsat pede pallperum tabernu, 
Regumque turres. 0 beate Sexti, 

Vitm summa brevis spem nos vetat inchoare longam : 16 
Jam te premet nox, fabulmque ~fanes, 

Et domus exilis Plutonia; quo simul mearis, 
Non regna vini sortiere talis. . 

ODEV. 

AD M. VlPSANIUM AGRIPPAM. 

SCRlBptlS Var\o forps, et hostium 
Victor, Mmonii carminis ~iti, 
Quam rem cunque ferox navibus aut equis 

Miles te duce gesserit. 
Nos, Agrippa, neque hmc dicere, nec gravem 
Pelidm stomachum cedere nescii, 
Nec cursus duplicis per mare U1yssei, 

Nec smvam Pelopis domum, 
Conamur, tenues grandia: dum pudor, 
ImbeUisque lyrm Musa potens vetat 10 
Laudes egregii Cmsaris, et tuu, 

Culpa deterere ingeni. 
Quis Martem tunica tectum adamantin8. 
Digne scripserit 1 aut pulvere Troio 
Nigrum Merionep 1 aut ope Palladis 16 

Tydiden superis parem? . 

ODE VI. 

AD MUNATIUM PLANCUM, CONSULAREM. 

UUDABUNT alii claram lthodon, aut Mitylenen, 
. Aut Ephesum, bimarisve Corinthi 

Momia, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 
Insignes, aut Thessala Tempe.· . 

Sunt quibus. unum opus est intactm Palladis arees IS 
Carmine perpetuo celebrare, et 

Undiquedeeerptam fronti pr~ponere olivam . 
. Plurimus, in Junonis honorem, 

AptWii dicit equis Argos, ditesque Myeenas. 
Me nec tam patiens LacedmlDOD, 10 

1-
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6 Q. HORATII FLACCI 

NeG tam Larisse percussit campus opimlll, 
Quam domus Albunelll resonantis, 

Et preeeps Anio, ac Tiburni lucus, et uda 
Mobilibus pomaria rivis. 

Albus ut obscuro deterget nubila cmlo 15 
Slilpe Notus, neque parturit imbres . 

Perpetu08; sic tu sapiens fin ire memento 
Tristitiam vit;eque lahores 

Molli, Plance, mero; seu te fulgentia signis 
Castra tenent, seu densa tenebit 20 

Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 
Quum fugeret, tamen uda Lyeeo 

Tempora populei fertur vinxisse corona, 
Sic tristes affatus amic08 : 

"Quo nos cunque feret melior fortuna parente, 25 
Ibimus, 0 socii comitesque I 

Nil desperandum Teucro duce, et auspice Teucro; 
Certus enim promisit Apollo 

Ambiguam tellure nova Salam ina futuram. 
o fortes pejoraque passi 30 

Mecum slilpe viri! nunc vino pellite curas: 
Cras ingens iterabimus ;equor." . 

~DE VII. 
AD LYDIAM:. 

LYDIA, dic, per omnes 
Te deos oro: Sybarin cur properas amando 

Perdere 1 cur apricum 
Oderit eampum, patiens pulveris atque solis 1 

Cur neque militaris 5 
Inter ;equales equitat, Gallica nec lupatie· 

Temperat ora frlllnis·1 
Cur timet ftavum Tiberim tangere 1 cur olivum 

Sanguine viperino 
Cautius vitat 1 neque jam livida gestat armis 10 

Brachia, Slilpe disco, . 
SIIlpe trans finem jaculo nobilis expedito 1 

Quid latet, ut marinlll . 
Filium dieunt Thetidis sub lacrymosa Trojlll 

Funera, ne virilis ]5 
Cultus in CJBdem et Lycias proriperet ~rvas? 



CARMINUlIl LIB. I. 

ODEVIIL 

AD'l'BALIAitdiruM. 

VmE8 ut altA stet Dive candidum 
Soracte, nee jam I1I8tin~t ~u8 

Silvm laborantes, geluque 
Flumina constiterint aeuto. 

Dissolve frigus, ligna super foco 
Large reponens j atque benigniw. 

Deprome quadrimum Sabina, 
O· Thaliarehe, merum diotA. 

Permitte divis emtera: qui .Bimul 

7 

Stravere ventos mquore fervido 10 
Deprc:eliantes, nec cupressi, 

Nee veteres agitantur omi. 
Quid sit futurum eras, fuge qumrere j et 
Quem SOrs dierum eunque dabit, luero 

Appone: nee dulees Carnamas 15 
Sperne puer, neque tu choreas j 

Donee virenti canities abest 
Morosa. Nunc et campus, et arem, 

Lenesque sub noetem susurri, 
CompositA repetaDtur horA. 

ODE IX. 
AD MERCUBIUlIf. 

MERCUJU, fi1eunde nepos AtlantJs, 
Qui feros cultus hominurn recentum 
Voee formasti catns, et decorlll 

More palmstrm ; 
Te canarn, magni Jovis et deorum 
Nuntium, curvmque Iyrm parentem; 
Callidum, quidquid placuit, jocoso 

Condere furto. 
Te, boyes oHm nisi reddidisses 
Per dolum arnotu, :puerum minaci 
Voee dum terret, viduus pharetra 

Risit ~pono. 
Quin et Atridas, duee te, superboe, 
Dio div~ P~iamu8 ~elicto, 

10 
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8 Q. BORA Til FLAcCI 

Thesaalosque ignes .el1iniqua Troje 
Castra fefelht. 

Tu pias letis ani~as repo~ 
Sedibus, virgaque levem coerces 
AureA turbam, liuperis deorum' 

Gratus et imis. 

ODEX. 
AD LEUCONOEN. 

Tu ne qUlBsieris, scire nefas, quemmihi,quem tibi 
Finem di dederint, Leuconoe; nec BabyloniOll 
TentAris numer,os. Ut melius, quidquid erit, pati! 
Seu plures hiemes, seu tribuit Jupiter ultimam, 

16 

20 

Que nunc oppositis debilitat pumicibus mare 5 
Tyrrhenum. Sapias, vina liques, et spatio brevi 
Spem longam reseces. Dum loquiinur, fugerit invida 
£tas. Carpe diem, quam minimum 'credula postero. . . ' 

ODE XI. 
AD AUGU8TUM. 

QUEM virum aut ,heroa lyra vel aeri 
Tibia sumis celebrare~ CI\o? 
Quem deum, cuju.lJrtlcinet jocosa 

NO~l;ln imago, 
Aut in umbrosis Heliconis oris, ' 
Aut super Pindo, gelidove in HlBD1o~ 
Unde voealem temere iilsecutIB· 

Orphea silve, 
Arte materna rapidos morantem 
Fluminum lapsus, celeresque vantos, 
Blandum et auritas fidibus Canoris 

Ducere quercus? . 
Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus, qui res hominum ae deorum; 
Qui mare ae tene, variisque, mUDdum ' 

Temperat'horis? . 
UDde nil majus generatur ipso, . . 

'; 

Nee viget quidquam simile ailt secundum : 
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CAllKINUM LIB. I. 

Proximos illi tamen oecupavit 
Pallas _or., , 

Prmliis audax, neque te silebo, 
Liber, et smvis fuimica vitgo .. 
Belluis; nee to. I118tue~de ~ 

Phmbe aagiUA. .'. . . . . . .. 
Dicam et Aleiden; puer~u~ Ledm, 
Hune equis, illum superare pll~is 
Nobilem: quorum s~ul alba nautis 

Stellarefulsit, 
Defluit saxis agitatus humor; 
Coneidunt venti, fugiuntque nubes; 
Et minax, nam sie voluere, po~ , 

Unda reeumbit. 
Romulum post hos prius, an quietum 
Pompili regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catania 

Nobile letum. 
Regulum, et Beauros, a~immque magnm 
Prodigum Paulum, superante Pmno, 
Gratus insigni referam CammnA, 

Fabrieiumque. 
Hune, et ineomptis Curium, .capillis, 
Utilem bello tulit, at CarnilllJ~, 
Smva paupertas, et avitus apta 

Cum lare fundus. 
Crescit ooeulto velut arbor ;evo 
Fama Marcelli:. micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 

Luna minores. 
Gentis humane .patel: atque ~U~t 
Orte Saturno, tibi eura magni . . 
Cmsaris fatis data; tu seeundo 

C;esare regnes. 
IDe, seu Parthos Latio: immineRtes 
Egerit justo domitos triumwo, 
Sive subjeetas o..ientis orlll 

Seras et Ind08, 
Te minor latum reget· mquus ·orhem : . 
Tu gravi eurm quaties Olymplll!J.; 
Tu parum eastis i,oimiea miUes 

FulnUDa lueif. 
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10 Q. IiORATII FLACCI 

ODE XII. 

AD BEMPUJlLIC.AM. 

o NAVIS, referent In mare te noti 
Fluetusl 0 quid agis1 Fortiter occupa 

'Portum. Nonne videa at 
Wudum remigio latus, 

Et malus celeri saucius Africa, 
AntennlllCJue gemant, ae sine funibus 

Vix durare earinm 
Possint imperiosius . 

.£quor 1 ' Non tibi sunt integra lintea, 
Non di quos iterum pressa voces malq: 10 

Quamvis Pontiea pinus, 
Silvm filia nobilis, 

,Jaetes et genus et nomen inutile. 
Nil pictis timidus navita puppihus 

Fidit. Tu, nisi ventis 15 
'Debes ludibrium, cave. 

Nuper solJicitum qum mihi tmdium, 
,Nunc desiderium, curaque non levis, 

Interfusa nitentes 
Vites lIlCJuora Cyeladas. 20 

~OJjE XIII. 

'NEREI VATICINIUM DE' ExcmIOTROJAil. 

;PASToR'quum lraheret per freta naV'ibus 
,Idmis Helenen perfi,dus hOSpitam, 
'1ngrato' celeres 'obruitotio 

Ventos, ut caneret fera 
N ereus 'filta: "Mala ducis, avi domum, 5 
'Qnam multo. repetet Grmeia milite, 
'Conjurata tuas ·rumpere nuptias, 

Et regnum Priami vetus. 
Ebeu I quantus eqbis, quantus adest viris 
Sudor I quanta moves funera Dardane 10 
Genti! Jam galeam Pallas, et egida; 

Currusque, et rabiem, parat. 
Nequidquam, Veneris presidio rerox, 
Peetes cesariem, grataque falrninis 
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CARMINUM LIB. I. J 1 

Imbelli citharl carmina divides; 15 
Nequidquam thalamo graVell" 

Hastas, et calami spicula, G.nosii, .. 
Vitabis, strepiturpque, et celerem sequi 
Ajacem: tamen,~e'u.serus!· adulteros 

Crines pulv~re collines. 20 
NOD Laertiaden, exitium tUIil 
Gentie, nQnJ'ylium Nestor!l respicis? . 
Urgent impavidi te S!Ila.minius 

Teucer, te Sthene).u.Il.llciens 
Pugnlll, sive opus est imperitare equis, 20 . 
NOD auriga piger. Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te reperire atrox 

Tydides, melior patre : 
Quem tu, cervus uti vallis in altera 
Visum parte lupum gramipis imipemor, 30 
Sublimi fugies inollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus.tulil. 
Iracunda diem proferet Ilio. 
Matronisque Phrygum classis Achillei: 
Post certas hiemes uret Achalus 

Ignis Pergameas /lomos." 

ODE XIV. 

PALINODIA. 

o MATRE pulchra filia pulchrior, 
Quem crinJi1;I.osis cunque voles modum 

Pones iamb!!!.;. sive ftamma, 
Sive mari:libet.Hadriano. 

Non Dindl'mene, non adytis quatit 5 
Mentem sacerdotum ineola Pythius. 

Non Liber IIlque, nOD aeuta 
Sic geminant COrybantes IIIra, 

Tristes ut irlll: quas neque!i~ricus 
Deterret ensi.s, nee marenau&agum, 10 

Nee SIllVU.S ignis, nee tremendo 
Jup.ter ipse ruens tumultu. 

Fertur Prometheus addere principi . 
Limo coactus pu:ticulam undique 

Desectam, et insapi leonis 15 
Vim stomae~o apposuisse nostro. 
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11 Q. HORATI! FLACCI 

Irlll Thyeaten exitio gravi 
Stravere; et altis urbibus ultilillll 

Stetere causal cur perirent 
Funditus, imprimeretque muris 2G 

Hostile aratrum exercitus insolens. 
Compesee mentem. Me quoque pectoris 

Tentavit in dulci juventA 
Fervor, et in eeleres iarnbos 

Misit furentem: nunc ego mitibus 
Mutare quwro tristia, dum mihi 

Fias recantatis arnica 
. Opprobriis, animumque reddas. 

ODE XV. 

AD TYND.ARlDBB. 

• VBLOX amamum salpe Lucretilem 
Mutat LycwoFaunus, et igneam 

Defendit wstatem capellis 
Usque meis, pluviosque ventos. 

Impune tutum per Demus arbutos 
Quwrunt latentes et thyma deviw 

Olentis ux,ores mariti ; 
N ec virides metuunt colubras, 

Nee Martiales hwdulew lupos; 
Utcunque dulci, Tyndari, fistula 10 

Valles et Usticw cubantis 
Levia personuere saxa. 

Di me tuentur: dis pietas mea 
Et Musa cordi est. Hic tibi copia 

Manabit ad plenum benigno 15 
Ruris honorum opulenta cornu. > 

Hie in reducul valle Caniculw 
V itabis wstus; et fide Tela 

Diees laborantes in unO 
Penelopen vitreamque Cireen. 

Hic innoeentis pocula Lesbii 
Duees sub umbra: nee Semeleius 

Cum Marte conrundet Thyoneus 
Prmlia; nec metues protervos. 
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CARMIN11H LIB. I. 

ODE XVI. 

AD VARUM 

NULLAM, Vare, sacra. vite prius severis arborem 
Circa mite solum Tiburis, et mamia Catili : 

13 

Siccis omBia nam dura Deus proposuit; neque 
Mordaces aliter diffugiunt soUicitudines. 
Quis post vina ~avem militiam aut pauperiem 'crepat 1 5 
Quis non te pouus, Bacche pater, teque, decens Venus 1 . 
At ne quis modici transiliat munera Libefi, 
Centaurea monet cum Lapithis rixa super mero 
Debellata; monet Sithoniis non levis Evius, 
Quum fas atque nefas exiguo fine libidinum 10 
Discernunt avidi. Non ego te, candide Bassareu, 
Invitum quatiam: nec variis obsita frondibus 
Sub divum rapiam. . Smva tene cum Berecynthio 
Cornu tympana, qUill subsequitur cmcus Amor sui, 
Et tollens vacuum plus nimio Gloria verticem, 15 
Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. 

ODE XVII. 

AD M..BCENATEM. 

VILE potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Grmca quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 

Quum tibi plausus, 
Care Mmcenas eques, ut paterni 
Fluminis ripm, simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago. 
Cmcubum et prmlo domitam Caleno, 
Tu bibes uvam: mea nec Falernm 
Temperant vites neque Formiani 

Pocula colles. 
2 

5 

10 
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14 Q. HORATII FLACCI 

ODE XVIII. 

IN DlANAM ET APOI.LlNEM. 

DrANAH tenerm dicite virgines : 
Intonsum,pueri, dicite Cynthium : 

Latonamque supremo 
Dilectam penitus Jovi. 

Vos lmtam fiuviis, et nemorum coma, 5 
Qumcunque aut gelido prominet Algido, 

Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Cragi : 

Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 10 

Insignemque pharetra, 
Fraternaque humerum lyra. 

Hic bellum lacrymosum, hic miseram farnem 
Pestemque, a populo et principe Cmsare, in 

Persas atque Britannos 15 
Vestra motus aget prece. 

ODE XIX. 

AD ARlSTIUlll FUSCUM. 

INTEGER vitm seelerisque purus 
Non eget Mauris jaculis, neque areu, 
Nec venenatis gravida sagittis, 

Fusce, pharetra; 
Sive per Syrtes iter mstuosas, 
Sive facturus per inhospitalem 
Caueasum, vel qum loca fabulosus 

Lambit Hydaspes. 
Namque me silva lupus in Sabina, 
Dum meam canto Lalagen, et ultra 
Terminum curis vagor expeditis, 

Fugit inermem : 
Quale portentum neque militaris 
Daunias latis alit mseuletis j 
Nee Jubm tell us generat, leonum 

Arida nutrix. 
Pone me pigris ubi nulla campi!! 
Arbor mstiv8. recrf'atur aura, 
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CARMINUM LIB. I. 

Quod latus mundi nebulm malusque 
Jupiter urget ; 

Pone sub curru nimium propinqui 
Solis, in terra domibus nega~ : 
Dulce ridentem Lalagen amaho,' 

Dulce loquentem. 

ODE XX. 

AD VIRGILIUM. 

QUIS desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitirs1 Prmcipe lugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam Pater 

Voeem cum cithara dedit. 

Ii 

20 

Ergo Quinctilium perpetuus IK>por .; 
Urget I cui Pudor, et Justitim soror 
Ineorrupta Fides, nudaque Veritas,. 

Quando ullum inveniet parf,lm 1 
Multis ille bonis flebilis oecidit; 
Nulli flebilior quAm tibi, Virgilio 10 
Tu frustra pius, heu! non ita creditum 

Poscis Quinctilium deos. 
QuOd si Threi"cio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vanm redeat sanguis imagini .i5 

Quam virga semel horrida, 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro eompulerit Mercurius gregi. 
Durum I Sed levius fit patientia 

Quidquid eorrigere est nefas. 

ODE XXI. 

DE Ai:LIO LAMIA. 

MUSIS amicus, tristitiam et metus 
Tradam protervis in mare Creticum 

Portare ventis: quia sub Arcto 
Rex gelidm metuatur orre, 

Quid Teridaten terreat, unice 
Securus. 0, qum fontibus integris 
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16 Q. HORATII FLACCI 

Gaudes, apricos neete flores, 
Neete meo Lamilll eoronam, 

Pimple! dulcis I nil sine te mei 
Possunt honores: hunc fidibus navis, 

.Hone Lesbio sacrare plectra, 
Teque tuasque.decet .sorores. 

ODE XXII. 

AD 80DALE8. 

NATI8 in usum lmtitilll scyphis 
Pugnare, Thraeum est. Tollite barbarum 

Morem, vereeundumque Baeehum 
Sanguineis prohibete rixis. 

10 

Vino et lucernis Medus acinaces 5 
Immane quantum discrepat! Impium 

Lenite elamorem, sodales, 
. Et cubito remanete presso. 

ODE XXIII. 

ARCBYTAS. 

cc TE maris et terrill numeroque carentis arenlll 
Mensorem. eohibent, Archyta, 

Pulveris exigui prope littus. parva Matinum 
Munera; Dec quidquam tibi prodest 

Aerias tentasse domos, animoque rotundum 5 
Percunisse polum, morituro ! " 

"Occidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 
. Tithonusque remotus in auras, 

Et Jovis arcanis Minos admissus: habentque 
Tartara Panthoi'den, iterum Oreo 10 

Demissum, quamvis,lclypeo Trojana refixo 
Tempora·testatus, nihil ultra 

Nervos atque cutem morti eoncesserat atrm; . 
Judice me, non sordidus auctor 

Naturlll verique. Sed omnes una manet nox, 15 
Et calcanda semel via leti. 

Dant alios Furim torvo spectacula Marti : 
Exitio est avidum mare nautis: 
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CARMINUM LIB. I. 17 

Mixta senum ac juvenum densentur funera; nullum 
Salva caput Proserpina fugit. 20 

Me quoque devexi rapidus comes Orionis 
IJIyricis Notus obruit undis. 

At tu, nauta, vage ne parce malignus arene 
Ossibus et capiti inhumato 

Particulam dare: sic, quodcunque minabitur Eurus 25 
Fluctibus Hesperiis, Venusinlll 

Plectantur silval, te sospite; multaque merees, 
Unde potest, tibi defluat equo 

Ab Jove, Neptunoque sacri eustode 'rarenti I 
Negligis immeritis nocituram 30 

Postmodo te natis fraudem committere 1 Fors et 
Debita jura vicesque superhlll 

Te maneant ipsum: precibus non linquar inultis; 
Teque piacula nulla resolvent. 

Quanquam festinas, non est mora looga; lieebit· 35 
Injecto ter pulvere curras." 

ODE XXIV. 

AD ICCIUM. 

ICCI, beatis nanc Arabum invides 
Gazis, et acrem militiam paras 

Non ante devictis Sabllllll 
Regibus, horribilique Medo 

Nectis catenas. QUill tibi virginum, 
Sponso necato, barbara serviet 1 

Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum statuetur u~, 

Doetus sagittas tendere Serieas 
Arcu paterDO 1 QUid neget arduis 

Pro~os relabi posse rivos 
Montibus, et Tiberim reverti ; 

Quum tu coemptos undique nobiles . 
Libros Pameti, Socraticam et domum, 

Mutare loricis Iberis, 
Pollicitus meliora, tendis 1 
2-

10 

15 
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18 Q. HORATII FLACCI 

ODE XXV. 

AD VENEREIII. 

o VENUS, regina Gnidi Paphique, 
Speme dilectam Cypron, et vacantis 
Thure te multo Glyeerlll decoram 

. Transfer in IIldem. 
Fervidus tecum puer, et solutis 
Gratilll zonis, properentque N ymphlll, 
Et p,arum comis sine te Juventas, 

Mercuriusque. 

ODE XXVI. 

AD APOLLINEIII. 

QUID dedicatum poscit Apollinem 
Vates? quid orat, de paterA. novum 

Fundens liquorem? Non opimas 
Sardinilll segetes feracis ; 

5 

Non IIlstUOSIil grata Calabrilll 5 
Armenta; non aurum aut ebur Indicum ; 

Non rura qUill Liris quieta. 
Mordet aquA., taciturnus amnis. 

Premant Calenl falee, qui bus dedit 
Fortuna, vitem: dives et aureis • 10 

Mercator exsiccet culullis 
Vina SyrA. reparata meree, 

Dis carus ipsis; quippe ter et quater 
Anno relisens requor Atlanticum 

Impune. Me pascant olivlIl, 15 
Me cichorea, levesque malvlll. 

Frui paratis et valida mihi, 
Latoe, dones, et, preco .. , integrA. 

Cum mente; nee turpem senectam 
Degere, nee citharA. carentem. 
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CABKINUM LIB. I. 

ODE XXVII. 

A.D LYBAJII. 

P08CDlUB ••• Ii quid vacui lub umbri. 
Luaimus teeum, quod et hune in annum· 
Vivat, et plurel; age, die Latinum, 

Barbite, carmen, 

19 

Lelbio primum modulate eiri; 6 
Qui ferox bello, tamen inter arma, 
Sive jaetatam religarat udo 

Littore navim, 
Liberum, et MUBaB, Veneremque, et illi 
Semper hlBrentem Puerum, eanebat, 10 
Et Lyeum nigria oeulis nigroque 

C,ine decorum. 
o deeus Phmbi, et dapibus aupremi 
Grata testudo Jovia, 0 laborum 
Dulce lenimen, mihi eunque salve 16 

Rite voeanti I 

ODE XXVIII. 

AD SEIPSUM. 

P ARCUS deorum cultor, et infrequens, 
Insanientia dum sapientiOll 

Cousultus erro; nunc retrorsum 
Vela dare, atqufl iterare eursus 

Cogor relietos. 1'1 amque Diespiter, 
Igni corusco nubita dividens 

Plerumque, per purum tollantes 
Egit equos, volueremque currum: 

Quo bruta tellus, et vaga fiumina, 
Quo Styx, et invisi horrida. TlBnari 

Sedes, Atlanteusque finis 
Coneutitur. Valet ima summis 

Mutare, et insignia atteDliat DeUI, 
Obseura promenl: hine apicem rapax 

Fortuna cum stridore aeuto 
Sustulit; hie po,ui8'J6 gaudet. 

6 

10 

Ii 
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10 Q. BORATII FLACCI 

ODE XXIX. 

AD FORTUNAII ANT(ATEM. 

o DIVA, gratum que regis Antium, 
Prmsens vel imo toJlere de gradu 

Mortale corpus, vel superbos 
Vertere funeribus triumph08 : 

Te pauper ambit 80Jliciti prece 5 
Ruris colon us ; te dominam equoris, 

Quicunque Bithyna. lacessit 
Carpathium pelagus carina.. 

Te Dacus asper, te profugi Scythe, 
Urbesque, gentesqiIe, et Latium ferox, 10 

Regumque matres barbarorum, et 
Purpurei metuunt tyranni. 

Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequeos 

Ad arma cessantes ad arma 15 
Concitet, impetiumque frangat. 

Te semper anteit smva Necessit88, 
Clav08 trabales et cune08 manu 

Gestans ahena; nee severus 
Uncus abest, Iiquidumque plumbum. 20 

Te Spes et a1bo rara Fides coIit 
Velata panno; nee com item abnegat. 

Utcunque mutam potentes 
Veste dom08 inimica linquis. 

At vulgus infidum et meretrix retro 
Perjura cedit: diffugiunt cadis· 

Cum fmce siccatis ~ci, 
Ferre jugum pariter dol08i. 

Serves iturum Cmsarem in ultimos 
Orbis Britannos, et juvenum recens 30 

Enmen EoIS timendum 
Partibus, Oceanoque Rubro. 

Ebeu! cicatricum et sceleris pudet, 
Frlltrumque. Quid DOS dura refugimus 

£tas? quid intactum nefasti 35 
Liquimus 1 unde manum· juventus 

Metu deorum continuit 1 qui bus 
Pepercit aris 1. .. 0 utinam novA 

Incude diffingas retusum in 
Massagetas Arabasque'ferrum I (0 
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CARMINUM LIB. I. 

ODE XXX. 

AD P,LOTIUlII NUMIDAM. 

ET tbUle et 6dibus junt 
Placare et vitnli sanguine debito 

Custodes Numidm deos, 
Qui nonc Hesperia 808pes ab ultima. 

Caris mnlta sodalibus, 
Nulli plura tamen,dividit oscnla, 

Quam dnlci Lamim; memor 
Actm non alio rege puertilB, 

Mutatmque simul togm. 

II 

Cress&. ne careat pulchra dies noti.; 10 
Neu promptm modus amphorm: 

Neu morem in Salium sit requies pedum : 
Neu mnlti Damalis meri 

Bassum Threicia vincat amystide : 
Neu desint epnlis rosm, 15 

Neu vivax apium, neu breve li\ium. 

ODE XXXI. 

AD SODALES. 

NUNC est bibendum, nunc pede libero 
Pnlsanda tellus; nunc Saliaribus 

Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 

Antebac new depromere Cmcubum 
Cell is avitis, dum CapitoJio 

Regina dementes ruinas, 
Funus et imperio parabat, 

Contaminato cum grege turpium 
Morbo virorum, quidlibet impotens 

Sperare, fortunaque dulci 
Ebria. Sed minuit furorem 

Vix una sospes navis ab ignibus : 
Mentemque lymphatam Mareotico 

Redegit in veros tim ores 
Cmsar, ab Italia volantem 

Remis adurgens, accipiter velut 
Molles columbas, aut leporem citus 

5 

10 

15 
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CAR,MINUM LIB. I. 

Venator in campis' nivalis 
Halmonial, daret ut catenis 

Fatale monstrum: qUal generosius 
Perire qUalrens, nec muliebriter 

Expavit ensem, nec latentes 
Classe citA reparavit oras: 

Ausa et jacentem visere regiam 
Vultu sereno, fortis et asperas 

Tractare serpentes, ut atrum 
Corpore combiberet venenum;. 

DeliberatA morte ferocior : 
Salvis Liburnis scilicet invidens 

Privata deduci superbo 
Non humilis mulier triumpho. 

ODE XXXII. 
AD PUERUM. 

PERSICOS odi, puer, apparatus; 
Displicent nexlB philyra coronal : 
Mitte sectari, rosa quo locorum 

Sera moretur. 
Simplici myrto nihil allabores 
Sedulus curle: neque te ministrum 
Dedecet myrtus, neque me sub arcti 

Vite bibentem. 
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Q. HORATII FLACCI 

CARMINUM 

L1BER SECUNDUS. 

ODE I. 

AD'ASINIUM PULLIONE •• 

MoTUIII ex Metcllo consule civicum, 
Bellique causas, et vitia, et modos, 

Ludumque Fortunw, gravesque 
Principum amicitias, et arma 

Nondulll expiatis uncta cruoribus, 
Periculosw plenum opus alew, 

Tractas, et incedis per ignes 
Suppositos cineri doloso. I 

Paulum severw Musa tragrediw 
Desit theatris: mox, ubi publicas 

Res ordinaris, grande munus 
t' Cecropio repetes cothurno, 
t Insigne mrestis prwsidium reis, 
1\ Et consulenti, Pollio, curiw ; 

Cui laurus wternos honores 
Dalmatico peperit triumpho. 

Jam nunc minaci murmure cornuum 
Pel'1ltringis aures: jam litili strepunt; 

Jam fulgor armorum fugaces 
Terret equos, equitumque vultus. 

Audirf' magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvere sordidos, 

Et cuncta terrarum subacta 
Prwter atrocem animum Catonia. 

Juno, et deorum quisquis amicior 
Afris inultA cesserat impotens 

10 

15 

20 
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Q. HORATII FLACCI 

Tellure, victomm nepotes 
Retulit inferias Jugurtbe. 

Quis non, Latino sanguine pinguior. 
Campus sepulcris impia prmlia 

Testatur, auditumque Medi!l 
Hesperie sonitum ruine 1 

Qui gurges, aut que dumina lugubris 
Ignara belli 1 quod mare Daunie 

Non decoloravere cedes 1 
Que caret ora cruore nostro 1 

Sed ne, relictis, Musa procax, jocis, 
Cee retractes munera Nenie: 

Mecum Dioneo sub antro 
Quere modos leviore plectro. 

ODE II 

AD CRISPUM SALLUSTIUM. 

NULLus argento color est avaris 
A bdito terris, inimice lamne 
Crispe Sallusti, nisi temperato 

Splendeat usu. 
Vivet extento Proculeius evo, 
Notus in fratres animi paterni: 
Illum aget penna metuente solvi 

Fama superstes. 
Latins regnes avidum domando 

30 

40 

Spiritum, quam si Ubyam remotis ]0 
Gadibus jungas, et uterque Pmnus 

Serviat uni. 
Crescit indulgens sibi dirus hydrops; 
Nec sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venis, et aquosus alho ]5 

Corpore languor. 
Redditum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens plebi, numero beatorum 
Eximit Virtus; populumq\te falsis 

Dedocet uti 20 
Vocibus; regnum et diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum. 
Quisquis ingentes oeulo irretorto 

Speetat aeervos. 
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CARMINUM LIB. II. 

ODE III. 

AD DELLIUII. 

£QUAM memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bon~ 

Ab in901enti temperatam 
Lmtitia, moriture Delli, 

Seu mCllstus omni tempore viJ[eris, S 
Seu te in remoto gramine per dies 

Festus reclinatum beilris 
Interiore not&. Falerni, 

Qua pinus ingens albaque populus 
Umbram hospital\lw consociare amant 10 

Ramis, qua et obJiquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 

I Huc vina, et unguenta, et nimium brevis 
Flores amamos ferre jube rosm, 

Dum res, et mtas, et Sororum 15 
Fila trium patiun\ur atra. 

Cedes ooemptis saltibus, et domo, 
Villaque davus quam Tiberis lavit : 

Cedes; et exstructis in altum 
Divitiis potietur hmres. 20 

Divesne, prisco natus ab Inacho, 
Nil interest, an pauper, et infima 

De gente, sub divo moreris, 
Victima nil miserantis Orci. 

Omnes eodem cogimur: omnium 
Versatur urna; serius ooius 

So: I exitura, et nos in mtemum 
Exsilium impositura cymbm. 

ODE IV. 

AD SEPTIMIUM. 

SEPTIMI, Gades aditure mecum, et 
Cantabrum indootum juga ferre nostra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 

£Stuat unda: 
Tibur, Argeo positum colono, S 
Sit mem sedes utinam senectm I 

3 
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Q. HORATII FLACCI 

Sit modus lasso maris, et viarum, 
Militireque ! 

Unde si ParClB prohibent iniqum, 
Dulce pellitis ovibus Galmsi 
Flumen, et regnata petam Laconi 

Rura Phalanto. 
Ille terrarum mihi prmter omnes 
Angulus ridet, ubi non Hymetto 
Mella decedunt, viridique certat 

/ Bacca Venafro; 
Ver ubi longum, tepidasque. prmOOt 
Jupiter brumas;) et amicus Aulon 
Fertili Baccho minimum Falernis 

Invidet uvis. 
Ille te mecum locus.et beatm 
Postulant arces: ibi tu calentem 
DebIta sparges lacryma favillam 

Vatis amici. 

ODEV. 

AD POMPEIUM. 

o S..EPE mecum tempus in ultimum 
Deducte, Bruto militim duce, 

Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis, Italoque crelo, 

Pompei, meorum prime sodalium' 
Cum quo morantem smpe diem mero 

Fregi, coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos 1 

Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi, relicta non bene parmula, 

Quum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 

Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aere: 

Te rursus in bellum resorbens 
U nda fretis tulit mstuosis. 

Ergo obligatam redde Jovi dapem. 
Longaque fessum militia latus 

Depone sub lauro mea: nee 
Parce cadis tibi destinatis. 

10 
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CARMINUM LIB. II. 

ObliviOso levia Massico 
Ciboria exple: funde capacihus 

Unguenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 

Curatve myrto? .'Iuem Venus arbitrum 
Dicet bibendi 1 Non ego sanius 

Bacchabor Edonis: recepto 
:Qulce mihi furere est ami co. 

ODE VI. 

AD VALGIUM. 

NON semper imbres nubibus hispidos 
Manant in agros, aut mare Caspium 

Vexant inrequales procellre 
Usque; nec Armeniis in oris, 

Amice Valgi, stat glacies iners 
Menses per omnes; aut Aquilonibus 

Querceta Gargani laborallt, 
Et foliis viduantur orni. 

Tu semper urges flebilibus modis 
Mysten ademptum: nec tibi Vespero 

Surgente decedunt amores, 
Nee rapidum fugiente Solem. 

At non ter revo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum senex 

Annos: nec impubem parentes 
Troilon, aut Phrygire sorores, 

Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarum: et potius nova 

Cantemus Augusti troprea 
Cresaris, et rigidum Niphaten, 

Medumque flumen, geDtibus additum 
Victls, minores volvere vortices, 

Intraque prrescriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 

tJ 

15 

20 

Digitized by Google 



Q. HORATII FLACCI 

ODE VII. 

AD LICINIUM. 

RECTIts vives, Licini, neque altum 
Semper urgendo, neque, dum procellas 
Cautus horrescis, nimium premendo . 

Littus iniquum. 
Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidenda 

Sobrius aula. 
Sevius ventis agitatur ingens 
Pinus: et celsal graviore casu 
Decidunt turres: feriuntque summos 

Fulgura montes. 
Sperat infestis, metuit secundis, 
Alteram sortem bene preparatum 
Peclus. Informes hiemes reducit 

Jupiter, idem 
Submovet. Non, si male nunc, et olim 
Sic erit: quondam cithara tacentem 
Suscitat Musam, neque semper arcum 

Tendit, Apollo. 
Rebus angustis animosus atque 
Fortis appare: sapienter idem 
Contrahes vento nimium secundo 

Turgida vela. 

ODE VIII. 

AD QUINCTJUM. 

QUID bellicosus Cantaber, et Scythes, 
Hirpine Quincti, cogitet, Hadria 

Divisus objecto, remittas 
Querere: Dec trepides in usum 

Poscentis evi pauca. Fugit retro 
Levis J uventas, et Decor, arida 

Pellente lascivos Amores 
Canitie, facilemque Somnum. 

Non semper idem fioribus est honor 
Veinis; neque uno Luna rubens nitet 
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CARMINUM LIB. 11 

V ultu: quid mternis minorem 
Consiliis animum fatigas 1 

Cur non sub alta vel platano vel Me 
Pinn jacentes sic temere, et rosa 

Canos odorati eapilbs, 
Dum lieet, Assyriaque nardo 

Potamus uncti 1 Dissipat Evius 
Curas edaees. Quis puer ocius 

Restinguet ardentis Falerni 
Pocola prretereunte lymph8.1 

ODE IX. 
I AD M.ECENATEM. 

NOLIslonga ferm bella Numantim, 
Nee durum Hannibalem, nec Sicnlum mare 
Preno purpureum sanguine, mollibus 

Aptari citharie. modis; 
Nec smvos Lapithas, et nimium mero 
Hylmum; domitosve Herculea manu 
Telluris juvenes, unde periculum 

Folgens contremuit domus 
Saturni veteris. Tuque pedestribus 

15 

20 

Dices historiis prrelia Cmsaris, 10 
Mmcenas, melius, duetaque per vias 

Regum colla minantium. 
Me dulces domina Musa Licymnire 
Cantus, me voluit dicer£l lucidum 
Fulgentes ocu\os, et bene mutuis 15 

Fidum pectus amoribuB: 
Quam nec ferre pedem dedecuit choris, 
Nec certare joco, nee dare brachia 

. Ludentem nitidis virginibus, sacro 
Dianm celebris die. 20 

Num tu, qum tenuit dives Aehmmenes, 
Aut pinguis Phrygim Mygdonias opes, 
Permutare velis.erine Licymnim, 

Plenas aut Arabum domos? 
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• Q. HORATII FLACCI 

ODE X. 

IN ARBOREIII. 

ILLB et nefasto te posuit die, 
Quicunque primum et sacrilegA manu 

Produxjt, aJ;bos, in. nepo,tum 
Perllicjem, opprobripmque,pagi: 

IlIum et parentis erediderim sui 
Fregisse eervicem, et penetralia 

Sparsi!!Se nocturno ,cruoTe 
Hospitis: ille venena Colcha, 

Et quidquid usquam concipitur nefas, 
Tractavit, agro qui statuit meo 10 

Te, triste lignum, te, caducum 
In domini caput immerentis. 

• Quid quisque vitet, nunquam homini saris 
Cautum est, in horas. Navita Bosporum 

Pumus perhorrescit, neque ultra 15 
Clilca timet aliunde fata; 

Miles sagittaset celerem 'fugam 
Parthi; catenas Parthus et ltalum 

Robur: sed improvisa leti 
Vis rapuit rapietque gentes. 20 

Quam pelle furvlll regna Proserpine, 
Et judicantem vidimus ..Eacum ; 

Sedesque discretas piorum et 
..Eoliis fidibus querentem 

Sappho puellis de popwaribus; 
Et te sonantem plenius aureo, 

Alcllle, plectro dura navis, 
Dura fuglll mala, dura belli! 

Utrumque sacro digna silentio 
Mirantur umbrlll dicere.: sed magis 30 

Pugnas et exaetos tyrannos 
Densum humeris wbit aure vulgus. 

Quid mirum, ubiillis carminibus stupens 
Demittit atras bellua centiceps ' " 

Aures, et intorti capillis 36 
Eumenidum recreantur angues 1 

Quin et Prometheus, et Pelopis parens, 
Dulci laborum decipitur sono : 

Nec curat Orion leones 
Aut timidos agitare Iyneae. 40 
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CARMINUM LIB. H. 

ODE XI. 

AD POSTH1JMUIiI. 

E9EU I fugaces, Postnume, POiltbume .. 
LabuntU3" anni: nee, nietas moram 

Rngi!\: et i~tanti~ B~nec.W3 . 
Afferet, moom1tlllque.mortJ. 

Non, si tlooenis,quotquot eunt dies, 
Amice, places iUacrymabilclll 

Phztopa tauris j Qui Iter II.m,plum 
GerY<JPqu Tit}fJ}iqu,~ tristi 

2o~pescit uuda, scilicet omnibus, 
"",uicunque terrre munere vellClmur, 

Ena",iganp,a, "i;.e rqges, 
Sive .inq>e~~ er~mus coJoni. 

FrustrA crucnto 1\!r,rte carnbimus, 
Fractisque raue! fiuctibus Hadrilie'; 

Fruetrn per autllmnal! nocentem 
Corporibus metuemus Austrum, 

!isrmdus ater flumine ia.?guido 
"ocytus crrans, et Dan!\l genul! 

Infame, damnatusque longi 
Si3yphus5:Olidesiaooris. . 

Linquenda tellu", et domus, et placena 
Ultor: neque ~ar~m quas colis arborum 

Te, prreLel' mVISR"! cupreSSOR, 
Ulla brevem domiuum sequetur, 

Absumet bierI's Clecuba dignior 
Servata centum clavibusj et merc 

Tinget 'pavjment~m super bum 
PODuficum potlore Calms. 

ODE XII. 

IN 8m: S.£CULI LUXtJRIAM. 

J!,,,: pau,~a aratro juge~a regia\ 
M.olel> renuquent: undLqlle iatms 

F;xte~ta villl'lDtur.,Lucrino 
Stagna lac!! j pia,tanusque,e.llliebs 

Evincet uhnos: tum viularia et 
Myrtus} et omnia oopia Dlllium 

IgZ!ll '-1JJ:(., 

31 

10 

15 

---



Q. HORATII FLACCI. 

Tutela Saturno refulgens 
Eripuit, volucrisque fati 

Tardavit alas, quum populus frequens 
Letum theatris ter crepuit BOnum; 

Me truncus iJlapsus cerebro 
SU8tulerat, nisi Faunus ictum 

Dextra levasset, Mercurialium 
Custos virorum. Reddere victimas 

..£demque votivam memento; 
Nos hiuniJem feriemus agoam. 

ODE XV. " 
NON ebur, neque aurcum 

Mea, renidet in.domo~~cu.nar: 
'Non trabes Hymettie 

Premunt columnas ultima recisas 
Africa: neque Attali 

Ignotus heres regiam occupavi: 
Nec Laconicas mihi 

. Trahunt honeste purpuras cJiente. 
At fides et ingeni 

Benigna vena est; pauperemque dives 
Me petit: nihil supra 

!>eos lar.esso; nec potentem amicum 
Largiora fiagito, 

SatIs beams unicis Sabin is. 
Truditur dies die, 

Noveque pergunt interire lune: 
Tu secanda marmora 

Locas sub ipsum fun us ; et, sepulcri 
Immemor, struis domos; 

Marisque Baiis obstrepentis urges 
Submovere littora, 

Parum locuples continente rip&.. 
Quid 1 quod usque proximos 

Revellis agri terminos, et uitra 
Limites cJientium 

Salis avarus; pellitur patern08 
In sinu ferens deos 

Et uxor, et vir, sordidosque natos! 
Nulla certior tamen, 
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CARMINUM LIB. II. D5 

Rapaeis Orci fine destin,tA, 30 
Aula divitem manet 

Herum. Quid ultra tendis1 &qua. te1Ius 
Pauperi recluditur 

Regumque pueris: nec sateHes Otci 
Callidum Promethea 

Revexit, auro captus. Hic superbum 
Tantalum atque Tantali 

Genus coercet: hic levare functum 
Pauperem Iaboribus, 

Vooatus atquenon vocatus, audit. 

ODE XVl. 

IN BACCHUlII. 

BAccHUM in remotioi carlO ina rupibUl 
Vidi docentem (credite, posteri), 

Nymphasque discentes, et aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 

Evoe! recenti mens trepidat metu, 
Plenoque Bacchi pectore turbidUm 

Lliltaturl Evoe! parce, Liber I 
Parce, gravi metuende thyrso I 

Fas pervicaces est mihi Thyiadas, 
Vinique fontem, Iactis et u~res 

Cantare rivos, atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella. 

Fas et beatlll conjugis additum 
Stellis honorem, tectaque Penthei 

Disjecta non leni ruina, 
Thracis et exitium Lycurgi. 

Tu Bectis amnes, tu mare barbarum' 
Tu separatis uvidus in jugis 

Nodo coerces viperino 
Bistonidum sine fraude crines ; 

Tu, quum parentis regna per arduum 
Cohors Gigantum scanderet impia, 

Rhretum retorsisti leonis 
Unguibus horribilique mala; 

Quanquam, choreis aptior et jocis 
Ludoque dictus, non sat idoneas 
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CARMINUM: UB. II. 

Pugne ferebaris :: sed idem 
Pacis eras meJiusque belli. 

Te vidit inson! Cerberus aureo 
Cornu decorum, leniter atterens 

Caudam; et recedentis trilingni 
Ore pedes tetigitque crura. 

ODE XVII. 

AD III&CENATEIl. 

NON usitata, non tenui ferar 
Pennl biformis per liquidum ethera 

Vates: neque in tenia morabor 
Longius: invidiaque major 

30 

Urbes relinquam. Non ego, pauperum 5 
Sanguis parentum, nO!1 ego, quem V0C88 

Dileete, Meeenas, obibo, 
Nee Stygil eohibebor undi.. 

Jam jam residunt eruribus aspere 
Pelles: et album mutor in alitem 10 

Superna: n&8Cunturque leves 
Per digitos humerosque plume. 

Jam Dedaleo ocior learo . 
Visam gementis littora Bospori, 

Syrtesque Getulas, eanorus 15 
Ales, Hyperboreosque campos. 

Me Colchus, et qui dissimulat metum 
Marse eohortis Dacus, et u1timi 

Noseent Geloni: me peritus 
. Diseet lber, Rhodanique potor. 20 

Absint'·inani funere nenie, 
Luctusque turpes, et querimonie: 

Compesee clamorem, ac sepulcri 
Mitte supervaeuos honorea. 
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Q. HORATII FLACCI 

CARMINUM 

LIDER TERTIUS. 

ODE I. 

ODI profanum vulgus, et areeo. 
Favete linguis: carmina non priUs 

Audita Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 

Regum timendorum in proprios greJes, 
Reges in ipsos imperium est Jovis, 

Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 

Est ut viro vir latius ordinet 
Arbusta suI cis ; hie generosior . 10 

Deseendat in Camp urn petitor ; 
Moribus hie meliorque fama. 

Contendat; iIli turba elientium 
Sit major: requa. lege Necessitas 

Sortitur insignes et imos; 15 
Omne capax movet urna nomen. 

Districtus ensis cui super impia. 
Cervice pendet, non Siculre dapes 

Dulcem elaborabunt saporem ; 
Non avium citharreque cantus 20 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 

Fastidit, umbrosamve ripam, 
~ Non Zephyris agitata Tempe: 

Desiderantem quod sads est, neque 
Tumultuosum soIIicitat mare, 

Nee srevus Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis Hc:edi : 

4 
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38 Q. HORATII FLACCI 

Non verberat;e grandine vine;e; 
Fundusve mendax,arbore nunc aquu 

Culpante, nunc torrentia wos 
Sid era, nunc hiemes iniquas. 

Contracta pisces ;cquora sentiunt, 
Jactis in altum molibus: huc frequene 

C;ementa demittit redemptor 
Cum famulis, dominusque terr;e 

Fastidiosus: sed Timor et Min;e 
Scandunt eOdem quo dominus; neque 

Decedit ;erata trir.emi, et 
Post equitem sedet atra Cura. 

Quod si dolentem nec Phrygius lapis. 
Nee purpurarum sidere clarior 

Delenit usus, nee Falema 
Vitis, Ach;emeniumve costum» 

Cur invidendis postibus et novo 
Sublime ritu moliar atrium? 

Cur valle permutem SabinA 
Divitiu operosiores? 

ODE II. 

ANGUSTAM amica pauperiem pati 
Robustus acri militia puer 

Condiscat j et Parthos feroces 
Vexet eques metuendus hutA : 

Vitamque sub divo et trepidis agat 
In rebus. IlIum ex mamibus hosticis 

Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo, 

Suspiret: .. Eheu! ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 

Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira c;edes." 

Dulce et decorum est pro patria morl : 
Mors et fugacem persequitur virum, 

Nee parcit imbellis juvent;e 
Poplitibus timidove tergo. 

Virtus, repulsal nescia sordid;e. 
Intaminatis fulget honoribus: 
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Nec sumit aut ponit secures 
. Arbitrio popularis a~~e. 

Vlrtml~ Tec\udeml HnmeTltlS 
Crelm;", negatA iter 

Cretusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente penna. 

Est et fifieli tuta Bilentio 
Merces Betabo, Cereri43 44"f4rum 

Vulgarit arcanre, sub lsdem 
Sit trabibus, fragilemve mecum 

~~;~,:::t;'~'lfn:~tt'==~idit 
Rare; enteced"mtem scelestlm; 

Deseruit pede Prena claudo. 

ODE III. 

JUSTTJl41 
Non ardormsva 

Non vultus insta~tis tyranni 
Mente solida, neque Auster, 

Dux Hadril~l, 
Nec Jovi~ lzAlmus : 

Si fractus iIlabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinre. 

Hac arte Pollux, et vagus Hercules, 
Enisu~, liiees attifiTIt igneas 

Quos inter AUfiuiizlS reCl14IZhens 
Purpureo bibit ore nectar. 

Hac.te merent~m, B~~~he pater, tue 
Vexere IDltG14l21 JUgUlf1 

CoHG fi41hentei, Hac Qliirinns 
Martis equis Acheronta fugit; 

Gratum eloquutA consiliantibus 
J unone divis: " Ilion 

mC'e!ltll~'ille juden 
Et mulier peregrina, vertit 

In pulverem, ex quo destituit deos 
Mercedepacta Laomedon, mihi 

~ dammltum MinPil'zt 
Cum populo duce frIZGdnlento. 

Jam nec Laclllnlll splendet adulterlll 



Q. BOBATII FLACCI 

F8JDOS118 hoIlpes, nee Priami dom1l6' 
Perjura pugnaees AchivOB 

Heetoreis opibus refringit: 
Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resedit. Protenus et graves 

Iras, et invisum nepotem, 
Troica quem peperit sacerdos, 

Marti redonabo. l1Ium ego lucidas 
loire sedes, ducere neetaris ' 

SUCCOll, et adscribi quietis 
Ordinibus patiu deorum. 

Dum longus inter slilviat Ilion 
Romamque pontus; qualibet exaules 

In parte regnanto beati : 
Dum Priami Paridisque busto 

Insultet armentum, et catulOB feflll 
Ceient inultlll; stet Capitolium 

Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox dare jura Medis. 

HOf!enda late nomen in ultimas 
Extendat oras; qua medius liquor 

Secernit Europen ab Afro, 
Qua tumidus rigat arva Nilus: 

Aurum irrepertum, et sic melius situm 
Quum terra celat, spernere tortior, 

Quam cogere humanos in U8US, 
Omne sacrum rapiente dextra. 

Quicunque mundo terminus obstitit, 
Hunc tangat armis, visere gestiens 

Qua parte debacchentur ignes, 
Qua nebullil pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico, ne, nimium pii, 

Rebusque fidentes, avite 
Tecta velint reparare Troje. 

Trojlll renaseens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

Ter si resurgat murus aheneu8 
Auctore Phrebo; ter pereat meis 

ExcisU8 Argivis; ter uxor 
Capta virum puerosque ploret.' 

Non hlile jocoslil conveniunt lyra:. 

aD 
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CARMINUM LIB. III. 

QuO, MUla, tendis1 'Desine pervieax 
;Referre sermones deorum, et 

Magna modis ~nuare parvis. 

ODE IV. 

AD CALLI OPEN. 

DESCENDB ec:elo, die age tibia 
Regina longum, Calliope, melos, 

Seu voce nunc mavis aeut8., 
Seu 6dibus eitharaque Ph<Bbi. 

Auditis1 an me ludit amabilis 
Insania 1 Audire et videor pios 

Errare per lucos, am<BnlB 
Quos et aqum subeunt et aurlB. 

Me fabulosm, Vulture in Appulo, 
Altrieis extra limen Apulim, 

. Ludo fatigatumque somno 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere: mirum quod foret omnibus, 
Quieunque celsm nidum Aeherontim, 

Saltusque Bantino9, et arvum 
Pingue tenent humilis Forenti ; 

Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et ursis; ut premerer sacrA 

Lauroque collati.que myrto, 
Non sine dis animosus infims. 

Vester, Cam<Bnm, vester in arduos 
Tollor Sabinos; seu mihi frigidum 

Prmneste, seu Tibur supinum, 
Seu liquidlll plaeuere BailB. 

Vestris amieum fontibus et ehoris 
Non me Philippis versa aeies retro, 

Devota non exstinxit arbos, 
Nee SiculA Palinurus undi. 

Uteunque mecum vos eritis, libeDS 
Insanientem navita Bosporum 

Tentabo, et arentes arenas 
Littoris Assyrii viator: 

Visam Britannos hospitihus feros, 
Et Imtum equino sanguine Coneaaum; 

Visam pharetratos Gelonos, ,-

41 
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Q. HORATII FLACCI 

Et Seythieum inviolatus amnem. 
Vas Cresarem altum, militia simul 
Fessas cahortes abdidit oppidis, 

Finire qurerentem labores 
Pierio reercatia antro. 

Vas lene cansilium et datis, et dato 
Oaudetis, a1mre. Seimus ut impios 

Titanas immanemque turmam 
Fulmine I!ustulerit caduca, 

Qui terram inertem, qui mare temperat 
Ventosum, et urbes, regnaque tristia, 

Divosque, mottalesque turbas. 
Imperio regit unus lIlquo. 

Magnum ilia terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus horrida braehiis, 

Fratresque tendentcs opaca 
Pelion imposuisse Olympo. 

Sed quid Typhreus, et validus Mimas, 
Aut quid minaei Porphyrion statu, 

Quid Rhretus, evulsisque truneis 
Enecladus jaeulator audax, 

Contra sonantem Palladis regida 
Possent ruentes 1 Hine avidus stetit 

VUleaDllS; hiDe matrona Juno, et . 
Nunquam humeris positurus areum, 

Qui rore PUlO Castalire lavit 
Crines solutos, qui Lyeire tenet 

Dumeta natalemque silvam, 
Delius et Patareus Apollo. 

Vis caDsili expers mole ruit sua: 
Vim temperatam d'i quoque provehunt 

In majus: idem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 

Testis mcarum eentimanus Oyges 
Sententiarum; notus et integrre 

Tentator Orion Dianre, 
Yirginea domitlls sagitta. 

Injecta mQnstris terra dolet suis, 
Mreretque partus fulmine luridum 

MisSOB ad Oreum: nee peredit 
Impositam ecler ignis £tnen : 

Incantinentis nee Tityi jeeur 
Relinquit ales, nequitire additus 

" 
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CARMJNUM LIB. III. 

Custos: amatorem trecenl.83 
PirithoUni cohibent cateniil. 

ODEV. 

C,"Et,O tOIlanteIZl ctedidimus JOtem 
Reguare p,ree~n3 .divu~ ha~bitur 

Aug-cstus, adJectl' BntanDis 
Imprtrin, gravibusque Persis. 

MilttBne Crassi oonjuge barbara 
TUrDis maritus vixit! et hostium 

(Proh curia, inversique mores!) 
Consenuit socerorum in arvis, 

Sub rege Medo, Marsus et Appulcs, 
Anc!li?rum et nomic,;s ~t;t togre 

O~~~U:iU~l\e~~~:}'rn :rttrePuOma 

~r~~Cf:~;::~:B 1:::~i~~:::;:8 Rcguli, 

. Pesni:~e~:~~~~~l!~~~:.~~um,. 
St non tmmlserabdls .'. 
Coptivn ptlbeS. "Sil\"na el\"oPunicis 

Affixa delubris, et arma 
Militibus sine crede," dixit, 

" Uirepta vidl: vidi ego civium 
Retorta tergo brachia liooro, 

Portasque Don clausas, ",t .. rve 
Marte coli p?,jJulate D.Gsfr.IO. 

Auro repenSns scwcst s,',r2(,r 
Miles redibit? Fhgilio additis 

D,mnmn. NeqGe Gmissus color,,'8 
Latta ,efirrt medicata fueo j 

N,cc ,e,n q::um stlIDel nxnjdit, 
Cctrai rnponi deterioribu,. 

Si pugnnt extricata densis 
Cerva plagis; erit dIe fortis, 

Qui perfidis se credidit hostibus; 
Et Marte Prenos proteret altero, 

Qui lora restrictis lacertis 
Sensit iners, timuitque lnortem. 

Hie, unde vitalIi sumeret msciUB, 
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Q. HORATII FLACC) 

Paoom dllelJo miseuit. 0 pudor! 
o magna Carthago, probrosis 

Altior ItalilB ruinis !" 
Fertur pudiem conjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis minor, 

Ab se removisse, et virilem 
1'orvus humi po~uissc vultum: 

Donee laOOntes consilio patres 45 
Firmaret auctor nunquam alias dato, ,1: 

Interqllemrerentes amicos . 
Egregius properllret exsul. 

Atqui sciebat qure sibi barharus 
Tortor pararet: non aliter tameD 50 

Dimovit obstantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 

Quam si elientum longa negotia 
DijudieatA lite reliuqueret, 

Tenden& Venafranos in agros, 
Aut LaeedlBmonium Tarentum. 

ODE VI. 

AD RO)IANOS. 

DELlCTA majorum immeritus lues, 
Romane, donee templa refeceris, 

..£desqlle labentes deorum, et 
Fwda nigro simulacra fumo. 

Dis te minorem quod geris, imperas: 5 
Hine omne prineipillm, hue refer exitum. 

Di multa negIeeti dederunt 
HesperilB mala luetuosm. 

Jam bis Monreses et Pacori manus 
Non allspicatos contudlt impetus 10 

Nostros, et adjeeisse prredam 
Torquibus exiguis renidet. 

Pene oeeupatam seditionibus 
Delevit urbem Dacus et .<Ethiops; 

Hie classe formidatus, ilIe 15 
Missilibus melior sagittis. 

Freeunda eulpm slBcula nuptias 
Primum inquinavere et genus et dOlDoa: 

Hoc fonte derivata clades 
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In pattiam populumque flunt. 10 
Mows doeeri gaudet Ionioos 
Matura virgo, et fingitur artibus : 

lam nunc et ineestos amores 
De tenero meditatur ungui. 

Non his juventus orta parentibus 
Infeeit lIlquor sanguine Punieo, 

Pyrrhumque et ingentem eecidit 
Antioehum, Hannibalemque dirum: 

Sed rustieorum mascula militum 
Proles, SabeIlis doota ligonibus 80 

Versare glebas, et severm 
Matris ad arbitrium recisos 

Portare fustes, sol ubi montium 
Mutaret umbras, et juga demeret 

Bobus fatigatis, amicum 
Tempus agens abeunte curru. 

Damnosa quid non imminuit diesl 
..,Etas parentum, pejor avis, tulit 

Nos nequiores, mol[ datur08 
Progeniem viti08iorem. 

ODE VII . 

.AD M..ECENATEM. 

MARTUS emlebs quid &gam kalendia, 
Quid velint flores, et aeerra thuris 
Plena, miraris, positusque carbo in 

Cespite vivo, 
Doote sermones utriusque lingum. 
Voveram dulees epulas et album 
Libero eaprum, prope funeratus 

Arboris ictu. 
Hic dies anoo redeunte festus 
Cortieem astrietum piee dimovebit 
Amphorm, fumum bibere institutm 

Consule Tullo. 
Sume, Mmeenas, cyathos amici 
Sospitis eentum; et vigiles lucernu 
Perfer in lueem: proeul omnia esto 

Clamor et ira. 
Mitte civiles super Urbe curas: 

6 

10 
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Oceidit Daci Coti80nis agmen: 
Medul! infestis sibi IUCtU08US 

Dissidet armis: 
Servit, Hispllnre vetus hostia ore, 
Cantaber, sera domitus catena: 
lam Scyth;e laxo meditantur arcll 

Cedere campis. 
Negligens, ne qua populuslaboret, 
Parce privatus niIIlium cavere j 
Dona prresentis cape l;etus borre, et 

Linque severa. 

ODE VIII. 

AD MERCURIUM. 

MERCURI, (nam te dooilis magistro 
Movit Amphion lapidea canendo,) 
Tuque, testudo, re80nare septem 

Callida nervis, 
Nee Joquax olim neque grata, nunc et 
Divitum mensis et amica templis, 
Die modos Lyde qui bus obstinatas 

Applicet aures. 
Tu potes tigres comitesque silvas 
Ducere, et rivos celeres morari. 
Cessit immanis tibi blandienti 

Janitor aul;e 
Cerberus; quam vis furiale centum 
Muniant angues caput ejus, atque 
Spiritus teter saniesque manet 

Ore trilingui. 
Quin et Ixion Tityosque vultu 
Risit invito: stetit urna paulum 
Sicca, dum grato Danai· puellas 

Carmine mulces. 
Audiat Lyde scelus atque notas 
Virginum prenas, et inane Iymphe 
Dolium fundo pereuntis imo, 

Seraque fata 
Qure manent culpas etiam sub Oreo. 
Impire, (nam quid potuere majus1) 
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Impim sponsos potuere duro 
Perd~re ferro I 

Una de multis, face nuptiali 
Digna, perjurum fuit in parentem ao 
SpleD~ mendax, et iD omoe virgo 

Nobilis mvum: 
.. Surge," 'tum dixit juveni marito, 
.. Surge, ne longus tibi 8Omnus, uDde 
Non times, detqr: socerqm et sceleatu 

FaDe IOrores; 
Qum, velut nactm vitulos lem_. 
Singulos, eheu I lacerant. Ego, iIlis 
Mollior, nee te feriam, neque ion. 

Claustra teDebo. 
Me pater EVis oneret cateDill, 
QuOd viro clemeDII misero peperci ; 
Me vel extremos N umidarum in agroa 

. C1asse releget. 
I pedes. quO te rapiunt et aurm, 
Dum favet nox et Venus: i secundo 
Omioe, 8t nostri memorem sepulcro 

Scalpe querelam." 

ODE IX. 
AD FONTEM BANDUSIUM. 

o FONS Bandusim, splendidior vitro, 
Dulci digne mero nOD sine 8oribus, 

Cras donaberis haldo, . 
Cui frons turgida cornibus 

Primis, et Venerem et prrelia destin at: 
Frustr&.; nam gelidos inficiet tibi 

Rubro sanguine rivos 
Lascivi 8Oboles gregis. 

Te flagrantis atrox hora Caniculm 
Nescit tangere: tu frigus amabile 10 

Fessis vomere tallris 
Prlebes et pecori vago. 

Fies nobilium tu quoque fontillm, 
Me dicente cavis impositam iIicem 

Saxis, unde loquaces IIi 
Lymphm desiliunt tum. 
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ODEX. 

" AD ROMANOS. 
':. 

HERCULIS ritu, modo dictus, 0 plebe, 
Morte venalem petiisse laurum, 
ClIlsar Hispana repetit Penates 

Victor ab ora. 
Unico gandens mulier marito 6 
Prodeat, justis operata divis; 
Et soror clari ducis: et decorlll 

Supplice vitt&. 
Virginum matres juvenumque nuper 

10 b· Sospitum. Vos, 0 pueri, et puelllll 
Jam virum expertlll, male ominatis 

Parcite verbis. 
Hie dies vere mihi festus atras 
Eximet curas: ego nec tumultum, 
Nee mori per vim metuam, tenente 16 

ClIlssre terras. 
I, pete un~entum, puer, et coronas, 
Et cadum arsi memorem duelli, 
Spartacum si qua potuit vagantem 

Fallere testa. 
Die et argutlll properet N elllrlll 
Myrrhinum nodo cohibere crinem: 
Si per invisum mora janitorem 

Fiet, abito. 
Lenit albescens animos capillus 
Litium et rixlIl cupidos protervlIl : 
Non ego hoc ferrem, calidus juvent&., 

Consule Planco. 

ODE XI. 

AD lII..£CENATEM. 

INCLusAM Danaen turris ahenea, 
Robustreque fores, et vigilum canum 
Tristes excubilll, munierant /lads 

Nocturnis ab adulteris; 
Si non Acrisium, virginis abditlll 4) 
Custodem pavidum, Jupiter et Venul 
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B.isiaaeDt: fore enim tutum iter et pateDI 
Converso in pretium deo. 

Aurum per medias ire satellites, 
Et perrumpere amat saxa, potentiu8 10 
lotll fulmineo. Coneidit auguris 

Argivi domus, ob lucrum 
Demersa exeidio. Diffidit urbium 
Portaa vir Macedo, et subruit Iemul08 
Reges muneribus. Munera navium16 

SIeV08 illaqueant duces. 
Crescentem sequitur curl. peeuniam, 
Majorumque fames. Jure perhorrui 
Late ooDspicuum toHere verticem, 

Mleeenas, equitum decus. 
QuantO quisque sibi plura negaverit, 
A dis plura feret. Nil oupientium 
N udus castra peto, et transfuga divitum 

Partes linquere gestio; 
Contemptle dominus splendidior rei, 
Quam si quidquid arat impiger Appulus 
Ocoultare meis dioerer horreis, 

Magnas inter opes inops. 
Purle rivus aqulB, silvaque jugerum 
Pauoorum, et segetis certa fides melB, 30 
Fulgentem imperio fertilis AfriCIB 

Fallit sorte beatior. 
Quanquam neo CalabrlB mella ferunt apes, 
Nec LlBstrygonia Baochus in amphora 
Langueseit mihi, nee pinguia Galliois 3Ii 

Creseunt veil era pasouis; 
Importuna tamen pauperies abest; 
Neo, si plura velim, tu dare deneges. 
Contracto meliu.s parva cupidine 

Vectigalia porrigam, 40 
Quam si Mygdoniis regnum Alyattei 
Campis oontinuem. Multa petentibus 
Desunt multa. Bene est oui Deus obtulit 

Parca quod saUs est manu. 
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18 Q. HORATIIFLACCI 

ODE XII. 

AD ..ELIUM LAMIAM • 

..ELI, vetusto nobilis ab Lamo, 
(Quando et priores hinc Lamias ferunt 

Denominatos, et nepotum 
Per memores genus omne fastos 

Auctore ab ilIo ducit originem, 
Qui Formiarum mrenia dicitur 

PrineP.ps, et innantem Marice 
Littoribus tenuisse Lirim, 

Late tyrannus); cras foliis nemus 
Multis et alga littus inutili 

Demissa tempestas ab Euro 
Sternet, aqum nisi fallit augur 

Annosa cornix. Dum potes, aridum 
CQmpone lignum: cras Genium mero 

Curabis, et porco bimestri,. ' 
Cum famulis operum solutis. 

ODE XIII. 

AD FAUNUM. 

FAUNE, Nympharum fugientum amator, 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas, abeasque parvis 

6 

10 

16 

JEquus alumnis: 
Si tener pleno cadit hmdus anno, 6 
Larga nec desunt Veneris sodali 
Vina craterm, vetus ara multo 

Fumat odore. 
Ludit herboso pecllS omne campo, 
Quum tibi Nome fedeunt Decembres: 10 
Festus in pratis vacat otioSC} 

. Cum hove pagus: 
Inter audaces lupus errat agnos : 
Spargit agrestes tibi silva frondes: 
Gaudet lnvisam pepulisse fossor 16 

Ter pede terram. 
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ODE XIV. 

AD TELEPIIUM. 

QUANTUM distet ab Inacho 
Codrus, pro patria non timidus mori, 

Narras, et genus .tEaci, 
Et pugnata sacro bella sub I1io : 

Chium pretio cadum 
aquam temperet 

mrebente domum 
r frigoribus, taces. 

L.lnre propere novrer 
da, puer, augmi54 
: tribus aut n01!em 

Miscentur cyathis pocula commodis. 
Qui Musas amat impares, 

Ternos ter cyathos attonitus petet 
Vates: tres prohibet supra 

Rixarum metuens tangere Gratia, 
Nudis juncta sororibus. 

. Cur Berecynthire 
flamina tibire 1 
fistula cum Iyr{ 

li'rr,'eerAtes ego dexteras 
; audiat invidur 

rF,nrF,r","m strepitum 
mrn hauilis Lyco. 

ODE XV. 

AD AMPIIORAM. 

meCum consule 
qrrerelas, sive geris 
, et insanos amore~s, 

f{r"ilem, pia testa, 
lectum nomine 

mrrrreri digna bpno difr 
Corvino jubente, 

Promere languidiora vina. 
Non ille, qllanquam Socraticis madet 
Sermonibus, te negliget horridus : 

&1 
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Q. HORATII FLACCI 

Narratur et prisci Catonia 
Smpe mero caluisse virtus. 

Tu lene tormentum ingenio admovea 
Plerumque duro: tu sspientium 

Curas et arcanum joeoso 
Consilium retegis Ly~ : 

Tu spem reducis mentibus anxiis 
Viresque; et addis cornua pauperi, 

Post te neque iratos trementi 
Regum apices, neque militum arma. 

Te Liber, et, si leta aderit, Venua, 
Segnesque nodum solvere Gratie, 

Vivmque producent lucerne, 
Dum rediens fugat astra Pbmbua. 

ODE XVI. 
AD DIANAM:. 

MONTIUM custos nemorumque, virgo. 
Que laborantes utero puellaa 
Ter vocata audis, adimisque leta, 

Diva triformis; 
Imminens ville tua pinus esto, 
Quam per exactos ego letus anDOB 

Venia obliquum meditantis ictUJD 
Sanguine donem. 

ODE XVII. 
AD PHIDYLEN. 

CO:LO aupinas si toleris manus 
Naseente Luna, rustica Phidyle, 

Si thure placaris et borna 
Fruge Lares, avidaque porea; 

Nee pestilentem sentif.!t Afrieum 
Fmcunda vitis, nee sterilem seges 

Rubiginem, aut dolces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 

Nam, que nivali paseitur Aigido 
Devota quercus inter et iliees, 
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CARMIMUM III. 

Aut erc'lcit Alhanis if! herbis 
pnntificu!n !!<3CUrest 

CerVice tinget. Te' nihil attinet 
Tc!ntare multi mede bidentium 

Parvn!! cnrODstmnm me!!ino 
Rore deos, fragilique myrto. 

Immunis aram si tetigit manus, 
Ann smnptuosa hls,ndio!' Iustia, 

Mollivit aversos Penates 
Farre pio et saliente mica. 

X ',' %,' 

IN D1VITES AVAROS. 

IUTACTIS 
Thesauris A<aburn divit!~ 

Crementis licet occupes 
Thrrhenum omne tuis et mare Apulicum; 

fjgit ad<unantin 'ili! 

Summis vertieibus djra Nece!<sitas 
Clavos, non ani mum metu, 

Non mort?!! l!!quei!3 eepedicili! !',aput. 
Campest!!:!s melii,!! Seytd!!!, 

20 

Quorum pJaustra vagas rite trahunt domos, 10 

bm etata !!i!:~:!'jnd:,~~itL!~!~~re; 
Fruges et"Cererem terunt, 

N ne rultu~:!!i~~~~~! ~::::~!orr,:~:~~~~ 
..Equali recreat sorte viearius. 

IJIie matre earentibus 
Prieifjnis ml!lier tnmperat innoeens 

Nee dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero: 20 

est m!!fjna p!m'ntium 
Virtus, et metuens alterius viri 

Certo fred ere castitas, 
Et ht'ccarc nrJas, pretium emori, 

!luisqni!! !!olet 
Credes, et rabiem tollere civ!~am, 

SubmrTibi 
5-

!"!ilUm 
m$!!mJltaIn nudent 



Q. IIORATII FLACCI 

Reframare licentiam, 
Clarus postgenitis: quatenus, heu nefas I 

Virtutem incolumem odimus, 
Sublatam ex oculis qumrimus, invidi. 

Quid tristes querimonie, 
Si non supplicio culpa reciditur 1 

Quid leges, sine moribul 
Vanm, proficiunt 1 si neque fenidis 

Pars inclusa caloribus 
Mundi, nec Borem finitimum latus, 

Duratmque 8<>10 nives, 
Mercatorem abiguot 1 horrida callidi 

Vincunt mquora navitlll1 
Magnum pauperies opprobrium jubet 

Quidvis et facere et pati, 
• Virtutisque viam deserere ardum1 

Vel nos in Capitolium, 
Quo clamor vocat et turba faventium, 

Vel nos in mare proximum 
Gemmas, et lapides, aurum et inutile, 

Summi materiam mali, 
Mittamus, scelerum si bene pamitet. 

Eradenda cupidinis 
Pravi sunt elementa; et tenerm nimis 

Mentes asperioribus 
Formandm studiis. Nescit equo rudis 

Hmrere ingenuus puer, 
Venarique timet; ludere doctior, 

Seu GrIECo jubeas trocho, 
Seu malis vetitA legibus ale! : 

Quum perjura patris fides 
Consortem socium fallat et hospitem, 

Indignoque pecuoiam 
Hmredi properet. Scilicet improbm 

Crescunt djvitim: tamen 
CurtIIl nescio quid semper abest rei. 

ODE XIX. 

AD BACCBUM. 

Quo me, Baccbe, rapis tui 
Plenum 1 QUill nemora, quos agor in speelll, 
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CARMINUM LIB. III. 

Velolt mente nova 1 Quibu 
Antris egregii ClIlsaris audiar 

Eternum meditans deeus 
Stellis inserere et consilio JovisT 

Dieam insigne, reeens, adbuc 
Indietum ore alio. Non secus in jugia 

Exsomnis stupet Evias, 
Hebrum prospiciens, et nive candidam 

Thraeen, ac pede barbaro 
Lustratam Rbodopen. Ut mibi devio 

Ripas et vacuum nemus 
Mirari libet I 0 Nai'adum potens, 

Baccbarumquevalentium 
Proeeras maoibus vertere fraxinos I 

Nil parvum, aut humili modo, 
\ Nil mortale loquar. Dulce perieuium, 

o Lenllle, sequi deum 
Cingentem viridi tempora pampino I 

ODE XX. 

AD VENEREM. 

Val cboreis nuper idoneus, 
Et militavi non sine glorii : 

Nul'. arma defunetumque bello 
Barbiton hic paries babebit, 

Levum marinlll qui Veneris latus 
Custodit. Hic, bic ponite lucida 

Funalia et vectes et arcus 
Oppositis foribus minaces. 

o qUill beatam, diva, tenes Cyprum, et 

II 

6 

10 

16 

Memphin carentem Sitbonii nive, 10 
Regina, sublimi ftagello , 

Taoge Cbloon semel arropoteaa. 

ODE XXI. 

AD GALA.TBAJL 

hmoe pure reeinentis omen 
Ducat., et pnBgDlID8 canis, IUlt ab ... 
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Rava decurrens lupa Lanuvino, 
Fmtaque vulpes: 

Rumpat et serpens iter institutum, 
Si per obliquum similis sagittal 
Terruit mannos. Ego cui timebo, 

Providus auspex, 
Antequam stantes repetatpaIudes 
Imbrillm divina avis imminentum, 
Oscinem corvum prece suscitabo 

Solis ab ortu. 
Sis licet felix ubicunque mavis, 
Et memor nostri, Galatea, vivas: 
Teque nee llilvus vetet ire picus, 

Nee vaga cornix. 
Sed vides quanta trepidet tumultu 
Pronus Orion. Ego quid sit aler 
Hadrilll novi sinus et quid albus 

Peccet Iapyx. 
Hostium uxores puerique crecos 
Sentiant motus orientis Austri, et 
.tEquoris nigri fremitum, et trementes 

Verbere ripas! 
Sic et Europe niveum doloso 
Credidit tauro latus, et scatentem 
Belluis pontum mediasque fraudes 

PaIluit audax. 
Nuper in pratis ,studiosa florum, et· 
Debitre N ymphis opifex coronre, 
Nocte sublustri nihil astra prreter 

Vidit et undas. 
Qure simul centum tetigit potentem 
Oppirlis Creten, "Pater, 0 relictum 
Filire Domen, rietasque," dixit, 

" Victe. furore i 
Unde? quo veni 1 Levis UDa mors est 
Virginwn culplil. Vigilansne ploro ' 
Turpe commissum 1 an vitiis carentem 

Ludit imago 
Vana, qUill porta fugiens eburna 
Somnium ducit1 Meliusne fluctus 
Ire per longos fuit, an recentes 

'Carpere flores? 
Si q~is infamem mihi ,nunc juvenwm 
Ded" :iratal! lacerare ferro, et 

Digitized by Google 

6 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 



CARMINUM LIB. III. 

Frangere eoitar modo muItUm &mati 
Cornua mODltri. 

Impudens liqui patrios Peoa~ : 
Impudeos O,eum moror I 0 deorum 
Si quia hEe alldia, utinam inter errem 
.' Nuda leones I 

Antequam : turpis macies deeentes 
Occupet walas, teoerlllque succus . 
Defluat prledm, ~~iosa qUlBro; , , 

Pascere tigrea. 
'Vilis Europe,' pater urget abeens, 
'Quid mori cessas 1 Poles hie ab OI'DO 

Pendulum zona bene te sequuta 
LlBdere conum. 

Sive te rupes et acuta leto 
Saxa deleetant, age, te procelllB ' 
Crede veloei: nisi herile mavis 

Carpere pensum, 
Regius sanguis, dominlllque tradi 
BarbarlB pellex.' " Aderat querenti 
Perfidum ridens Venus, et remisso 

Filius arcu. 
Mox, ubi lusit satis, " Abstineto," 
Dixit, " irarum c-.IidlBque rixlB, 
Quum tibi invisu!! lacaranda reddet 

Cornua taurus. 
Uxor invicti Jovis esse neseis: 
Mitte singultus: bene ferre magoam 
Disce fortunam: tua sectlls orbis 

Nomina ducat." 

ODE XXII. 

AD LYDEN. 

FESTO quid potios die 
Neptuni faciam 1 Prome reconditum, 

Lyde, strenua ClBcubum j 
MunitlBque adhibe vim sapientilB. 

Inelinare meridiem 
Sentis j ac, vel uti stet volueris dies, 

Pareis deripere horreo 
Cessantem Bibuli consul is amphoram. 

60 

80 

70 

70 
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• Q. HORATII FLACCI 

Nos eantabimu8 invieem 
Neptunum, et virides Nereidum comas: to 

Tu eurva reeines lyra 
Latonam, et eeleris spieula Cynthim : 

Summo earmine, qum Cnidon 
Fulgentesque tenet Cyeladas, et Paphon 

Junetis visit oloribus: 15 
Dieetur merita Nox quoque Dmnia. 

ODE XXIII. 

AD M£CENATEM. 

TYRRHENA regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum eado 

Cum flore, Mmeenas, rosarum, et 
Pressa tuis balanus eapiIlis 

Jamdudum apud me est. Eripe te morm : 6 
Ne semper udumTibur et .Esulm 

Declive eontempleris arvum, et 
Telegoni juga p'lrrieidm. 

Fastidiosam desere copiam, et 
Molem propinquam nubWu8 arduis: 10 

Omitte mirari beatm . 
Fumum et opes strepitumque Romm. 

Plerumque gratre divitibus vices; 
Mundreque pal'vo sub lare pauperum 

Camm, !line aulmis et ostro, 15 
Sollicitam explicuere frontem. 

Jam clarus occultum Andromedes pater 
Ostendit ignem: jam Procyon furit, ' 

Et stella vesani Leonis, 
Sole dies referente siccos. 20 

Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus qumrit, et horridi 

Dumeta Silvani; caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 

Tu civitatem quis deceat status 
Curas, et Urbi sollicitus times 

Quid Seres et regnata Cyro 
Bactra parent, Tanaisque discolS. 

Prudens fllturi temporis exitum 
Caliginosa nocte premit Deus, 30 

/ "'" 
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Ridetque, si mortalis ullllP. 
Fas trepidat. Quod adeBt, memento 

Componere ;,equus: cliltera flUlIJinis 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 
. Cum pace delabentis Etruscum 

In mare, nunc lapides adesos 
Stirpesque raptas et pecus ilt domos 
Volventls una, DOD sine montium 

Clamore vicinlilque SilVlll, 
Quum fera diluvies quietos 

Irritat amnllS. llIe potens sui 
Lliltusque deget, cui licet in diem 

Dixisse, " Vixi ": ~ras vel atra 
N ube polum Pater occupato, 

Vel sole puro t non tamen irritum 
Quodcunque retro est effieietr, neque 

Diffinget infectumque reddet 
Quod fugiens semel hora vexit. 

Fortuna, srevo Ireta negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 

Transmutat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 

Laudo manentem: si celeres quatit 
Penn as, resigno qUill dedit, et mea 

Virtute me involvo, probamque 
Pallperiem sine dote qurero. 

Non est meum, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miseras preces 

Decurrere, et votis pacisci 
Ne Cyprim Tyrililque merees 

Addant avaro divitias mari. 
Tum me, biremis prresidio scaphlB, 

Tutum per .<Egreos tumultus 
Aura feret geminusque Pollux. 

ODE XXIV. 

EXEGI monumentum rere perennius, 
Regalique situ pyramidum altius; 
Quo<! non imber edax, non Aquilo impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 

• 
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.Annorum series, et fuga temporum. 4; 
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CARKINUM LIB. III. 

Non omnis moriar: rnultaque pan mei 
Vitabit LibitiDam. Usque ego posterl 
Creseam. laude recens, durn Capitolium 
Scandet cum tacit! virgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus, 
Et qua pauper aqUIll DaunU! agrestiurn 
Regnavit populorum, ex humili potens, 
Princeps N.olium carmen ad Italos 
Deduxisse mod08. Sume superbiam 
QUlllSitam meritis, et mihi Delphia 
Lauro cinge volens, Melpomene, cornaro. 
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Q. 1I0RATII FLACCI 

CARMINUM 

LIBER QUARTUS. 

ODE I. 

AD lULUM ANTONIUM. 

PINDARUM quisquis studet IBmulari, 
J ule, eeratis ope DlBdalei 
Nititur pennis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem super notas a1uere ripas, 
Fervet immElnSusque ruit prof undo ; (.' 

Pindarus ore.;::-·' .,' 
Laure! donandus Apollinari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvit, numerisque fertur 

Lege solutis; 
Seu deos, regesve canit, deorum 
Sanguinem, per quos eecidere justa 
Morte Centauri, cecidit tremendlB 

Flamma ChimlBrlB j 
Shoe, quos E1ea domum reducit 
Palma C<Jllestes, pugilemve equumve 
Dicit, et centum potiore signis 

Munere donat; 
Flebili sponslB juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 

Invidet Oreo. 
Multa DirclBum levat aura cycnum, 
Tendit, Antoni, quoties in altos 

6 
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Q. HORA TIl FLACCI 

Nubium tractus: ego, apis Matinlll 
More modoque, 

Grata carpentis thyma per laborem 
Plurimum, circa nemlHl Ilvidique 30 
Tiburis ripas operosa parvus 

Carmina fingo. 
Concines majore poeta pleetro 
Clllsarem, quandoque trahet feroces 
Per sacrum clivum, merita decorus 

Fronde, Sicambros; 
Quo nihil majus meliusve terris 
Fata donavere, bonique divi, 
Nec dabunt, quam vis redeant in aurum 

Tempora priscum. 
COllcines IlIItosque dies et Urbis 
Publicum ludum, super impetrato 
tortis Augusti reditu, forumque 

Litibus orbum. 
Tum mem (si quid loquar audiendum) 46 
Vocis accedet bona pars; et, 0 Sol 
Pulcher! 0 laudande! canam, recepto 

Cmsare felix. 
Tuque dum procedis, " 10 triumphe !" 
Non semel dicemus, " 10 triumphe!" 50 
Civitas omnis, dabimusque divis 

Thura benignis. 
Te decem tauri totidemque vaccm, 
Me tener solvet vitulus, relictA ." 
Matre, qui largis juvenescit herbisllS 

In mea vota, 
Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertium Lunm referentis ortum, 
Qua notam duxit niveus videri, 

Cmtera fulvus. 

ODE II. 

AD MELPOIllBNBN. 

QUBII tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 

ilium non labor Isthmius 
Clarabit pugilem, non equus impiger 
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CARMINUM LIB. IV. fI3 

Curru ducat Aehaioo 0 
Vietorem; neque res helJiea Deliis 

Omatum foliis ducem, 
Quod regum tumidas eontuderit minas, • 

Ostendet CapitoIio : 
Sed que Ttbur aquw fertile prwftuunt, 10 

Et spissw nemorum oomw, 
Fingent ..Eolia carmine nobilem. 

Ramw principis urbium 
Dignatur soboles inter amabiles 

Vatum ponere me choros ; 10 
Et jam dente minus mordeor invido. 

0, testudinis aurew 
Dulcem que strepitum, Pieri, temperas; 

o mutis quoque piscibus 
Donatura cycni, si Iiheat, sonum! 

Totum muneris hoo tui est, 
Quod monstror digito prwtereuntium 

Romanw fidicen Iyrw: 
Quod spiro et placeo (si placeo), tuum est. , 

ODE III. 

:PRUSI LAUDES. 

QUALEM ministrum fulminis aIitem 
(Cui rex deorum regnum in aves vagas 

Permisit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganymede flavo) 

OHm juventas, et patrius vigor, 
Nido laborum propulit inscium ; 

Vernique, jam nimbis remotis, 
Iusolitos doouere nisus 

Venti paventem; mox in oviIia 
Demisit hostem vivid us impetus; 10 

Nunc in reluctantes draoones 
/, Egit amor dapis atque pugnw : 
, Qualemve lwtis caprea paseuis 
Intenta fulvw matris ab uhere 

Jam lacte depulsum leonem, 10 
Dente novo peritura, vidit: 

Videre Rhwtis bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Vindelici; quibus 

MOB unde deductus per omne 
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Q. BORATII FLACCI 

Tempus Amazonia seeun 
Dextras obarmet, querere distuli 
(Nec scire fas est omnia): sed diu 

Lateque vietriees caterve, 
Consiliis juvenis revicte,./ 

Sensere quid mens rite, quid indoles, 
Nutrita faustis sub penetralibus, 

Posset, quid Augusti palernus 
In pueros animus Nerones. 

Fortes creantur forti bus; et bonis 
Est in juvencis, est in equis, patruro 

Virtus: nee imbellem feroees 
Progenerant aquile oolumbam. 

Doetrina sed vim promovet iBsitam. 
Rectique cultus pectora roborant: 
) Utcunque defecere mores, 
, Ind~rant bene nata culpe. 
Quid debeas, 0 Roma, Neronibus, 
Testis Metaurum fiumen, et Hasdrubal 

Devictus, et pulcher filgatis 
lIle dies Latio tenebris, . / 

Qui primus ~wA risit adorea, it I r. "
Dirus per urbes Afer ut Italas, 

Ceu flamma per tedas. vel Eurus 
. Per Siculas equitavit undu. 
Post hoe secundis usque laooribus 
Romana pubes erevit, et impio 

.Vastata Prenorum tumultu 
Fana deos habuere rectos. 

Dixitque tandem perfidus Hannibal: 
f Cervi, luporum prmda rapacium. 

Sectamur ultro quos opimus 
Fallere et etrugere est triumph~) 

Gens, qum cremato fortis ab Ilio, 
Jactata Tuscis mquoribus sacra, 

Natosque, maturosque patres, 
Pertulit Ausonias ad urbes, 

Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigre feraci frondis in Algido, 

Per damna, per cmdes, ab ipso 
Ducit opes animumque ferro. 

Non Hydra secto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem; 

Monstrumve submisere Col chi 
Majus, Echionieve Thebe. 

to 
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CARMINUM LIB. IV. 

Merses pronmdo, pulchrior evenit: 
Luctere, multA proruet integrum 

Cum laude victorem, geretque 
Prllliia C'.onjugibusloquenda. 

Carthagini jam non ego lluOtios 
Mittam superbos: occidit, occidit 

Spes omnis et fortuna n08tri 
Nominis, Hasdrubale interempto. 

Nil Claudilll non perficient manus, 
Quas et benigno numine Jupiter 

Defendit, et curlB sagaces 
Expediunt per &Cuta belli." 

ODE IV. 

AD AUGVSTUM. 

DIVIS orte bonis, optime Romutlll 
Custos gentis, abes jam nimium diu: 
Maturum reditum pollicitus Patrum 

Saneto concilio, redi. 

61 

65 

70 

75 

Lucem, red de tUIll, dux bone, patrilll: 5 
Instar veris enim "u1tllS ubi tuus . 
Alfulsit, populo gratior it dies, 

Et soles melius nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus inrido 
Flatu Carpathii trans maris equora 10 
Cunctantllm spatio longius annuo 

Dulci distinet a domo, 
Votis ominibusque et precibus vocat, 
Curvo nec faciem Iittore dimovet : 
Sic desideriis icta fidelibus' 15 

QUlllrit patria Clilsarem. 
Tutus bos etenim rura perambulat : 
Nutrit rura Ceres, a1maque Faustitas: 
Pacatum volitant per mare navital : 

Culpari metuit Fides: 20 
Nums polluitur casta domus stupris: 
Mos et lex macul08um edomuit nefas : 

<l.audantur simili prole puerperlll : 
Culpun Prena premit comes. 

Quis Parthum paveat 1 quia gelidum Scythen 1 25 
Quis, Germania quQS horrida parturit 

6-
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Q. HORA TIl FLACCI 

Foltus, incolumi CEsare 1 quis fime 
Bellum curet lberie? 

Condit quisque diem collibus in suis, 
Et vitem viduas dueit ad arbores : 
Hine ad vina redit Imtus, et alteris 

Te meosis adhibet deum : 
Te multi prece,' te prosequitur mero 
Defuso pateris; et Laribus tuum 
Miscet numen, uti GrEeia Castoris 

Et magni memor Hereulis. 
II Longas 0 utioam, dux booe, ferias 
PrEstes Hesperie !"f dieimus integro 
Sieei mane die, dicimus uvidi, 

Quum sol Oceano subest.) 

ODE V. 

AD APOLLINEM. 

DIVE, quem proles Nio.bea magnlB 
Vindicem liogue, Tityosque raptor, 
Sensit, et TrojE prope victor alte 

Phthius Achilles, 
Ceteris major, tibi miles impar; 
Filius quanquam Thetidos marine 
Dardanas turres quateret tremendA 

CU!!pide pugnax : 
IlIe, mordaci velut ieta ferro 

30 

Pinus, aut impulsa eupressus Euro, 10 
Procidit late, posuitque collum in 

Pulvere Teucro. 
lIIe DOn, inclusus equo Minerve 
Sacra meotito, male feriatos 
Troas et IlBtam Priami choreis 15 

Falleret aulam : 
Sed palAm captis gravis, heu oefasl heul 
Nescios fari pueros Aehivis 
U reret flammis, etiam lateotem 

Matris io alvo; ~ 
Ni, tuis vietus Veoerisque gratlB 
Vocibus, divum Pater adnuisset 
Rebus £neE potiore ductos 

Alite muros. 
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gi'.RMINUM LIB. 

AA'iGiVIll fidicen Tbaliffi~ 
(mT Xantbo lavis aQI£fu&T 

Daunilll defende decus Camcenlll, 
Levis Agyieu! 

Spiritum Pbmbus mihi, Phcebus artem 
Carminis nomenque dedit poetm. 
Virginum primal, puerique claris 

Patribus orti, 
Delial tutela deal, fugaces 

'~Brvos cohibentis 
L~"u'U&H 2iGrvate pedem, 

P"llicis ictum; 
puerum canenteu, 

fu&rf'f&c~'ntem face NootiIB'~Bm, 
&"nn'n~'n"im frugum, celereluqnn 

Vol vere menses. 
Nupta jam dices: " Ego dis amicum, 
Salculo festas referente luces, 
Reddidi carmen, dooilis modorum 

Vatis Horati." 

ODE VI. 

AD TORQUATUM. 

: redeunt jam n"nn",,,, 
Prrboribusque COmifu& 

Mutat terra vices, et decrescentia ripas 
Flumina prretereunt. 

80 

Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet 5 
Ducere nuda choros. 

Immortalia ne speres monet Annus, et aJmum 
QUal rapit Hora diem. 

mitf&nccnt Zephyris: Ven £nmrr, 
I nieritura, simul 10 

"""""ii'"Il' fruges effudeniL 
Pruma recurrit ine,~. 

cHleres reparant Ci"ifu&i'&'" 
A08, ubi decidimus 

imhh"', quo dives Tullinn, 15 
Pulvis et umbra sumus. 

Quis scit an adjiciant hodiemlll crastina B11DlJJlIB 
Tempora di superi 1 



Q. HORATII FLACCI 

( Cuneta manus avidas fugient hlilredis~ amieo 
QUill dederis animo. ~ 

Quum semel oeeideris, et de te splendida Kinos 
Fecerit arbitria, 

Non, Torquate, genus, non te facuodia, non te 
Restituet pietas. 

Inremis neque enim tenebris Diana pudicum 25 
Liberat Hippolytum : 

Nee Lethlila valet Theseus abrumpere caro 
Vincula Pirithoo. 

ODE VII. 

AD CENSORINUM. 

DONAREIIl pateras grataque commodus, 
Censorine, meis .era sodalibus, 
Donarem tripodas, premia fortium 
Graiorum; neque tu pe~ima munerum 
Ferres, divite me scilicet artium 6 
Quas aut Parrhasiu8 protuiit, aut Scopas ; 
Hie saxo, liquid is ille coloribus 
Solers nunc hominem ponere, nunc deum: 
Sed non halc mihi vis, nee tibi talium 
Res est aut animus delieiarum egens. ' lO 
Gaades earminibus: carmina POSSUIilUS 

Donare, et pretium ,dicere muneri. , ' , , :, I" 'r/' 
Non incisa IlOtis marmora 2-ltbJjcjs;'1"" ( . I' ", .,', ( , 

Per qUill spiritus et vita redit bonis U 'd [ ( '/ ' . , 

Post mortem ducibus; non celeres fuge, 15 
Rejectreque retrorsum Hannibalis minlll ; 
Non incendia Carthaginis impilll, 
Ejus qui domita nomen ab Africa 
Lucratus rediit, clarius indicant 
Laudes, quam Calabral Pieri des ': nefJ.ue, 20 
Si chartal'sileant quod bene feceris,. . " " i 1.>.-

l\'Iercedem tuleris. Quid f2!et 1Ii1ll1' !'t. " , 

Mavortisque puer, si taciturnitas . /: '" 
Obstaret meritis invida Romuli? 
Ereptum Stygiis fluctibus ~acum 25 
Virtus et favor et lingua potentinm 
Vatum divitibu8 consecrat insuiis. " 
Dignum laude virum Musa Yetat mori : 
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CARMINUM LIB. IV. 

Callo MUBa beat. Sic Jovis interest 
Optatis epulis impiger Hercules: 
Clarum Tyndaridlll sidus ab infimis 
Quassas eripiunt IIlquoribus rates: 
Omatus viridi tempora pampino 
Liber vota bonos ducit ad exitus. 

ODE VIII. 

AD LOLLIUM. 

NE forte credas interitura que, 
Longe sonantem natus ad Aufidum, 

Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor 80cianda chordis. 

Non, si priores MlIlOnius tenet 
Sedes Homerus, Pindariclll lat~nt, 

Celllque, et Alcei minaces;-
Stesichorique graves Camam~ • 

Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit IIltas: spirat adhuc amor. 

Vivuntque commissi calores 
£olilll fidibus puellm. . 

Non sola comptos arsit adulteri 
Crines, et aurum vestiblls illitum 

Mirata, regaIesque cultus, 
Et comites, Helene Laclllna· 

Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu: non semel Ilios 

Vexata: non pugnavit ingens 
Idomeileus Sthenelusve soluz> 

Dicenda Musis pl'Ollia: non ferox 
Hector, vel acer Dei'phobus graves 

Excepit ictus pro pudic is 
Conjugibus puerisque primus. 

Vixere fortes ante Agamemnona 
Multi: sed omnes illacrymabiles 

Urgentur, ignotique, longa 
Nocte, carent quia vate BaCro. 

Paulum llepultll! distat inertim 
Celata virtus; Non ego te meis 

Chartis inornatum silebo, 
Totve tuQs patiar labores 

80 
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Q. BORA TIl FLACCI. 

Impune, Lolli, carpere lividas 
Obliviones. Est animus tibi 

Rerumque prudens, et secundia 
Temporibus dubiisque rectus; 

Vindex avarlll fraud is, et abstinena 
Ducentis ad se cuncta pecunilll ; 

Consulque non unius anni, 
Sed quoties bonus atque fidua 

Judex honestum prllltulit utili, et 
Rejecit alto dona noeentium 

Vultu, et per obstantes catervas 
Explicuit sua victor arma. 

Non ~identem multa vOe'a .. eria 
Recte beatum: rectius oeeupat 

Nomen beati, quideorum 
Muneribus sapienter uti, 

Duramque cal let pauperiem pati, 
Pejusque leto flagitium timet; 

Non ille pro caris amicis 
Aut patriA timidus perire. 

ODE IX. 

AD LIGURINUM. 

o CRUDELIS adhuc, et Veneris muneribus potens, 
Insperata tUIll quum veniet pluma superbilll, 
Et, qUill nunc humeris involitant, deciderint comlll. 
N une et qui color est punicelll flore prior lOSIIl 

60 

Mutatus Ligurinum in faeiem verterit hispidam ; 5 
Dices, " Heu!" (quoties te in speculo videris alterum) 
" QUill mens est hodie, cur eadem non puero fuit 1 
Vel cur his animis incolumes non redeunt genlll 1" 

ODEX. 

AD PHYLLIDEM. 

EST mihi nonum superantis annum 
Plenus Albani cad us: est in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis: 

Est hederlll vis 
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CARMINUM LIB. IV. 

Multa, qai erines religata fulgea. 
Ridet argellto domus: Ira, eastis 
Vineta verbenis, avet immolato 

Spargier agno. 
Cuneta festinat manus, hue et illuo 
Cursitult mixtal pueris puelbe: 
Sordidum fiamme trepidant rotantes 

Vertice fumum. 
Ut tamen narIs quibus advoceris 
Gaudiis; Idus tibi sunt agende, 
Qui dies mensem Veneris marine 

Findit Aprilem: 
Jure solemnis mihi, sanctiorque 
Pene BBtali proprio, quod ex hac 
Luce Mecenas meus afiluentes 

Ordinat annos. 

ODE XI. 

AD VIRGlLIUM. 

JAM veris comites, que mare temperant, 
Impellunt anime Jintea Thracie : 
Jam nee prata rigent, nee duvii strepWIt 

10 

Hiberca nive turgidi. 
Nidum ponit, Ityn fiebiliter gemens, 6 
Infelix avis, et Cecropie domus 
Eternum opprobrium, quOd male barbaras 

Regum est ulta libidines. 
Dieunt in tenem gramine pinguium 
Custodes ovium earmina fistull, 10 
DeleetaratfJue deum cui pews et nigri 

Colles Areadie plaeent. 
Adduxere sitim tempora, Virgili : 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestis, juvenum nobilium eliens, 16 

Nardo vina merebere. 
Nardi parvus onyx elieiet eadum 
Qui nunc Sulpitiis accubat OOrreis, 
Spes donare novas largus, amaraque 

Curarum eluere effieax. 10 
Ad que si properas gaudia, cum tui 
Velox meree veni: non ego te meis 
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Q. HORATII FLACCI 

Immunem meditor ~ere poeulis, I,. .' I, 

Plena dives ut in domo. 
Verum pone moras, et atudium lueri; 
Nigrorumque memor, dUDl lieet, ignium, 
Misee stultitiam oonsiliis brevem : 

Dulee est desipere in loco. 

ODE XII. 
AD LYCEN. 

AUDIVERE, Lyee, di mea vota, di 
Audivere, Lyee: fis anus, et tamen 

Vis formosa videri; 
Ludisque et bibis impudens. 

Importunus Amor transvolat aridas 
Quereus, et refugit te, quia luridi 

Dentes te, quia rugm 
Turpant, et capitis nives. 

Nee Com referunt jam tibi purpurm, 
Nee clari lapides, tempora qUill semel 

Notis oondita fastis 
Inelusit volueris die. 

Quo fugit Venus 1 heu! quove oolor deeens 1 
Quo motus 1 quid babes illius, iIIius, 

Qum spirabat amores, 
(Qum me surpuerat mihi, > 

Felix post Cynaram, Dotaque et artium 
Gratarum faeies 1 Sed Cynarm breves 

Annos fata dederunt; 
Servatura diu parem 

Cornieis vetulm temporibus Lyeen ; 
Possent ut juvenes visere fervidi, 

Multo non. sine risu, 
Dilapsam in eineres facero. 

ODE XIII. 

AD AU9USTUM:. 

QU..B eurs Patrum, qumve Quiritium, 
Plenis bonorum muneribus tou, 
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CARlUNUM LIB. IV. 78 

Auguste, rirtutes in evum 
Per .&itulos memoresque fastos 

£temet? 0, qui. sol habitabiles :5 
lllUBtrat oras, maxime principum, 

Quem legis expertes !.atine 
VindeIici didi~ere nuper 

Quid Marte posses. Millte nam tuo 
. Drusus Genaunos, implacidum genus, 10 

Brennosque veloces, et arces 
Alpibus impositas tremendis, 

Dejeeit acer plus "ice simplici. 
Major Neronum mox grave prc:elium 

Commisit, immanesque Rhetos 15 
Auspiciis pepulit secundis : 

Speetandus, in certamine Martio, 
Devota morti pectora libere 

Quantis fatigaret ruinis, 
Indomitas prope qualis undas 

Exercet Auster, Plei"adum choro 
Scindente nubes, impiger hostium 

Vexare turmas, et fremente:u 
Mittere equum medios per ignes .. 

Sic tauriformis "olvitur Aufidus, 
Qui regna Dauni »rrefluit Appuli, 

Quum srevit, horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris; 

Ut barbarorum CI;Wdius agmina 
Ferrata vasto diruit' impetu, 30 

Primosq!1e et extremos metendo, 
Stravit humum, sine clade victor, 

TC' oopias, te oonsilium, et tuos 
Prrebente divos: nam, tibi quo die 

Portus Alexandrea supplex 
Et vacuam patefecit aulam, 

. Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 

Laudemque et optatum peractis , 
Imperiis decus arrogav!t. l I , ) I. 40 

Te Cantaber non ante domabilis, 
Medusque, et Indus, te profugus Scythes 

Miratur, 0 tutela prresens 
Italire dominreque Romre: 

Te, fontium qui celat origines, 
Nilusque, et Ister, te rapidus Tigris, 

7 
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CARMINUM LIB. IV 

Te belluosus qui remotis 
Obs~repit Oceanus Britannis., 

Te non paventis funera Gaflilll 
Durlllque tellus audit Iberilll : 

Te clllde gaudentes Sicambri 
Compositis venerantur armis. 

OpE XIV. 

AUGU8TI LAUDB8. 

PHCEBU8 volentem prc:elia me loqui 
Victas et urbes increpuit, lyra, 

Ne parva Tyrrhenum per IIlquor 
Vela darem. Tua. Cmsar. IIltas 

Fruges et agris rettulit uberes. 
Et signa lIostro restituit Jovi 

Direpta Parthorum superbis 
Postibus, et vacuum duellis 

Janum Quirini c1ausit, et ordinem 
Rectum et vaganti frlllna licentilll 

Injecit, amovitque culpas, 
Et ,'cteres revoca\lit artes, 

Per quas Latinum nomen et Itallll 
Crevere vires, famaque et imparl 

Porrecta majestas ad ortum 
Solis ab Hesperio cubili. 

Custode rerum ClIlsare, non furor 
Civilis, aut vis eximet otium ; 

Non ira, qum procudit enses, 
Et miseras inimicat urbes. 

Non qui profuudum Da'nubium bibunt 
Edicta rumpent Julia, non Getlll. 

Non Seres, infidive Perslll, 
'Non Tanai'm prope flumen orti. 

Nosque et profestis lucibus et sacris, 
Inter jocosi munera Liberi, 

Cum prole matronisquc nostris, 
Rite deos prius apprecati, 

Virtute functos, more patrum, duces, 
Lydis remixto carmine tibiis, 

Trojamque et Anchisen, et almlll 
Progeniem Veneris canemus. 
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Q. HORATII FLACCI 

EPODON 

UBER. 

ODE I. 
AD MA!:CENATEM. 

IBIS Libumis inter alta navium, 
Amice, propugnacula, 

Paratus omne CllIsaris periculum 
Subire, MllIcenas, tuo. 

Quid nos, quibus te vita si superstite 
Jucunda; si contra, gravis! 

Utrumne jussi persequemur otium, 
Non dulce, ni tecum simul! 

An hunc lahorem mente latiui, decet 
Qui ferre non molles viros 1 

Feremus; et te vel per Alpium juga, 
Inhospitalem et Caucasum, 

Vel occidentis usque ad ultimum sinum, 
Forti sequemur pectore. 

Roges tuum lahore quid juvem meo 
Imbellis, ac firmus parum! 

Comes minore sum futurus in metu, 
Qui major absentee habet: 

Ut assidens implumibus pullis avis 
Serpentium allapsus timet 

Magls relictis; non, ut adsit; aumi 
Latura plus prllIsentibus. 

Libentur hoc et omne militabitur 
Bellum in tUIlI spem gratilll : 

Non ut juvencis illigata pluribus 
Aratra nitantur II)eis ; 

]0 

15 
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78 Q. HORATII FLACCI 

Peeusve CaIabris IlDte sid us fervidum 
Lucana mutet pa.seua ; 

Nee ut superni v!Ila can dens Tuseuli 
Circea tangatmmnia. - . , 3D 

Sads superque me benignitas tua 
Ditavit: haud paravero 

Quod aut, avarus ut Chremes, terri. premam, 
Diseinctus aut perdam ut nepos. 

ODE II . 

• BEATUS iDe qui proeul negotiis, 
Ut prisea gens mortalium, 

Paterna rura hobus exereet suis, 
Sol utus omni famore. 

Neque excitatur·claljSico miles truci, 6 
Neque horret iratum mare; 

Forumque vitat, et superba civium 
Potentiorum limina. 

Ergo aut adultA vitium propagine 
Altas maritat populos; ]0 

InutiIesque falce ramos amputllDs, 
Feliciores inserit ; 

Aut in reductA vaIl~ mugientium 
Prospeetat errantes greges ; 

Aut pressa puris mella condit amphoris; 15 
Aut tondet infirmas oves; 

Vel, quum decorum mitibus pomis caput 
A utumnus all'is extulit, 

Ut gaudet insitiva deeerpens pyra, 
Certantem et uyam purpune, 

Qui muneretur te, Priape, et te, pater 
SilvllDe. tutor finium! 

Libet jacere modo sub antiquA iliee, 
Modo in tenaci gramine. 

Labuntur aItis interim ripis aqule; 25 
Queruntur in sill-is aves; 

Fontesque lymphis obstrepunt mllDantibus, 
Somnos quod invitet 'eves_ 

At, quum tonllDtis annllS hibernus Jovis 
Imbres nivesque eomparat, 30 

Aut trudit acres hiDe et hine multi cane 
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EPODON LIBER. .7.7 

Apros in obstantes plagas, 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edaeibus dolos ; 
Pavidumque leporem, et advenam laqueo gruem, 35 

Jueunda eaptat prlemia. 
Quis non malarum, quas amor euras habet, . 

HlBe inter obliviseitur 1 
QuOd si pudiea mulier in partem juvans 

Domum atque dulees liberos, 40 
Sabina qualis, aut perusta soli bus 

Pernieis uxor Appuli, 
Sacrum vetustis exstruat lignis focum 

Lassi sub adventum viri, 
Claudensque textis eratibus IlBtum peeus 45 

Distenta sieeet ubera, 
Et horna dlliei vina promens dolio 

Dapes inemptas apparet: 
Non me Luerina juverint eonehylia, 

Maglsve rhombus, aut seari, 50 
Si quqs Eois intonata fluetibus 

Hiems ad hoe vertat mare; 
Non Afra avis deseendat in velltrem meum, 

Non attagen Ionieus' ' 
Jueundior, quam leeta de pinguissimis 55 

Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapathi p,ata amantis, et gravi 

Malvie salrihres eorpori, 
Vel agna festis Clesa. Terminalibus, 

Vel hmdus ereptus lupo. 00 
Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes domum; 
Videre fessos vomerem inversum boYes 

Collo trahentes languido; 
P08itosque vernas, ditis examen domus, 65 

Cireum renidentes Lares \" 
Hlee ubi locutus fmnerator Altius, 

Jam jam {uturus rustieufi, 
Omnem redegit Idibus pecuniam; 

QUlBrit Kalendis ponlilre. 70 
7-' , ' 
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Q. HORATII FLACCI 

ODE IIJ. 
AD M..£CBNATBM. 

PARENTIS olim si quis impil manu 
Senile guttur fregerit, 

Eclat eieutis allium nocentius. 
o dura me880rum ilia! 

Quid hoc veneni srevit in pr'recordiis? 6 
N um viperinus his eruor 

Incoctus herbis me fefellit 1 an malas 
Canidia traetavit dapes1 

Ut Argonautas prlEter omnes eandidum 
Medea mirata est dueem, 10 

Ignota tauris illigaturum juga, 
Perunxit hoc Ja80nem: 

Hoc delibutis uIta donis pellicem, 
Serpente fugit alite. 

Nee tantus unquam siderum insedit vapor 15 
Siticulosre Apulire; 

Nee munus humeris efficacis Herculis 
Inarsit restuosius. 

ODE IV. 

IN MENAM. 

LUPIS et agnis quanta 8OrtitO obtigit, 
Tecum mihi discordia est, 

Ibericis peruste funibus latus, 
Et crura dura compede. 

Licet superbus ambules pecunia, 
Fortuna non mutat genus. 

Videsne, sacram metiente te viam 
Cum bis ter ulnarum toga, 

Ut ora vertat huc et huc euntium 
Liberrima indignatio 1 

Sectus flagellis hic Triumvirlilibus, 
., Prreconis ad fastidium, 

Arat Falerni mille fundi jugera, 
Et Appiam mannis terit : 

Sedilibusque magnus in primis eques, 
Otbone contempto, sedet. 

10 

16 
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EPODON LIBER. 

·Quid uuinet tot ura navium gTi%vi j 

Rostrata duci pondere 
Contra Iaz:rones utqUi% 8(:rvilc:m mlWDm,' 

Buu, hoc trib:mn militum 1 20 

ODE V. 

sUANmIAM VENEFICAM. 

"AT, 0 <lv02'''m syuidquid in cuslo regit 
. . Terraset huma?um j1:enus ! 

QUId ISts:: feTt tc:RikUJtus et qc:sd Stmnznm 
V nltuv in lSnUm me RrU{;VS 1 

Per liberos te, si vocata partubus'l' 4) 
Lucina veris adfuit, 

PVr h::;:c h:nnn purpmre <lenns, <lr:::s,or, 
Per improbaturum hrec Jovem, 

Quid ut noverca me intueris, aut uti 
PeLita ferm bnHu::: '/" 16 

Ut hc:,u tr:::m:::nti quc:stus ote, c-onstitit 
. Insignibus raptis p~er,. 

Impube COrpll!!, qual::: pusse:c nnpm 
MesHirc: Thraeum pectore; 

Canidia, brevi bus implicata viperis' 15 
C,ines et in:oomptum caput, 

J"R.lel eaprificGs ,:mtlls, 
'Jubet cupressos funebres, 

Et uncta turpis ova ranre sanguine, 
Phlima.mque nGctl,len", stTigiB, 20 

Herb!L~ev quas Iolcos atque Iberia 
Mittit venenorum ferax, 

Et OSlllU aLi OT';) rl'pt::. canis, 
Fln.mmis Cnlchicis. 

At expedita Sagana, per totam domum 25 

H,)flUl cnl~ft~tgen~~~r:;~l~ji!;::~f:i'S, 
Echinus, aut currens aper. 

Abaeta nulla Veia conscientia 
duds humt:m 30 

EuhaiuiEibat, ingemens laboribus; , 
Qud' posset infossus puer 

Longu dnu biu terqut: mutaiu:. dupi:s 
In4Smori specte.coIo; 
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Q. HORATI! FMCCI 

Quum promineret ore, qy.antum eX\ltal)~ aqua 30 
Suspensa menia corppra: , 

Exusta uti medulla et aridulll jeerur 
Amoris essf;£poculum, . f 

Interminato quum semel ffxre cibo 
Intabuissent pupuhll.. 40 

NOD defuisse masculro libidinis 
Ariminen~ ,1i;oliam, 

Et otiosa credidii Neapolis, 
Et oniDe vieinum eppidum, 

QUill !3idera, el',c~\M~:Yc?'ce. r.11~S8~~ . 45 
Lunawqu~ ~a:~o 4~nplt. . 

Hic irresectum !!&lV~ A~~1l1~v.i~Q . 
Callidia rode~~ ppJlicem, . 

Quid dixit 1 aut quid t~cuit? "0 rebus ~eis 
Non infide~es a~bitrre, 50 

Nox et Diana qure silentiumregis, 
Arcana qutim Ihint 'sacra ; 

Nunc, nunc adeste; nunc in h~tiles 49~OS 
Iram atque nUlllen vertite. . 

Formidolosre d\lIli latent sih:ifl fElrre, 55 
Dulci sapore laIW~idlll, 

Senem, quod omnElS rideant, adulteruI.J1 
Latrent Subura:n~.·capes, 

Nardo perunctum, quale w;n")~rfec~i~ . 
Mere laborarint manu!? . 60 

Quid acCidit 1 cur d,ira b~rb,arre m;pus. . 
Venena Med¢l.e valent, 

Quibus superbam fugii \lIta pcll,iceIll, . 
Magni CreOlltis filiam1 

Quum palla; tabo munt'Is iiiiliutum, novBP.l 65 
Incendio nuptam abstulit? . 

Atqui nee hcrba nec latens i!l al?peris 
Radix fefellit me loc-ifl. 

Indormit unctis omnium cublJlbus 
Oblivione pellicum. .. 70 

Ah! all! solutus ambulat. vel)eficltl 
Scientioris carmine. 

Non usitatis, Vare, potionibu~~ " 
o multa fieturl1Wi !;aPlIt! 

Ad me recurres; nee vocaj,a mElnlttua 75 
Marsis redibit vQCjp~ , . 

Majus parabo, majus infuqd~ ubi 
Fas.tidienti P9S!fl~;, . . , 
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EPODON LIBER; 81 

PriUsque cc:el~tn :sid~t 'iiafetilis'Mati, ":!, .' •• ' 
Tellure pOmicti' super, '. 80 

QuAm non amore sic. 'meo' ~er.; 'utt" t {j I. 

Bitumen' atris 'igni1:itiSi. ' 
Sub hee puer jam non, ut ante, mollibos 

Lenire verbis impias; 
Sed, dubius unde rumper~t silentium, 8& 

Misit 'l'hyesteas preces: , 
"Venena, IDIagnUQl f~,JJ~fMq~, non valent 

Convertere hUll)anam vicem. 
Diris agam vos :' dira detestatio.' ' ',' (I 'i; 

NullA. expiatur Victim!. 90 
Quin, ubi perire jussus eXspiraverO',':: 'i : t! 

Nocttirnus 'occprratri Furor, 
Petamque vultns urn bra curvis unguibliS," 

QUill vis Deorum est 'Manium ; 
Et inqnietis adsidens prllloordiis,' I", '" I 9& 

Pavore samnos auteram. 
Vas turba vicatim hinc etbhlc saxill'pereos 

Contundet obscrenas anus. 
pc)st insepulto. membra different I~pi 

Et EsquiIinlll aI,ites : ,100 
Neque hoc parentes, heu !mibi stiperstites! 

Eft'ugeritspp,ctacuhim." 

ODE VI. ":: ! 

'IN CA8SIUM 8EVERUM, POETAM IIIALEDICUM. 

QUID immerentes bOllpites vexas, canis, 
Ignavus ac;lversurp lupas T 

Quin hue inanes, si pates,'vertis minas, 
Et me remorsurum petis ? 

Nam, qualis aut ){olossus aut fulvus LaCQn, 5 
Arnica vis pastoribus.·· " .: 

AgaIn per altas aure sublata ,nives, 
QUlecunque prrecedet fera: . t . 

Tu, quum timendi voce' cOinplesti nemus. 
Projectum odora"is cibum.' . ". 10 

Cave, cave, namque in malosasperrimus 
Parata tollo co;nua : . , " , ' 
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Q. BOBATI~ F~~CI 

Qualis Lycambte epretus iJ~ ~~,. ." 
A\lt acer hosiis lJpplI,l~ ; ... , , 

An, ai quia avo dente me petiverit, . ' , 16 
Inultus ut Hebe) PQ(l~ 1. 

ODE VII. 
AD POPULUM: ROMANI7M. 

Quo, quo' ~eati r\lit.is t aut cu~ d,ex~ 
Aptantur enses CQDditi 1 . 

. Parumne campis atque Neptuno super 
Fusum est Latini sanguinis? 

Non ot aupcrbas invide Carthaginis 6 
Romanus arees urere., 

Intactus aut Britannus ut descenderet 
Sacra catenatus via i . 

Sed ut, secundum vota Parthorum, ~ua 
Urbs hec periret dextera. 10 

Neque hic lupis mos, nee fuii leonibus. 
Nunquam nisi in dispar feris. 

Furome ceCUII, an rapit vis aerior 1 
An culpa 1 responsum date. 

Tacent i et ora pallor a1bus inficit, 16 
Mentesque perculse stupent. 

Sic est: acerba rata Romanos agunt, 
Scelusque fraterne necis, 

l1.t immerentis fluxit in te\!ram Remi 
Sacer nepotibus cruor. 20 

ODE VIII. 
AD MA!:CENATEM. 

QUANDO repastum Cecubiun ad festas dapea, 
Victore letus Ceaare," 

Tecum Bub alta, sic Jovi gra~, domo, 
. Beate MlIlCenas, bibam, ;. 

Bonante mixtum tibiis carmen lyra, 6 
Hac Dorium, iIIis Barbaruru. ; 

Ut nuper, actus quUm Creto Neptunius 

Digitized by Google 



EPODON LIBER.' 1b 
Dux fagit, u8tis rmi'hos, 

IIiDatus urbi 'linda, que' detraieritf ' '. 
servis amicus pertidis t 10 

B.omanos, ebeu t (posteri'negabltis!, 
Emancipatml fmminlll, 

Fert 'fllIlum et anna miles, et spa:donib1l8 
Servire rugosis potest ; 

IDterque signa turpe militariil 16 
Sol arlspicit conopiubl. 

Ad hoe nemeotes verterunt bi$tniHe equos 
Galli, canentes Cesarem i 

BOBtiliumque navium porttl'la.t'ent 
Pnppes sinil!trOr~rn cite. 

10 Triumpbe! tu morarll! auteos' 
Currus, et, intactas boves: 

10 Triumpbe! nee Jugurthino pateiti 
Bello reportisti ducem ; 

Neque Africano, cui super CartbagiDem 
Virtus sepulcrum condidit. 

Terri marique victus hostis Puoico 
Lugubre mutavit sagum; 

Ant ille centum nobilem Cretam urbibos, 
Ventis iturus non sui'!, 30 

Exercitatas aut petit Syrtes Noto ; 
. Aut fertur ineerto mari. 

Capaciores afJ'er hue, puer, scyphos; 
Et Chia ¥ina:, aut Lesbia, 

Vel, quod ftuentem nauseam coiirceat, 35 
Metire nobis Cecubum. 

Curam metumque Cesaris rerum juvat 
Dulci LylllO 8Olvere. 

ODE IX. 

IN .4"11111 POS,TAJI., 

M.uJ. soluta. navil! exit ahte, 
Ferens olentem Mlevinm. 

Ut horridis utrumque verheres latus, \ 
Auster, memento ftuctibus. 

Niger rudentes Eurus" inverso mari, 
Fractosque remos difrent. 

Iusurgat Aquilo. quantos altis montibus 
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Q. BORATlI FLACCI. 

Frangit trementeiJ iJices : 
Nec sidus atra nocte' amiclJm appareat" " 

\ Qua tristis Orion cadit:' , 
Quietiqre nee, 'feratur mquore, , 

Quam Graia vlctorum manus, 
Quum Pallas usto vertit iram ab Dio, 

In impiam Ajacis ratem. 
o quantus instat navitis sudor tuis, 

Tibique pallor luteus, 
Et ilia non virilis ejulatio, , 

Preces et aversum ad Jovem, 
lonius udo quum remugi~ns sinus 

Noto carinam ruperit! . 
Opinia quod si prmda curvo lit~re, , :: 

Porrecta merg08 juveris, 
Libidin08us immolabitur caper, 

Et agoa Tempestatibus. 

ODE X~ 
AD AMICOS.' 

HOMIDA tempestas COllumoontraxit, et imbres 
Nivesque deducunt Jovem: nunc mare, nunc silum, 

Thre!cio Aquilone sonant. Rapiamus, amici, 
Oooasionem de die: dumque virent genua, 

10 

15 

Et decet, obductA solvatu;r froote senectus. 5 
Tu vina Torquato move consule pressa meo. 

Cmtera mitte loqui: deus h81C fortasse benign! 
Reducet in sedem vi~e. Nunc et Ach81menio 

Perfllndi nardo juvat, et fide Cyllenea 
Levare diris pectora sollicitudinibus: 10 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : 
.. Invicte mortalis, dea nate puer Thetide, 

Te manet Assaraci tell us, quam frigida parvi 
Findunt Scamandri flumina, lubricUB et Simo!s; 

Unde tibi reditum, certo subtemine Parcm: ' 15 
Rupere; nec mater domllm COlfula te revehet. 

Illic omne malum vino cantuque levato~ 
Deformis mgrimonim dulcibusalloquiis." 

Digitized by Google 



EPODON LIBER. 

ODE XI. 

AD POPULUM ROMANUM. 

ALTERA jam teritur bellis civilibus etas, 
Sois et ipsa Roma viribus ruit : 

Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi, 
Minacis aut Etrusca Porsene manus, 

..Emula nec virtus CapmB, nec Spartacus acer, ;5 
Novisque rebus infidelis Allobrox, 

Nec fera crerulea domuit Ger'mania pube, 
Parentibusque abominatus Hannibal: 

Impia perdemus devoti sanguinis etas, 
Ferisque rursus occupabitur solum. 10 

Barbarus, heu! cinetes insistet victor, et U rbem 
Eques sonante verberabit ungula: 

Qumque carent ventis et solibus, ossa Quirini, 
Nefas videre! dissipabit inBOlens. 

Forte, quid expediat, c-.ommuniter, aut melior pars, 15 
Malis carere queritis laboribus. 

Nulla sit hac potior sententia: Phoereorum 
Velut profugit ellsecrata civitas, 

Agros atque Lares proprios, habitandaque fana 
Apris reliquit et rapacibus lupis j 20 

Ire pedes quoeunque ferent, quocunque per undas 
Notus vaeabit aut protervus Africus; 

Sic placet 1 an melius quis habet suadere 1 secunda 
Ratem oecupare quid moramur alitp 1 

Sed juremus in hmc: "Simul imis saxa renarint 25 
Vadis levata, ne redire sit nefas: 

Neu conversa domum pigeat dare lintea, quando 
Padus Matina laverit cacumina j 

In mare seu celsus proeurrerit Apenninus j 
Novaque monstra junxerit libidine 30 

Mirus amor, juvet ut tigres subsidere cervis, 
Adulteretur et columba miluo, 

Credula nee ravo" timeant armenta leones, 
Ametque salsa levis hireus mquora." 

Hec, et qum poterunt reditus abscindere dulces, 35 
Eamus omnis exsecrata civitas, 

Aut pars indocili melior grege: mollis et exspes 
Inominata perprimat cubilia. 

Vos, quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, 
Etrusca preter et volate littora. 40 

S 
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86 Q. HORATII FUCCI 

Nos manet Oceanus circum vagus arva: beata 
Petamus arva, divites et iQsulas, 

Reddit ubi Cererem tell us inarata quotannis, 
Et imputata floret usque vinea, 

Germinat et nunquam fallentis termes olive, 
Suamque pulla ficus ornat arborem, 

Mella cava manant ex ilioo, montibus altis 
Levis crepante lympha desilit pede. 

TIlic injussm veniunt ad mulctra capellm, 
Refertque tenta grex amicus ubera ; 50 

Nec vespertinus circumgemit ursus Qvile, 
Nec intumescit alta viperis humus; 

Nulla nocent pecori contagia, nullius astri 
Gregem mstuosa torret impotentia. 

Pluraque felices mirabimur; ut neque largis 55 
Aquosus Eurue arva radat imbribus, 

Pinguia noo siccis urantur semina glebis, 
Vtrumque rege temperante emlitum. 

Non huc Argoo contendit remige pinus, 
Neque impudica Colchis intul;t pedem; 60 

.Non huc Sidonii torserunt cornua nautle, 
Laboriosa nec cohors Ulyssel: 

~. Jupiter ilia pim secrevit littora genti, 
Vt inquinavit mre tempus aureum; 

"Ere, dehinc ferro duravit smcula, quorum 65 
Piis secunda, vate me, datur fuga. 

ODE XII. 

AD CANIDIAlII. 

BORATIUS. 

JAM jam efficaei do manus seientile ; 
Supplex et oro regna per ProserpiJ1m, 
Per et Dianm non movenda Dumina, 
Per atque libros carminum valentium 
Refixaemlo devocare sidera, 
Canidia, parce vocibus tandem sacris, 
Citumque retro solve, solve, turbinem. 
Movit nepotem Telephus Nerei'um, 
In quem superbus ordinarat ~ina 
Mysorum, et in quem tela acuta torserat. 10 

Digitized by Google 



EPOOON LIBER. 81 

Unxere matres Die addictum feria 
Alitibus atque eanibus homicidam Heetorem, 
Postquam relictis mamibus rex proeidit, 
Heu! pervicacis ad pedes Aehillei. 
Setosa duris exuere peUibus 15 
Laboriosi remiges Ulyssei, 
Volente Circe, membra; tune mens, et sonus 
Relapsus, atque notus in vultus honor. 
Dedi satts superque pmnarum tibi, 
Aniata nautis multum et institoribus. 20 
Fugit juventas, et vereeundus oolor 
Reliquit ossa pelle amieta lurida ; 
Tuis eapillus a1bus est odoribus. 
Nallum a labore me reelinat otium: 
Urget diem nox, et dies noctem; neque est 25 
Levare tenta spiritu prreoordia. 
Ergo negatum vinoor ut credam miser, 
Sabella pectus inerepare carmina, 
Caputque Marsa dissilire nrenia. 
Quid amplius vis 1 0 mare et terra! ardeo, 30 
Quantum neque atro delibutus Hercules 
Nessi cruore, nec Sicana fervida 
Urens in ~tna ftamma. Tn, donec cinis 
Injuriosis aridus ventis ferar, 
Cales venenis officina Colchicis. 35 
Qure finis 1 aut quod me manet stipendium 1 
Etfare: jussas cum fide pmnas luam, 
Paratus expiare, seu poposceris 
Centum juvenoos, slve mendaei lyra 
Voles sonari; tu pudica, tu proba, 40 
Perambulabis astra aidus aureum. 
Infamis Helenlll Castor otfensus vice, 
Fraterque magni Castoris, victi prece, 
Adempta vati reddidere lumina. 
Et tu, potes nam, solve me dementia, 45 
o nec paternis obsoleta sordibus, 
Nee in sepulcris pauperum prudens anus 
Novendiales dissipare pulveres. 
Tibi hospitale pectus et pur&! manus. 

CAlUDIA.. 

Quid obseratis auribus fundis preees 1 
Non saxa nudis surdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus salo. 

50 
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EPODON LIBER. 

Inultus ut tu riseria Cotyttia 
V ulgata, sacrum liberi Cupidinis 1 
Et Esqliilini pontifex venefici 
Impune ut urbem· nomine. impteris meo 1 
Quid proderat ditAsse Pelignas anus, 
Velociusve miscuisse toxicum 1 
Sed tardiora fata te votis manent. 
Ingrata misero vita ducenda est, in hoc, 60 
Novis ut usque suppetas doloribus. 
Optat quietem Pelopis infidus pater, 
Egens benign:e Tantalus semper dapis ; 
Optat Prometheus obligatus aliti: 
Optat supremo collocare Sisyphus 65 
In monte saxum: sed vetant leges Jovill. 
Voles modo altis aesilire turribus, 
Modo ense pectus Norico recludere ; 
Frustraque vinela gutturi nectes tuo, 
Fastidiosa tristis regrimonia. 70 
Vectabor humeris tunc ego inimicis eques, 
Mereque lerra cedet insoJentire .. 
An, qu:e movere cereas imagines 
(Ut ipse nosti curiosus), et polo 
Deripere Lunam vocibus possim meis, 75 
Possim crematos excitare mortuos, 
Desiderique temperare poculum, 
Plorem artis in te nil habentis exitum t 



Q. HORATII. FLACCI 

I 

CARMEN SlECULARE. 

AD APOLLINEM ET DIANAM. 

PBmBE, silvarumque potens Diana, 
Lucidum cceli. decus, 0 colendi 
Semper et culti, date qure precamur 

Tempore prisco j 
Quo Sibyllini monuere versus 
Virgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere colles, . 

Dicere carmen. 
Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idem 
N asceris, possis nihil urbe Roma 

Visere majus! 
Rite maturos aperire parttts 
Lenis IIithyia, tuere matres j 
Sive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis. 
Diva, producas 8Obolem, Patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Fceminis, prolisque novle feraci 

Lege marita. 
Certus ut denos decies per annos 
Orbis·et cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totiesque grata 

. Nocte frequentes. 
Vosque veraces cecinisse, Parere, 
Quod semel dictum est, stabilisque rerum 
Terminus setvet, bona jam peractis 

Jungite fata. 
Fertilis frugum pecorisqueTellus 
Spice8. donet Cererem corOna: 
Nutriant fcetus et &qure salubres 

8 • Et Jovis aurre. 
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90 CARMEN SAOOULARE. 

Condito mitis plaeidusque telo 
Suppliees audi pueros, Apollo: 
Siderum regina bicornis, audi, 

Luna, puellas . 
. Roma si vestrum est opus, I1ireque 
Littus Etruseum tenucre turmre, 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cursu, 40 
Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus ..Eneas, patrire superstes, 
Liberum munivit iter, daturus 

Plura relietis : 
Di, probos mores doeili juventre, 
ni, seneetuti plaeidre quietem, 

45 

Romulre genti date remque prolemque 
Et deeus omne. 

Qureque vas hobus veneratur albis 
Clams Anehisre Venerisque sanguis, 
Impetret, bell ante prior, jaeentem 

50 

Lenis in hostem. 
Jam mari terraque manus potentes 
Medus Albanasque timet BOOures: 
Jam Seythre reIJ:nsa petunt, superbi 00 

uper, et Indi. . 
Jam Fides, et Pax, et Honor, Pudorque 
Priseus, et negleeta redire Virtus 
Audet; apparetque beata pleno 

60 Copia cornu. .. 
Augur et fulgente decorus areu 
Phmbus, aeeeptusque novem Cammnis, 
Qui salutari levat arte fessos 

Corporis artus, 
Si Palatinas videt requus aras; 65 
Remque Romanam Latiumque felix 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget revum. 
Qureque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindeeim Diana preees virorum 70 
Curet, et votis puerorum amicas 

Applieet aures. 
Hree Jovem sentire deosque eunetos 
Spem bonam eertamque domum repono, 
Doctus et Phmbi chorus et \lian!Jl . 75 

Dicere landes. . 
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SATIRARUM 

LIBER PRIMUS. 

SATmA I. 

AD MAIICBNATEM. 

Qui fit, Mteeenas, ut nemo quam sibi sortem 
Seu ratio dederit, seu fors objecerit, ill! 
Contentus vivat, laudet diversa sequentes? 
"0 fortunati mereatoresl" gravis annis 
Miles ait, multo jam fraetus membra labore. 5 
Contra mereator, navi'm jaetantibua Austris, 
" Militia est potior : quid enim ?concurritur; horte 
Momento cita mors venit, aut victoria lteta."· 
Agricolam laudat juris legumque peritus, 
Sub galli eantum consultor ubi ostia pulsat. )0 
llIe, datis vadibus qui rure extraetus in urbem est, 
Solos Celices viventes damat in urbe. 
Ctetera de genere hoe, adoo sunt multa, loquacem 
Delassare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Quo rem deducam. Siquis deus, " En ego," dieat, Hi 
" Jam faeiam quod vultis: eris tu, qui modo miles, 
Mercator: tu, consultus modo, rustic us: hine' vos, 
Vos hinc, mutatis diseedite partibus. Eia I 
Quid statis 1" Nolint. Atqui licet esse beatis. 
Quid eauste est merito quin illis Jupiter ambas 20 
Iratus bueeas infiet, neque se fore posthac 
Tam t8.eilem dieat votis ut prtebeat aurem 1 

Prteterea, ne sic, ut qui joeularia, ridens 
Pereurram: quanquam ridentem dicere verum 

,Quid vetat 1 ut pueris oHm dant erustula blandi 25 
Doetores, elementa velint ut diseere prima:. 
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Q. HORATII FLACCI 

Sed tamen amoto qureramus seria ludo. 
lIIe gravem duro terram qui vertit aratro, 
Perfidus hie caupo, miles, nautreque per OJJlne , , 
Audaees mare qui eurrunt, hae fuente' Taoorent' ' 30 
Sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 
Aiunt, quwn sibi sint congesta, ei~a.ril!-: sieut 
Parvula, nam exemplo est, nUgbi fdrmiea laboria 
Ore trahit quodeunque potest, atque addit acervo 
Quem struit, haud ignara ac non jncauta futuri. 35 
Qure, simul inversum contristat Aquarius annum, 
Non usquam prorepit, et illis utitur ante 
Quresitis sapiens: quum te neque fervidus restus 
Dimoveat lucro, neque hiems, ignis, mare, ferrum ; 
Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior alter, 40 
Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 
Furtim defossa timidum deponere terra 7-
Quod, si comminuas, vilem redigatur ad assem,
At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus 1 
Millia frumenti tua triverit area centum; 45 
Non tuus hoc capiet venter plus quam moos: ut, si 
Reticulum panis \Oenales inter on05to 
Forte vehas humero, nihilo plus aecipias quam 
Qui nil portarit Vel dic, quid referat intra 
Naturre fines viventi, jugera centum, an 50 
Mille aret 7-At suave est ex magno tollere acervo,-
Dum ex parm nobis tantundem haurire relinquas, 
Cur tua plus laudes cumeris gran aria no tris? 
Ut, tibi si sit opus liquidi n~ll amplius urna, 
Vel eyatho, et dicas: " lagoo de Bumine mallem, 55 
Quam ex hoc fonticulo tantundem sumere," E!o fit 
Plenior ut si quos delectet copia ju_to, 
Cum ripa simul avulsos ferat Aufidus acer: 
At qui tantulo eget quanto est opus, is neque limo 
Turbatam haurit aquam, neque vitam amittit in undis. 60 

At bona pars hominum decepta cupidine falso, 
" Nil satls est," inquit; "quia tanti, quantum habeas, siso" 
Quid facias illi 1 jubeas mi erum es e, libenter 
Quatenus id facit: ut quidam memoratur Atheni , 
Sordidus ac dives, populi contemnere voces 65 
Sic solitus: "Populus me sibilat; at mihi plaudo 
Ip e domi, simul ac nummo contemplor in area." 
Tantalus a labris sitiens fugientia captat 
Flumina. Quid rides? mutato nomine de te 
Fabula narratur: congestis undique saccis 70 



8ATIRARUM LIB. I. 93 

Indormis inhians, et tanquam parcere sacris 
Cogeris, aut pictis tanquam gJiudere tabellis. 
Nescis quo valeat nummus, quem prebeat USWB 1 
Panis ematur, olus, vini ~tarius: adde, 
Queis humana sibi doleat natura negatis. 75 
An vigilare metu exanimem, ooctesque dieaque 
Formidare malos fures, incendia, servos, 
Ne te compilent fugientes, hoc juvat? horum 
Semper ego optArim pauperrimus eSBe bonorum.-
At, si condoluit tentatum frigore corpus, 80 
Aut a1ius casus lecto te affixit, habes qui 
Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 
Suscitet, ac reddat natis carisque propinquis t ..... 
Non uxor saIvum te vult, non tilius: omnes 
Vicini odernnt,noti, pueri atoque puelle. 85 
Miraris, quum tu argento post omni!l!.ponas, 
Si nemo pretet, quem nol). merearis, amorem t 
An, si' cognatos, nullo· natura labore 
Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos, 
Infelix operam perdas, ut si quis aseHum 90 
In campo doceat parentem currere frenis 1 
Denique sit finis querendi; quoque habeas plus, 
Pauperiem metuas minus, et finire laborem 
Incipias, parto quod ayebas; ne facias quod 
Ummidius quidam, non longa est fabula, dives 95 
Ut metiretur nummos; ita sordidus, ut se 
Non unquam servo melius vestiret; ad usque 
Supremum tempus, ne se penuria victus 
Opprimeret, metuebat. At hunc liberta securi 
Divisit m!,dium, fortissima Tyndaridarum.- 100 
Quid ml igitur suades? ut vivam Nlilvius? aut sic 
Ut Nomentanus?-Pergis pugnantia secum~ . 
Frontibus adversis componere? Non ego, avarum 
Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Est inter Tanaim quiddam socerumque ViseIli. 105 
Est modus in rebus, sunt certi denique fines, 
Quos ultra citraque nequit consistere rectwn. 

IUuc, unde abii, redeo. Nemon' ut avarus 
Se probet, at potius laudet diversa ~uentes t 
Quodque aliena capella gerat distentius uber, 110 
Tabescat? neque se majori pauperiorum 
Turbe comparet? hunc atque hunc superare laboret t 
Sic festinanti semper locupletior obstat: 
Ut, quum earceribus milsoe rapit ungula currus, 
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94 Q. HORATII FLACCI 

Instat equis auriga suos vineentibus, ilIum 116 
Prlllteritum temnens extremos inter euntem. 
lode fit ut raro, qui se viii sse . beatum 
Dicat, et exacto contentus tempore vital . 
Cedat utI conviva satur, reperire queamus. 

Jam satls est: ne me Crispini scrinia lippi 120 
Compilasse putes, verbum non amplius addam. 

SATIRA II. 

AMBUBAJARUM cOllegia, pharmacopohll, 
Mendici, mimlll, balatrones, hoc genus omne 
Mrestum ac sollicitum est cantoris morte TigelJi ; 
Quippe benignus «mit·: contra hie., ne prodigus esse 
Dicatur metuens, inopi dare nolit amico 5 
Frigus quo duramque famem depellere poesit. 
Hunc si perconteris, an cur atque parentis 
Prlllclaram ingrata stringat malus ingluvie rem, 
Omnia conductis coemens obsonia nummis ; 
Sordidus atque animi quod parvi nolit haberi, 10 
Respondet: laudatur ab his, culpatur ab iUis. 
Fufidius vapplll farnam timet ae nebulonis, 
Djves agris, dives positis in famore nummis. 
Quinas hic capiti mercedesexseeat; atque 
QuantO perditior quisque est, tantO acrius urget; ]5 
Nomina sectatur, modo sumptll veste virili 
Sub patribus duris, tironum. .. Maxime," quis non, 
" Jupiter!" exc~amet, simul atque audivit 1-At in se 
Pro qUIll~tu sumptum. facit.-Hic vix credere pOssis 
Quam sibi non sit amicus: ita ut pater ille, TereDti 20 
Fabula quem miserum nato viiisse fugato 
Inducit, non se pejus eruciaverit atque hic. 

Si quis nunc qUlllrat, " Quo res hlllc pertinet 1" nluc: 
Dum vitant stulti vitia, in contraria curmnt. 
Pastillos Rufillus olet, Gorgonius hircUJB. 25 

SATIRA III. 

OMNIBUS hoc vitium est cantorioos, inter amicos 
Ut nunquam inducant animum cantare rogati, 
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Injussi nunquam desistant.Sardus h!l)!e~,. 
Ille Tigellius hoe. Cmsar, qui cogere poSlle~, 
8i peteret per amici~ampatris atquE! su!lW, ~OQ.., . 5 
Quidquam proficeret: 8i collibuisset, a\l ovo 
Usque ad mala citaret, "10 Bacchet" modO. summa 
Voce, modo hac resonat qum chorqisquatuor ima. 
Nil mquale homini fuit iUi: smpe velut qui 
Currebat fugiens .hosteD}; persmpe veIu,t qui 10 
Junonis sacra ferret: habebat SIIlpe dUCElnto~, 
8mpe decem servos: modo rf3ges atque tetrarchas, 
Omnia magna Ioquens; modo, " Sit mihi mensa tripes, et 
Concha salis puri, et tog!1. qUIB dllf~der.e frigus, 
Quamvis crassa, queat." Deciescentena, dedis!!es 15 
Huic parco paucis contento, quinque diebus 
Nil erat in loc,ulis: noctes vigilabat ad ipsum 
Mane; diem totam sterteb!lt: nil fuit unquam 
8ic impar si\>i. Nunc aliquis dica,t mih.\ :-Quid tu ? 
Nullane habes vitia 1.....,Imwo alia, et fortasse Qlinora. 20 

Mmnius absentem Novium quum carperet; "Heus tu," 
Quidam ait," ignoras te 1 an ut ~gnotUln dare nobis 
Verba putas 1" "Egomet mi ignosco," Mmnius inquit. 
Stultus et improbus hic arnor est, dignusque notari. 
Quum tuapervideas oculis mala lippus inunctis, 25 
Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 
Quam aut aquila., aut serpens Epidaurius 1 At tibi contra 
Evenit, inquirant vitia ut tua rurSU8 et illi.~ 
Iracundior est paulo: minus aptus acutis 
Naribus horum hominum. Rideri possit, eO quod 30 
Rusticiiis tonso toga detluit, et male laxus , 
In pede calceus hmret.-At est bonus, ut melior vir 
Non alius quisquam: at tibi amicull: at ingenium ingens 
Inculto latet hoe sub corpore. Denique te ipsum 
Concute, num qua tibi vitioru1D inseverit olim 35 
Natura, aut .etiam consuetudo ~al,,: naqlque . ~'. 
Neglectis ureQda filix innascitur.agris. 

IlIuc prlBvertamur, amatorem quod amicm . 
Turpia decipiunt clBcum vitia, aut etil4D ipsa hmc 
Delectant; veluti Balbinum polypus Hagnm. 40 
Vellem in amicitia.sic erraremus, et isti 
Errori nomen virtus posuissf,:t honestum. 
At, pater ut gnati, sic nos debemus amici, 
Si quod sit vitium, non fastic;lire. 8trabonem 
Appellat pmtum pater; et pullUIll, male parvus 45 
8i cui mius est, ut abortivus fuit oIim 
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FFACCI 

~isyph~8: honc V iil'uln, cru~ibu~; illum 
ftJalbutlt Scaurum, Fiil'VtV male tallS. 

Parcius hic vivit T frugi dicatur: ineptus 
Et jactantior hic paulo est! concinnus amicis 50 
Postulat ut videatur: at est truculentior, atque 
Plus requo liber? simplex fortisque habeatur. 
Caldior est? acres inter numeretur: opinor, 
Hrec res et jungit, junctos et servat amicas. 
,J t nos virtutes ipsrs'r "tque 
8incerum cupimur Probus quis 
Nobiscum vivit; tkmisstts 4omo: illi 
Vardo cognomen hie fugit omnes 
lnsidias, nullique apertum, 
{,luum genus hoc rnlllltur, ubi acris 
lnvidia atque vigi,nt ; pro bene sana 
Ac non incauto, fictum astutumque vocamus. 
Simplicior quis, et est qualem me srepC libenter 
Obtulerim tibi, Mrecenas, ut forte legentem 
Aut tacitum impeHat quovis sermone 1 "Molestus! 6S 
{:ommuni sensu plane caret," inquimus. Eheu! 
Quam temere in nosmet sancimus iniquam! 
Vam vitiis nemo nptimus ilIe est 
{,lui minimis urgntttL dulcis, ut requum 
{,luum mea competfrnt pluribus hisce, 
Fi modo plura midi inclinet!' amari 
t~i volet hac lege, eadem. 
{lui ne tuberibus ",rl1,iin ,'u'in,j,t 
d'o&tulat, ignoscet requum est 
Peccatis veniam poscentem reddere rursus. 75 

Denique, quatenus excidi penitus vitium irre, 
Cretera item nequeunt stultis hrerentia: cur non 
Ponderibus inodulisque suis ratio utitur, ac res 
Ut qureque est, ita suppliciis delicta coercet? 
Si quis eum patinam qui toHere jussus 80 
Seme80s pisces jus, 
dn cruce suffigat, kIililinior inter 
danos dicatur. Qmmtd Iili2Z8,sius atque 
lriajus peccatum Jdiquit amicus 
(Quod nisi inruavis); acerbus 
Odisti, et fugis, u~ dnhitor reris, 

nisi, quum vnnere Kalendre, 
Mercedem aut numIDQS unde unde extricat, amaras 
Porrecto jugulo historias, captivus ut, audit. 
Comminxit lectum potus, mensave catiHum 90 
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SATIRARUM LIB. I. 8. 

Evandri manibus tlitum dejecit; ob bane rem, 
Aut positum ante ma! quia pullum in parte eatini 
Sustulit esuriens, minUs hoe jucundus amicus 
Sit mihi; Quid mciam, si furtum fecerit, aut si 
Prodiderit commissa fide, spoosUIDve negarit 1 96 
Queis paria esse fere plaeuit peeeata, laborant 
Quum ventUID ad verum est: sensus moresque rep~t, 
Atque ipsa utilitas, justi prope mater et aequi. . 

Quum prorepserunt primis animalia terris, 
Motum et turpe pecus, glandem atque cubilia propter, 100 
Ullguibus et pugQis, dein fustibus, atque ita pono 
Pugnabant armis, qUal pOst.fabricaverat usus; 
Donec verba, qui bus voces selisusque notarent, 
Nominaque invenere: dehinc absistere bello, 
Oppida C<Eperuot muoire, et ponere leges, 106 
Ne quis fur esset, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Helenam mulier teterrima belli 
Causa: sed ignotia perierunt mortibU8 illi, 
Quos Venerem incertam rapiente8, more ferarum, 
Viribus editior caldebat, ut in grege taurus. 110 
Jura inventa metu injusti fateare necesse est, 
Tempora si &.stosque velis evolvere Mundi. 
Nee natura potest justo seeernere iniquum, 
Dividit ut bona diversis, fugienda petendis. 
Nee vineet ratio hoc, tantuodem ut peceet idemque 115 
Qui teneros eaules alieni fregerit horti, 
Et qui nocturnus divum sacra legerit. Adsit 
Regula peeeatis qUIB pmnaB inoget aequas, 
Ne scutiea dignum honibili sectere flagello. 
Nam, ut ferula clBdas meritum majora subu-e 120 
Verbera, non vereor; quum dicas esse pares res 
Furta latrociniis, et magnis parva mineris 
Falee recisurum simili te, si tibi regnum 
Permittant homines. Si dives, qui sapiens est, 
Et sutor bonus et solus formOsus et est rex; 125 
Cur optas quod habelil-Non nosti quid pater, inquit, 
Chrysippus dieat: sapiens crepidas sibi nunquam 
Nec soleas fecit; sutor tamen est sapiens.--Quo 1-
Ut, quamvis taeet Hermogenes, cantor tamen atque 
Optimus est modulator; ut Alfenus vafer, omni 130 
Abjecto instrumenw artis, clausaque taberna, 
Sutor erat; sapiens operis sic optimus omniA 
Est opifex solus, sic rex.-Vellunt tibi barbam 
Laseivi pueri; quos tu nisi fuste coerces, 

9 
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Q. HORATII FLACCI 

Urgeris turbi eireum te stante, miaerque 135 
Rumperis et latras, magnorum maxime regum. 
Ne longum faeiam: dum tu quadrante lavatum 
Rex ibis, neque te quisquam stipator, ineptum 
Prmter Crispinum, seetabitur; et mihi dulees 
Ignoseent, si quid peeeavero stultus, amiei; 140 
Inque vieem illorum patiar delieta Ii benter, 
Privatusque magis vivam te rege beatus. 

SATIRA IV. 

EUPOLIS atque Cratinus Aristophanesque, poetle, 
Atque alii quorum comredia prisea virorum est, 
Si quis erat dignus deseribi, quOd malus, aut fur, 
Quod mrechus foret, aut sicarius, aut alioqui 
Famosus, multa cum libertate notabant. 6 
Hinc omnis pandet Lucilius,hosee sequutus, 
Mutatis tan tum pedibus numerisque j faeetus, 
Emunctm naris, durus componere versus. 
Nam fuit hoc vitiosus j in hora smpe dueentos, 
Ut magnum, versus dietabat, stans pede in uno. 10 
Quum flueret lutulentus, erat quod tollere velles: 
Garrulus, atque piger scribendi ferre laborem, 
Scribendi recte j nam ut multum, nil moror. Ecce, 
Crispinus minimo me provocat.-Aceipe, si vis, 
Accipe jam tabulas j detur nobis locus, hora, 16 
Custodes; vide am us uter plus seribere possit.-
Di bene fecerunt, inopis me quodque pusilli 
Finxerunt animi, raro et perpauca loque'ltis: 
At til condusas .hireinis follibus auras, 
Usque laborantes, dum ferrum molliat ignis, 20 
Ut mavis, imitare ... Heatus Fannius, ultro 
Delatis capsis et imagine! quum mea nemo 
Seript.a legat, vulgo recitare timentis, ob hane rem, 
Quod sunt, quos genus hoc minime juvat, utpote pluTe8 
Culpari dignos. Quemvis media erue turbH.: 26 
Aut ob avaritiam, aut misera ambitione laborat. 
Dum'. eapit argenti splendor j stupet Albius mre: 
Dic mutat merees surgeRte a sole ad eum quo 
Vespertina tepet regio j quin per mala prleCeps 
Fertur, uti pulvis colleetus turbine, ne quid 30 
SulDlDi deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 
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SATIRARUM LIB. 1.4. 

Omnes hi metuunt versus, odere pootu.-
Frenum habet in cornu; longe fuge, dummodo risum 
Excutiat sibi, non hic cuiquam p~rcet amico ; 
Et, quodcunque semel chartis illeverit, omnes 35 
Gestiet a furno redeuntes scire, lacuque, 
Et pueros et anus.-Agedum, pauca accipe contra. 
Primum ego me illorum, dederim quibus esse poetas, 
Excerpam numero: neque enim concludere venum 
Dixeris esse satls; neque, si quis scribat, uti 008, 40 
Sermoni propior(l, putes hunc esse poetam. 
Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magn/i. sonaturum, des nominis hujus honorem. 
Idcirco quid am, Comalpia necne poema 
Esset, quresivere; quod acer spiritus ac vis 45 
Nec verbis nec rebus inest;, nisi quod pede certo 
Differt sermoni, sermo merus.-At pater ardens 
Slilvit quod, meretrico nepos insanus amica, 
Filius uxorem grandi cum dote recuset, 
Ebrius et, magnum quod dedecus, ambulet ante 50 
Noctem cum facibus.-Numquid POIqponius istis 
Audiret leviora, pater si viveret 1 ... Ergo 
Non sads est puris venum perscribere verbis; 
Quem Sf dissolvas, quivis Iltomachetur eodem 
Quo personatus pacto pater. , His, ego quill nunc, 55 
Olim qUill scripsit Luciliu8, eripias si 
Tempora certa modosque, et, quod prius ordine verbum est, 
Posterius facias, prlllponens ultima primis ; 
Non, ut si solvas, "Postquam discordia tetra 
BeUi ferratos postes pot·tasque rifregit," 60 
Invenias etiam disjecti membra paellil. 
Hactenus hlllc: alias, justum sit necne poeIDa; 
Nunc ilIud tantum qUlllram, meritone tibi sit 
Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 
Ambulat et Caprius, rallci male, cumque libellis; 60 
Magnus uterque timor latronibus; at, bene si quis 
Et puris vivat manibus,contemnat utrumque. 
Ut sis tu similis Creli Birrique latronum, 
Non ego sim Capri, neque Sulci; cur metuas me! 
Nulla tall8rna meos habeat neque pila libellos, 70 
Queis manus insudet vulgi Hermogenisque Tigelli; 
Nec recitem cuiquam, nisi amicis, idque coactus, 
Non ubivis, COramve quibuslibet.-In medio qui 
Scripta foro recitent sunt multi,--Quique lavantes: 
Suave locus voci resonat conclusus. Inanes 76 
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Hoe juvat, haud ilIud querentes, num sine sensa. 
Tempore Dum faciant alieno.-Ledere gaudes, 
Inquis: et hoc studio pravus facis.-Unde petitum 
Hoe in me jacis 1 est auctor quis denique eorum 
Vixi cum quihus? Absentem qui rodit amicum; 
Qui non defend it, alio culpante; solutos 
Qui captat risus hominum, famamque dicacis ; 
Fingere qui non visa potest; commissa taoore 
Qui nequit: hic niger est; hunc tu, Romane. caveto. 
Sepe tribus leetis videas camare quatemos ; 
E qui bus unuS avet quavis aspergere cunctos, 

80 

Preter eum qui prebet aquam; pOst, hunc quoque potus, 
Condita quum verax aperit precordia Liber: 
Hic tibi comis et urbanus liberque videtur 
Infesto nigris. Ego, si risi quod ineptus 
Pastittos Rufillus olet, Gorgonius hircum, 
Lividus et mordax videor tibi. Mentio si qua 
De Capitolini furtis injeeta Petilli 
Te coram fuerit, defendas, ut tuus est mos ;-
Me Capitolinus convictore usus amicoque 
A puero est, causaque mea pennulta rogatus 
Fecit; et incolumis letor quod vivit in urbe : 
Sed,tamen admiror quo pacto judicium ilIud 
Fugerit.-Hic nigre succus loliginis; hEc est 
lErugo mera; quod vitium proeul abfore chartis. 
Atque animo prius, ut, si quid promittere de me 
Possum aliud, vere promitto. Liberius si 
Dixero quid, si forte joeosius, hoe mihi juris 
Cum venia dabis: insuevit pater optimus hoe me, 
Ut fugerem, exemplis vitiorum queque notando. 
Quum me hortaretur, parce, frugaliter, atque 
Viverem un contentus eo quod mi ipse parlsset : 
" Nonne vides, Albi ut male vivat filius? utque 

,". 

... 

Barrus inops 1 magnum documentum, ne patriam rem 
Perdere quia "elit." A turpi meretricill amore 
Quum deterreret, " Sectani dissimilis SIS." 

Ne sequerer mrechas, concessa quum Venere uti 
Poesem, "Deprensi non bella est fama Treboni:' 
Aiebat. "Sapiens, vitatu qllidque petitu. 

90 
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115 Sit melius, causas reddet tibi: mi salls est, si 
TraditulP ab antiquis morem servare, tuamque. 
Dum custodis eges, vitam famamque tueri 
Incolumem possum: simul ac duraverit etas 
Membra animumque tuum, nabis sine cortioo." Sic me 
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Formabat puerum dictis: et sive jubebat ~ 
Ut faeerem quid, "Habes auctore.m quo facias hoc;" 
Unum ex judicibus selectis objiciebat: 
Sive vetabat, "An hoc inhonestum ~t inutile factum 
Necne sit, addubites, ftagret rumore malo quum 
Hic atque iIIe,?" Avidos vicinum funus ut egros 125 
Exanimat, mortisque metll sibi pareere cogit ; 
Sic tenerO$ animos aliena opprobria SlBpe 
Absterrent vitiis. Ex hoc ego san us ab illis 
Perniciem quecunque ferunt; mediocribus, et queis 
Ignoscas, vitiis ten~r: fortassis et isthinc 130 
Largiter abstwerit longa etas, Iiber amicus, 
Consilium proprium. Neque enim, q.uum lectulus aut lIle 
Porticus excepit, desum mihi: '~Rectius hoc est; 
Hoe faciens, vivam melius j sic dulcis amicis 
Ooourram: hoc quidam non belle; numquid ego illi 135 
Imprlldens oHm faciam simile 1" Hec ego mecum 
Compressis agito labris; ubi quid datur ou, 
Dludo chartis. Hoc est mediocribusillis 
Ex vitiis unum; cui si concedere nolis, 
Multa poetarum veniat manus, auxilio que 140 
Sit mihi, nam multO plures sumus; ac veluti tIS 
Judei cogemus in'banc coneedere turbam. 

SATIRA V. 

EGRESSUM magna me excepit Aricia Roml 
Hospitio modico; rhetor comes Heliodorus, 
Grecorum longe doctissimus.. Inde Forum Appi, 
Ditfertum nautis, callponibus atque tnalignis. 
Hoc iter ignavi, divisimuB, altiUs ac nos 6 
Precinctis unllm: minus est gravis Appia tardis. 
Hic ego, propter aquam, quod erat deterrima, ventri 
Indico bellum, cmnantes haud animo lIlquo 
Exspectans comites. Jam nox inducere terris 
Umbras, et cmlo diffundere signa parabat: to 
Tum pueri nautis, pueris convicia naute 
Ingerere. " Huc appelle." "Treeentos inseris; ohe I 
Jam satIs est!" Dum IllS exigitur, dllm mwa ligatur, 
Tota abit hora. Mali culices raneque palustres 
A vertunt somnos; absentem ut cantat amicam 16 
Multi. prolutus vappi nauta atque viator 

9-

Digitized by Google 
r 



102 Q. HORATII FLACCI 

Certatim: tandem fessus dormire viator 
Inoipit; ac mil!8lll pastum retinacula mule 
Nauta piger suo religat, stertitque 8UpinUS. 
Jamque dies aderat, quum nil proeedere lintrem to 
Sentimus; donee eerebrosus prosilit unU8, 
Ac mllllll nautmque caput lumbosque Aligno 
Fuste dolat: quartA vix demum exponimur bora. 
Ora manusque toa lavimu8, Feronia, lymph&. 
Millia tum pransi tria repimu8, atque 8ubimus ~ 
Impositum saxis late candentibus Anxur. 
Huc venturus erat Mlilcenas, optimu8 JLtque 
Cocceius, missi magnis de rebus uterque 
Legati, aversos soliti componere amieos. 
Hic oculis ego nigra meis collyria lippus 30 
Illinere. Interea Mmcenas advenit atque 
Cocceius, Capitoque 8imul Fonteiu8; ad unguem 
Factus homo, Antoni, non ut magis alter, amicus .. 

Fundos Auiidio Lusco prllltore libenter 
Linquimus, insani ridentes prlllmia scriblll, 35 
PrlllteKJam, et latum clavum, prunmque batillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbe manemus, 
Murllln&' prlllbente domum, Capitone culinam. 

Postera lux oritur multo gratissima:' namque 
Plotius et Varius Sinuesslll Virgiliusque 40 
Occurrunt; animlll, quales neque candidiores 
Terra tulit, neque queis me sit devinctior alter. 
o qui complexus et gaudia quanta fuerunt! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. 
Proxima Campano ponti qUill villula tectum 45 
Prlllbuit, et parochi, qUill debent, ligna salemque. 
Hinc muli Capulll clitellas \empore ponunt. 
Lusum it MlEcenas; dormitum ego Virgiliusque: 
Namque pila lippis inimicum et ludere crudis. 

Hinc nos Cocceii recipit l'lenissima villa, 00 
QUill super est Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 
Sarmenii scurrlll pugnam Messique Cicirri, 
Musa, velim memores; et quo patre natus uterque 
Contulerit lites. Messl e1arum genus Osci; 
Barmenti domina exstat. Ab bis majoribus orti 50 
Ad pugnam venere. Prior Sarmentus: "Equi te 
Esse feri similem dico." Ridemus: et ipse 
Messius, "Aecipio"; caput et movet. "0 tua cornu 
Ni foret exsecto frons," inquit, "quid facere8, quum 
Sic mutilus minitaris1 " At illi fc:eda cicatrix 60 
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Setosam lrevi frontem iurpaverat oris. 
Campanum in morbum, in faciem permuJta joeatus, 
Pastorem saltaret uti Cyclopa rogabat : 

108 

Nil illi larvi aut tragicis opus esse cothurnis. 
Multa CicirrUi! ad hrec: donisset jamne catenam 66 
Ex voto Laribus, qurerebat: seriba quod esset, 
Deterius nihilo dominre jus esse. Rogabat 
Denique cur unqtam fugisset, cui Bads una 
Farris libra foret, gracili sic tamque pusillo. 
Prorsus jucunde crenam produximus iIIam. 70 

Tendimus hinc rectA Beneventum, ubi seduJus hospea 
Pene arsit, macros dum turdos versat in igne : 
'Nam vaga per veterem dilapso flamma culinam 
V uleano summum properabat lambere tectum. 
CODvivas avidol! erenam servosque timentes 75 
Tum rapere, atque omnes'restinguere veJle videres. 

Incipit ex iIIo montes Apulia notos 
Ostentare mihi, quos, torret Atabulus, et quos 
Nunquam erepsemus, nisi nos vicina Trivici 
Villa recepisset, laerymo90 DOn sine furno, 80 
Udos cum follis ramos urente camino. 

Quatuor hine r~pimur viginti et millia rhedis, 
Mansuri oppidulo quod versu dicere non est, 
Signis permcile est: venit vilissima rerum 
Hie aqua; sed panis lonfl't! puleherrimus, ultra 85 
Callidus ut 90Ieat humerlS portare viator: 
Nam Canusi lapidosus, &qure non ditior uma; 
Qui locus a forti Diomede est conditus olim. 
Flentibus hie Varius diseedit mmstus amieiS. 

lode Rubos fessi pervenimus, utpote longum M 
Carpentesiter, et factum corruptius imbri. 
Postera tempestas melior; via pejor ad usque 
Bart JOOlnia piseosi. Dehinc Gnatia, Iymphis 
Iratis exstrueta, dedit risusque joeosque ; 
Dum, flammi sine, thura liquescere limine saero 95 
Persuadere cupit: eredat J udreus Apella, 
Non ego; ~amque deos didiei seeurum agere revum ; 
Nee, si quid miri mciat natura, deos id 
Tristes ex alto creli demittere tecto. 
Brundusium loop finis eharteque vireque. 100 
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SATIRA VI. 

AD MMCENATEM. 

NON, quia, MlI3eenas, Lydorum quidquid Etruaooe 
IncoJuit fines, nemo generosior est te ; 
Nee quod 'avus tiui materm:is fuit atque pa1emua 
OHm qui magnis legionibus imperitarent; 
Ut plerique solent, naso suspendis adunco I I) 
19nows, ut me libertino patre natum.: 
Quum referre negas, quali sit quisque parente 
Natus, dum ingenuus. Persuades hoc tibi vere, 
Ante potestatem Tum atque ignobileregnum, 
Multos Slilpe viros nullis majoribus ortos 10 
Et vixisse proOOs, amplis et honoribus auctos: 
Contra, Llilvinum, Valeri ienus, unde Superbua 
Tarquinius regno pulsus fuit, unius assis 
Non unquam pretia plUi'is licuisse, notaote 
Judice, quem,nosti, populo, qui stultus ,honoree 15 
Slilpe dat indignil et famlll servit in~ptus ; . 
Qui stupet in titulis et imaginibus. Quid oportet 
Nos facere, a vulgo lange )ateque relDOtos 1 
N amque esto, populus Llilvino mallet honorem 
Quam Decio mandare novo; censorque moveret • 
Appius, ingenuo si non essem patre natus: 
Vel merito, quoniam in prQpria non pelle quieSlleIQ. 
Sed fulgente uahit constricws Gloria curru 
Non minus ignotos generosis. Quo tibi, Tulli, 
Sumere depositum clavum, fierique tribuno 1 25 
Invidia accrevit, privato qUill minor esset; 
Nam, ut quisque insanus nigris medium impediit crUl 
Pellibus, et latum demisit pectore clavum, 
Audit continuo, " Quis homo hic 1" et, " Quo patre DatUl t" 
Ut, si qui IIlgrotet quo morba Barrus, haberi ~ 
Utcupiat formosus, eat quacunque, puellis ' 
Injiciat curam qumrendi singula, quali 
Sit facie., sura quali, pede, dente, capillo : . 
Sic qui promittit, cives, U rbem sibi curm, 
Imperium fore, et Italiam, et delubra deomm ; 35 

. Quo patre sit natlls, num ignotD. matre inhoneatwl, 
Omne!l mortales curare et qUlllrere cogit.-
Tllne Syri, Damm, aut Dionys! filius, audes 
Dejicere e saxo cives, aut tradere Cadmo 1-
At Novius collega gradu post me sedet uno: • 40 
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Namque est ille, pater quod erat meus.-Hoe tibi Paulus 
Et Messala videris 1 At hie, si plaustra dueenta, 
Coneurrantque foro tria funera, magna sonabit, 
Cornua quod vineatque tubas: saltem tenet hoc nos. 

Nunc ad me redeo, libertino patre natum: 45 
Quem rodunt omnes libertino patre natum ; 
Nunc, quia, Mlilcenas, tibi sum convietor; at olim, 
Quod mihi pareret legio Romana tribuna. 
Dissimileboc illi est: quia non, ut farsit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum; 50 
PrlllSertim cautum dignos assumere, prava 
Ambitione plOcu!. Felicem dicere non hoc 
Me possum, casu quod te sortitus amicum ; 
Nulla etenim tibi me fors obtulit: optimus olim 
Virgilius, post bunc Varius, dixere quid essem. 55 
Ut veni coram, singultim pauca locutus, 
Infans namque pudor prohibehat plura profari, 
Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me· Satureiano vectari rura caballo, . 
Sed, quod eram, narra. Respondest ut tuus est mos, 60 
Pauca: abeo; et revocas nona post mense, jubesque 
Esse in amicorum numero. Magnum hoc ego duco, 
Quod placui tibi, qui turpi secernis honestum, 
Non patre prlllclaro, sed viti et pectore puro. 

Atqui, si vitiis mediocribus ac mea paucis 65 
Mendosa est natura, alioqui recta, velut si 
Egregio inspersos reprendas corpore nlilvos; 
Si neque avaritiam, neque sordes, nec mala lustra. 
Objiciet vere quisquam mihi; purus et insons 
(Ut me collaudem) si vivo, et carus ami cis : 70 
Causa fuit pater hIS, qui macro -pauper agello 
Noluit in Flavi Iud urn me mittere, magni 

. Quo pueri magnis e CElnturionibus orti, 
Llilvo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
Ibant octonis referentes idibus IIlra. 75 
Sed puerum est ausus Romam portare, doceDdum 
Artes quas doceat quivis eques atque senator 
Semet prognatos: vestem servosque sequentes 
In magno ut populo si quis vidisset, aviti 
Ex re prlllberi sumptus mihi crederet illos. 80 
Ipse mihi custos incorruptissimus omnes 
Circum doctores aderat. Quid multa 1 pudicum, 
Qui primus virtutis honos, servRvit ab omni 
Non solum facto, verum opprobrio quoque turpi: 
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Nee timuit, sibi ne vitio quis verteret, olim 85 
Si prlllco parvas, -aut, ut fuit ipse, coactor, 
Mercedes sequerer; neque ego essem questus. Ab hoc DUDC 

Laus ilIi debetur et a me gratia major. 
Nil me pamiteat sanum patria hujus: eoque 
Non, ut magna dolo factum negat esse suo pars 90 
Quod non ingenu08' habeat clarosque parentes, 
Sic me defendam. Longe mea discrepat iatis 
Et vox et ratio. Nam ai natura juberet 
A certis annis IIlvum remeare peractum, 
Atque alios legere ad fastum quoscunque parentee 90 
Optaret sibi quisque; meis contentus, honestos 
Fascibus et sellis nolim mihi sumere; demens 
Judicio vulgi; lianus fortasse tuo, quod 
Nollem onus, haud unquam solitus, portare molestum. 
Nam mihi continuo major qu;erenda foret res, 100 
Atttue salutandi plures; ducendus et unus 
Et comes alter, uti ne solus rusve peregreve 
Exirem; plures calones atque cabal Ii 
Pascendi; ducenda petorrita. Nunc mihi curto 
Ire licet mulo, vel, si Jibet, usque Tarentum, 106 
Mllntica cui lumbos onere ulceret, atque eques armos. 
Objiciet nemo sordes mihi, quas tibi, Tulli,. 
Quum Tiburte via. prllltorem quinque sequuntur 
Te pueri, lasanum portantes cenophorumque. 
Hoc ego commodius, quam tu, prlllclare senator, 110 
Millibus atque aliis vivo: quacunque libido elIt, 
Incedo solus; percontor quanti olus ac far; 
Fallacem circum vespertinumque pererro 
S;epe forum; assisto divinis; inde domum me 
Ad porri et ciceris refero laganique catinum: 116 
Ccena ministratur pueris tribus; et lapis albus 
Pocula cum cyatho duo sustinet; adstat echino 
Vilis cum patera guttus, Campana supellex. 
Deinde eo dormitnm, non soIlicitus mihi quod eras 
Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui so 110 
Vultum ferre negat Noviorum_posse minoris. 
Ad quartam j~ceo; post hane ngor; aut ego, leeto 
Aut scripto quod me taciturn juvet, ungor olivo, 
Non quo fraudatis immundus Natta lucernis. 
Ast, ubi me fessum sol acrior jre lavatum tIS 
Admonutt, fugio rabiosi tempora signi. 
Pransus non avide, quantum interpellet inani . 
Ventre diem durare, dOQlesticus otior. Bee 6IIt 
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Vita 801otorum misera ambitione graviqoe : 
His me conaolor, yieturos auavius ae si 130 
Questor avos pater atque meus patruusque fuisaenL 

SATIRA VII. 

PaOSCRIPTI Regis Rupili pus atqoe venenum 
Ibrida quo paeto sit Persius ultus, opinor 
Omnibus et lippis notum et tonsoribus esse. 
Persius hie permagna negotia dives habebat 
Clazomenis, etiam lites cum Rege molestas; 6 
Durus homo, atqu17 odio qui posset vincere Regem; 
Confidens, tumid usque ; adeO sermon is amari, 
Sisennas, Barros ut equis prlBCu~reret albis. 

Ad Regem redeo. Postquam nihil inter utrumque 
Convenit (hoc etenim sunt omnes jure molesti, 10 
Quo fortes, qui bus adversum bellum ineidit: inter 
Hectora Priamidim animollum atque inter ,Aehillem 
Ira fuit capital is, ut ultima divideret mors; 
Non a1iam ob causam, nisi quod virtus in utroque 
Summa fuit. Duo si rliscordia vexet inertes, 16 
Aut si disparibus bellum ineidat, ut Diomedi 
Cum Lyeio Glauco; discedet pigrior, ultro 
Muneribos missis) .Bruto prlBtore tenente 
Ditem Asiam, Rupil' et Pers! par pugnat, uU non 
Compositus melius cum Bitho Bacchius; in jus 20 
Acres proeurrunt, magnum speetaeulum uterque. 

Persius exponit eausain, ridetur ab omni 
Conventu; laudat Brutum, laudatque cohortem; 
Bolem Asim Brutum appeUat; steUasque sa1ubres 
Appellat comites, exeepto Rege; Canem ilium, 26 
Invisum agricolis sidus, venisse: rnehat, 
Flumen ut hibernum fertur quo rara seeuris. 

Tum Pramestinus salsa multumque ftuenti 
Expressa arbusto. regerit convieia; durus 
Vindemiator et invietus; cui smpe viator 30 
Cessisset, magna. compellans voce eueulum. 

At Grmeus, postquam est ltalo perf usus aceto, 
Persius exelamat: .. Per magnos, Brute, deos te 

• Oro, qui reges consueris tollere, eqr non 
Hune Regem jugulas! operum hoc, mihi erede, tuorum 

eeL" 35 
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SATIRA VIII. 

OL .. truncus eram fioulnus, inutile lignum, 
Quum fiLber, incertus scamnum fi.ceretne Priapum, 
Maluit esse deum. Deus inde ego, 'furum aviumque 
Maxima formido: nam fines dextra eoercet, 
Ast importunas volueres in vertice arundo 5 
Terret fixa, vetatque navis considere in bortis. 
Huc priUs angustis ejecta cadavera cellis 
Conservus viii poJ1anda IQCabat in arca. 
Hoc miserm plebi stabat commune sepulcrum, 
Pantolabo scurrm, Nomentanoque nepoti. 10 
Mille pedes i .. &onte, trecentos eippus in agrum 
Hic dabat; bmredes IDOnumentllm ne sequeretur. 
Nunc licet Esquiliis babitare saIubribus, at.que 
Aggere in aprico spatiari, quo modo tristes 
Albis informem epeetabant ossibus agrom. 15 
Quum mibi non tantum furesque, fermque suijt.;e 
Hunc vexare lqeum, curm sunt atque labori, 
Quantum earminibus qum versant atque venenis 
Humanos animos: has nullo perdere possum 
Nec prohibere modo, simul ac vaga luna decorum 20 
Protulit os, quin OSl!a legant, berbasque n~ntes. 

Vidi egomet nigra succinctam vadere palla 
Canidiam, pedibus nudis passoque capiljo, ' 
Cum Saganl majore ululantem; pallor utrasque 
Fecerat horrendas aspectu. Sealpere terram 25 

, Unguibus, et pullam divellere mordicus agnam 
Creperunt: cruor in fossam confusus, ut iude 
.Manes elicerent, animas responsa daturas. 
Lanea et effigies erat, altera cerea; major 
Lanea, qum prenis compesceret inferiorem. 30 
Cerea Buppliciter stabat, servilibus, utque 
Jam peritura, modis. Heeaten vocat &ltera smvam, 
Altera Tisiphonen: serpentes atque videres 
Infernas errare canes; lunamque rubentem, 
Ne foret his testis, post magna latere sepulcra. 35 
Mentior at si quid, merdis caput inquiner a1bis 
Co"orum; atque in me veniant mictum at.que cacatum 
Julius et &agilis Pediatia furque Voranus. 
Singula quid memorem 1 quo pacto alterna loquentes • 
Umbrm cum Sagana resonarint triste et acutum ; 40 
Ut.que lupi barbam varim cum dente colubral 
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Abdiderint furtim terris i et imagine eerea 
Largior arserit ignis; et ut non testis inultus 
Horruerim voces Furiarum et facta duarum 1 
Nam, displosa sonat quantum vesica, pepedi 
Diftiss! nate ficus; at iIIlll currere in urbem : 
Canidilll dentes, altum Saganlll caliendrum 
Excidere, atque herbas, atque incantata laeertis 
Vincula, cum magno risuque joeoque videres. 

SATIRA IX. 

bAM forte via Sacra, sicut meus est mos, 
Nescio quid meditans nugarum, totus in illis: 
Accurrit quidam notus mihi nomine tan tum ; 

109 

Arreptaque manu: "Quid agis, dulcissime, rerum 1" 
"Suaviter, ut nunc est," inquam; " et cupio omnia que 

vis." 0 
Quum assectaretur, "N um quid vis 1" oeeupo. At iIIe, 
.. Noris nos," i.nquit; "docti sumus." Hie ego, " PI uris 
Hoc," inquam, " mihi eris." Misere diseedere qUlllrens, 
Ire modo ocius, interdum consistere, in aurem 
Dicere nescio quid puero. Quum !ludor ad imos 10 
Manaret talos: "0 te, Bolane, cerebri 
Felicem!" aiebam tacitus. Quum quidlibet iIIe 
Garriret, vicos, urhem laudaret; ut iIIi 
Nil responde bam : "Misere cupis," inquit, " abire, 
Jamdudum video: sed nil agis; usque tenebo, 15 
Persequar. Hinc quo nunc iter est tibi 1" "Nil opus est te 
Circumagi: quendam yolo visere, non tibi notum : 
Trans Tiberim longe cubat is, prope Clilsaris hortos." 
"Nil habeo quod agam, et non 'sum piger; usque sequar 

te." 
Demitto auriculas, ut iniqulll mentis asellus, 20 
Quum gravius dorso lIubiit onus. Incipit iIIe: 
" Si bene me novi, non Viscum pI uris amieum, 
Non Varium, facies: nam quis me scribere plures 
Aut citius possit versus 1 quis membra movere 
Mollius 1 invideat quod et Hermogenes, ego canto." 25 

Interpellandi locus hic erat: "Est tibi mater, 
Cognati, queis te salvo est opus 1" Haud mihi quisquam; 
Omnes.composui." "Felices! nunc ego resto: 
Confiee; namque instat fatum mihi triste, Sabella 

10 
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Quod puero ceeinit, divina mota anus urna: 30 
, Hunc neque dira venena, nec hosticus auferet ensis. 
Nec laterum dolor, aut tussis, nec tarda podagra; 
Garrulus hunc quando consumet cunque: loquaces, 
Si sapiat, vitet, simul atque adoleverit IIltas.' " 

Ventum erat ad Vestlll, quarta jam parte di~i 35 
Prlllterita; et casu, tunc respondere vadato 
Debebat: quod ni fecisset, perdere litem. 
"Si me amas," inquit, " pauhlm hic ades." "Inteream, si 
Aut valeo stare, aut novi civilia jura! 
Et propero quo scis." "Dubius !'um quid faciam," inquit; 40 
" Tene relinquam, an rem.'.' "Me, sodes." "Non faeiam," 

ille; 
Et prlllcedere cmpit. Ego, ut contendere durum est 
Cum victore, sequor. "Mlilcenas quomodo tecum 1" 
Hine repetit. " Paucorum hominum, et mentis bene sanlll : 
Nemo dexterius fortuna est usus." "Haberes 45 
Magnum adjutorem, passet qui ferre seeundas, 
Hunc hominem velles si tradere; dispeream, ni 
Summosses omnes." "Non isto vivimus illic, 
Quo tu rere, modo: domus hac nec purior ulla est, 
Nec magis his aliena maJis: nil mi officit unquam, 50 
Ditior hic, aut est quia doctior: est loous uni- . 
euique suus." "Magnum narras, vix credibile." "Atqui 
Sic habet." " Accendis quare cupiam magis illi 
Proximus esse." "Velis tantummodo; qUill tua virtus, 
Expugnabis: et est qui vinci possit; eoque 50 
Difficiles aditus primos habet." "Haud mihi deero : 
Muneribus servos corrumpam; non, hodie si 
Exclusus fuero, desistam; tempora qUlllram : 
Occurram in triviis; deducam. Nil sine magno 
Vita lahore dedit mortalibus." Hlilc dum agit, eece 60 
Fuscus Aristius occurrit, mihi carus, et illum 
Qui pulchre nosset. Consistimus. "Unde venis 1" et 
" Quo tendis 1" rogat; et respondet. Vellere cmpi, 
Et prensare manu lentissima brachia, nutans, 
Distorquens ooulos, ut me eriperet: male salsus 65 
Ridens dissimulare: meum jecur urere bilis, 
" Certe nescio quid secreto velie loqui te 
Aiebas mecum." "Memini bene; sed meliori 
Tempore dicam: hodie tricesima sabbata; yin' tu 
Curtis Judlilis oppedere 1" "Nulla mihi," inquam, 70 
.. Relligio est." "At mi: sum paulo infirmior, unus 
Multorum: ignosces; alias loquar." "HuneciDe solem 
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Tam nigrum surrexe mihi! fugit improbus, ac me 
Sub cultro linquit." Casu venit obvius iIIi -
Adversarius: et, .. Quo tu, turpissime '" magnA 76 
Exclamat voce; et, " Licet antestari ," Ego ver~ 
Oppono auricu\am: rapit in jus: clamor utrinque ; 
Undique concursus. Sic me servavit Apollo. 

SATIJ,tA X. 

NEIIPI: incomposito dixi pede currere versus 
Lucili. Quis tam Lucili .rautor inepte est, 
Ut non hoc fateatur' At idem, quod sale multo 
Urbem defricuit, charta laudatur eadem. 
Nec tamen hoc tribuens dederim quoque cliltera: nam sie 6 

. Et Laberi mimos, ut pulchra poemata, mirer. 
Ergo non satls est -risu diducere rictnm 
Auditoris: et est qUllldam tamen hic quoque virtus. 
Est brevitate opus, ut cur rat sententia, neu se 
Impediat verbis lassas onerantibus aures. ' 10 
Et selmone opus est modo tristi, 811lpe jocoso, 
Defendente vicem modo rhetoris atque poetlll, 
Interdum urbani, parcentis viribus, atque 
Extenuantis eas consul to. Ridiculum acri 
Fortius et melius magnas plerumque secat res. 15 
Illi, scripta qui bus comredia prisca viris est, 
Hoc stabant, hoc sunt imitandi; quos neque pulcher 
Hermogenes unquam legit, neque simius iste, 
Nil prlllter Calvum et doctus cantare Catullum.-
At magnum fecit, quod verbis Grlllca Latinis 20 
Miscuit.-O seri studiorum! quine putetis 
Difficile et mirum, Rliodio quod Pitholeonti 
Contigit ?-At sermo lingua. concinnus utrAque 
Suavior, ut Chio nota si commixta Falerni est. 
Quum versus facias, te ipsum percontor, an ~ quum 26 
Dura tibi peragenda rei sit causa Petilli, 
Scilicet oblitus patrimque patrisque Latini, 
Quum Pedius causas exsudet PopJicola, atque 
Corvinus, patriis intermiscere petita • 
Verba foris malis, Canusini more bilinguis T SO 
Atqui ego quum Grlllcos facerem, natus mare citra, 
Versicul08, vetuit me tali voce Quirinus, 
Post mediam noctem visus, quum 80mnia vera : 
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'In silvam non ligna feras insanius, ac si 
Magnas Grlllcorum malis implere catervas.' 35 

Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona, dumque. 
Diffingit Rheni luteum caput, hlilc ego ludo, • 
QUill nec in £de sonent certantia, judice TarpA, 
Nec redeant iterum atq~e iterum spectanda theatris. 
Argut! meretrice potes, Davoque Chremeta .40 
Eludente senem, comis garrire Iibellos, 
Unus vivorum, Fund ani : Pollio regum 
Facta canit, pede ter percusso: forte epos acer, 
Ut nem9, Varius ducit: molle atque facetiIm 
Virgilio annuerunt gaudentes rure Cammnlil. 45 
Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino 
Atque quibusdam aliis, melius quodscribere possem, 
Inventore minor: neque ego iIIi detrahere ausim 
Hlilrentem capiti mult8. cum laude coronam. 

At dixi fiuere hunc lutulentum, Slilpe ferentem 60 
Plura quidem tollenda relinquendis: age, qUlllso. 
Tu nihil in Magno doctus reprendis Homero 1 
Nil comis tragici mutat Lucilius Acc!? . 
Non ridet versus Ennl gravitate minores, 
Quum de se loquitur, non ut majore reprensis! 05 
Quid vetat et nosmet, Lucili scripta legentes, 
QUlllrere Dum ilIius, num rerum, dura neg8.rit 
Versiculos natura magis factos; et euntes 
Mollius, ac si qui~, pedibus quid c1audere senis, 
Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 00 
Ante cibum versus, totidem cmnatus; Hetrusci 
Quale fuit Cass! rapido ferventius amni 
Ingenium, capsis quem fama est esse librisque 
Ambustum propriis 1 Fuerit Lucilius, inquam, 
Comis et urban us; fuerit limatior idem, 65 
Quam rudis et Grlllcis intacti carminis auctor, 
Quamque poetarum seniorum turba ~ sed ilIe, 
Si foret hoc nostrum fato dilatus in IIlvum, 
Detereret sibi multa; recideret omne quod ultra 
Perfectllm traheretllr; et in versu faciendo 70 
Slilpe caput scaberet, vivos et roderet ~ngues. 

Slilpe stylum vertas, iterum, qUill digna legi sint, 
Scripturus, neque, te ut miretur turba, labores, 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Vilibua in ludia dictari carmina malis 1 75 
Non ego: nam' satis est Equitem mihi plaudere, ut audax. 
Contemptis a1iis, explosa Arbuscula dixit. 
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Men' moveat cimex Pantilins1 ant crucier, qnOd 
Vellicet abscntem Demetrins, ant, qnod ineptus 
Fannins Hermogenis lmdat eonviva TigeUi t 80 
Plotius et Varins, Mmcenas Vitgilinsqne, 
Valgins, et probet hmc Octavius optimus, atqne 
Fnscus; et hmc ntinam Viseornm landet nterqne; 
Ambitione relegatA, te dicere possnm, 
Pollio, te, Mel!8&ia, tuo cum fratre; simuiqne 
Vos, Bibnle et servi; simul his te, candide Furni: 
Complures alios, doetos ego quos et amieos 
Prudens prmtereo, quibus hec, sint qualiaeunque, 
Arridere velim; doliturus, si placeant spe 
Deterius nostra. Demetri, teque, Tigelli, " 90 
Diseipnlarum inter jnbeo piorare eathedras. 

I, pner, atque meo citns bee sUbscribe lilJeUo. 
"10· 
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ATIRARUM 

LIBER SECUNDUS. 

SATIRA I: 

SUNT quibus in Satirli. virleor nimis a<~et, et Uhr%± 
Legem tendere opus j sine nervis altera, quidquid 

Mille V!~~2: 2~f:~UC2 TCCs:~22i~:2~~~,~:±%±2)rUm 
Quid faciam prmscribe. ~ 

Quiescas. 

Ne f%±eiam, iequis, 
Omnino versus 1 

Aio. 

Peream male, si non 
Optimum erat: verum nequeo dormire. 

Ter uncti 
2Sran22fA£2£kto Tiberim, 8eznno e22t 
frrignnmque me220 sub Ikoctem 2xlrpus 
Aut, si tantus amor scribendi te rapit, aude 
Cmsaris invicti res dicere, multa laborum 
Prmmll! laturn82 

10 



SATIRARUM LIB. II. L 

HORATIUS. 

Cupidum, pater optime, virea 
Deficiunt: neque enim qui~is horrentia pilis 
Agmina, nec fractA pereuntes cuspide Gall08, 
Aut labentis equo describat rulnera Parthi. 

TRJ:BATIUS. 

Attamen et justum poteras et scribere fortem, 
Scipiadam ut sapiens Lueilius. 

HORATIUS. 

Haud mihi deero, 
Quum res ipsa feret. Nisi dextro tempore, Flaooi 
Verba per attentam non ibunt Cmsaris aurem: 

116 

16 

Cui male si palpere, recalcitrat undique tutus. 20 

TRJ:BATIUS. 

Quanto rectius hoc, quam tristi lmdere versu 
Pantolabum scurram Nomentanumque nepotem ! 
Quum sibi quisque timet, quanquam est intactus, et odit. 

HOaATIUs. 

Quid faciam 1 Saltat Milonius, ut semel ieto 
Accessit fervor capiti numerusque lueernis: if) 
Castor gaudet equis; ovo prognatus eodem, 
Pugnis: quot capitum vivunt, totidem studiorum 
Millia. Me pedibus delectat claudere verba, 
Lucil! ritu, nos~um melioris utroque. 
DIe velut fidis arcana sodalibus oHm 30 
Credebat libris; neque, si male cesserat, llllCJuam 
Decurrens alio, neque si bene: quo fit ut omnis 
Votiva pateat vel uti descripta tabella 
Vita senis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus, aneeps: 
Nam Venusinus arat finem sub utrumque colon us, 35 
Missus ad hoc, pulsis, vetus est ut fama, Sabellis, 
Quo ne per vacuum Romano incurreret hostis; 
Sive quod Appula gens, seu quOd Lucania bellum 
Incuteret violenta. Sed hie stylus haud petet ultro 
Quenquam animantem; et me veluti eustodiet ensis 40 
Vagina tectus; quem cur distringere coner, ' 
Tutus ab infestis latronibus1 0 pater et rex 
Jupiter, ut pereat positum rubigine telum, 
Nee quisquam noceat cupido mihi pacis! At ille. . "s 

Digitized by Google 



116 Q. HORATII FLACCI 

Qui me commorit, .. Melius non tangere I" elamo,. 46 
Flebit, et insignis totA eantabitur urbe. 
Servius iratus leges minitatur et umam : 
Canidia Albuti, quibus est inimica, venenum: 
Grande malum Turius, si quis se judiee eertet. 
Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque 60 
Imperet hoc natura potens, sic collige mecum: 
Dente lupus, cornu taurus petit j. unde, nisi intos 
Monstratum 1 SCIeVIe vivaeem crede nepoti 
Matrem: nil faciet seeleris pia dextera: mirum I 
Ut neque calce lupus quenquam, neque dente petit boa: 56 
Sed mala toilet anum vitiato melle cicuta. 
Ne longum faciam; seu me tranquilla senectos 
Exspectat, seu mors alris circumvolat a1is ; 
Dives, inops; Romle, seu fors ita jusserit, exsu1; 
Quisquis erit vitle, scribam, color. 

TRI!BATII1S. 

o puer, ut sis 80 
Vitalis metuo, et majorum ne quis amicus 
Frigore te feriat. 

BORATI118. 

Quid 1 quum est Lucilios aosos 
Primus in hunc operis componere carmina morem, 
Detrahere et pellem, nitidus qua quisque per ora 
Cederet, introrsum turllis; num Llelius, et qui 65 
Duxit ab oppressa mentum Carthagine nOJ~en, 
Ingenio offensi, aut lleso doluere Metello, 
Famosisque Lupo cooperto versibus? Atqui 
Primores populi arripuit populumque tributim, 
Scilicet uni lequus virtuti atque ejus ami cis. 70 
Quin, ubi se a vulgo et scena in secreta remorant 
Virtus Scipiadle et mitis sapientia Lleli, 
Nugari cum illo, et discincti ludere, donee 
Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, quamvis 
Infra Lucili eensum ingeniumque, tamen me 76 
Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 
Invidi~ et, fragili qUlerens illidere dentem, 
Otrendet solido: nisi quid tu, doote Trebati, 
Dissentis. 

TREBATI11S. 

Equidem nihil hic diffindere poBBUIIl. 
Sed tamen, ut monitus caveas, ne forte negoti 80 
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Incutiat tibi quid sanctarum inscitia legum, 
Si mala condiderit in quem quis carOlina, jus est 
Judiciumque. 

HOR&TIUS. 

, Esto, si quis 'mala; sed bona si quis 

117 

Judice condiderit laqdatus Clilsare, si quis 
. Opprobriis dignum latraverit, integer ipse? 85 

'. TREB&TIUS. 

Solventur risu tabullll; tu missus abibis. 

SATIRA II. 

QUA!: virtus et quanta, boni, sit vivere parvo, 
Nec meus hic sermo est, sed qUill prlllcepit OfeJlus 
Rusticus, abnormis sapiens crassAque Minerva, 
Discite, non inter lances mensasque nitentes, . 
Quum stupet insanis acies fulgoribus, et quum 
Acclinis falsis animus meliora recusat; 
,Verum hic impransi mecum disquirite.-Cur hoc 7-
Dicam, si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptus judex .. Leporem sectatus, equove 
Lassus ab indomito, vel,si Romana fatigat 
Militia assuetum grlllcari, seu pila velox. 
Molliter austerum studio fallente laborem, 
Seu tc discus agit; pete cedentem aera disco : 
Quum labor extuderit fastidia, siccus, inanis, 
Sperne cibum vii em ; nisi Hymettia mella Falerno 
Ne biberis diluta. Foris est promus, et atrum 
Defendens pisces hiemat mare; cum sale panis 
Latrantem stomachum bene leniet. Unds putas, aut 
Qui partum 1 Non in caro nidore voluptas 
Summa, sed in te ipso est. Tu pulmentaria qUlllre 
Sudando: pinguem vitiis albumque nec ostrea, 
Nec scarus, aut poterit peregrina juvare lagois. 
Vix tamen eripiam, posito pavone, velis quin 
Hoc potius, quam gallina, tergere palatum, 
Corruptus vanis rerum; quia veneat auro 

10 

16 

20 

Rara, avis, et pict! pandat spectacula cauda. 
Tanquam ad rem attineat quidquam. Num vesceris ist& 
Quam laudas pluma 1 coctove num adest honor idem t 
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Carne tamen quamvis distat nihil hac magis illa, 
Imparibus formis deceptum te patel j esto: 00 
Unde datum sentis, lupus hic Tiberinus, an alto 
Captus hiet, pontesne inter jactatus, an amnis 
Ostia sub Tusci 1 Laudas, insane, trilibrem 
M ullum, in singula quem minuas puJmenta necesse est. 
Ducit te species, video. Quo pertinet ergo 36 
Proceros odisse Jupos 1 Quia scilicet iUis 
Majorem natura modum dedit, his breve pondus. 
" Porrectum magno magnum spectare catino 
Vellem," ait Harpyiis gula digna rapacibus. At V08, 
Prmsentes Austri, coquite horum obsonia: quamvis 40 
Putet aper rhombusque recens, mala copia quando 
~grum sollicitat stomachum j quum rapula plenus 
Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis o.bacta 
Pauperies epulis regum: nam vilibus ovis 
Nigrisque est oJeis hodie- Jocus. Haud ita pridem 45 
Gallon! prmcoois erat acipensere mensa 
Infamis. Quid 1 tum rhombos minus !Equor alebat T 
Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido, , 
Donee vos auctor docuit prmtorius. Ergo, 
Si quis nunc mergos suaves edixerit assos, 50 
Pare bit pravi docilis Romana juventus. 

Sordidus a tenui victu distabit, Ofello 
Judice: nam frustra vitium vitaveris ilIud, 
Si te alie> pravum detorseris. A vidienus, 
Cui Canis ex vero ductum cognomen adhmret, 6G 
Quinqucnnes oleas est et silvestria coma j 
Ac, nisi mutatum, parcit defundere vinum j et 
Cujus odorem olei nequeas perferre, licebit 
lIJe repotia, natales~ aliosve dierum 
Festos albatus celebret, cornu ipse bilibri 60 
Caulibus instilJat, veteris non parcus aceti. 

Qqali igitur victu sapiens utetur? et horum 
Utrum imitabitur t Hac urget lupus, hac canis, aiont. 
Mundus erit, qui non ofl'endat sordibus, atque 
In neutram paTtem cultus miser. Hic neque servis, 66 
Albuti senis exemplo, dum munia didit, 
Smvus erit; neque, sicut simplex Nmvius, unctam 
Convivis prmbebit aquam: vitillm hoc quoque magnum. 

Accipe nunc victus tenuis qum quantaque secum 
AfI'erat. Imprimis valeas bene: nam, varim res 70 
Ut noceant homini, credas, memor illius escm 
Qum simplex olim tibi sederit. .At simul assis 
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Miseueris elm, simul eonehylia turdis; 
DuJeia se in bilem vertent, stomaehoque tumultum 
Lenta feret pituita. Vides ut pallidus omnis 76 
Calna desurgat dubia? Quin eorpus onustum 
Hesternis vitiis animum quoque pregravat una, 
Atque affiigit humo divine partieulam aure. 
Alter, ubi dieto citius curata sopori 
Membra dedit, vegetus prescripta ad munia surgit. 80 
Hic tamen ad melius poterit transcurrere quondam : 
Sive diem festum rediens adduxerit annus; 
Seu recreare volet tenuatum cqrpus; ubique 
Accedent anni, et tractari mollius etas 
Imbeeilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam 85 
Quam puer et validus presumis mollitiem, seu 
Dura valetudo inciderit, seu tarda senectus? 

Rancidum aprum antiqui laudabant: non quia nasus 
llIis null us erat, sed, credo, hac mente, quod hospes 
Tardius adveniens vitiatum eommodius, quam 90 
Integrum edax dominus, eonsumeret. Hos utinam inter 
Heroas natum tellus me prima tulisset ! . 

Das aliquid fame, que carmine gratior aurem 
Occupat humanam? Grandes rhombi patineque 
Grande ferunt una cum damno dedecus: adde 96 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, . 
Et frustra mortis cupidum, quum deerit egenti 
As, laquei pretium. "Jure," inquit, "Trausius istis 
Jurgatur verbis: ego vectigalia magna' 
Divitiasque habeo tribus amplas regibus." Ergo, tOO 
Quod superat, non est melius quo insumere possiB? 
Cur eget indignus quisquam, te divite 7 Quare 
Templa ruunt antiqua.defim? Cut, improbe, care 
Non aliquid patrie tanto emetiris acervo 1 
Uni nimirum tibi recte semper erunt res? tOO 
o magnus posthac inimicis risus! Uterne 
Ad casus dubios fidet sibi certius; hic qui 
Pluribus assuerit mentem eorpusque superbum; 
An qui, eontentus parvo metuensque futuri, 
In pace, ut sapiens, apmrit idonea bello? 110 

Quo magis his credas; puer hunc ego parvus Ofellum . 
Integris opibus novi non latills usum, 
Quam nunc. accisis. Videas metato in agello 
Cum peeore et gnatis fortem mercede eolollum, 
" Non ego," narrantem, "temere edi Iuce profesm 116 
Quidquam, preter olus, fumose cum pede perne. 
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Ac mihi Be\t longum post tempus venerat hospes, 
Sive operum vacuo gratlls conviva per imbrem 
Vicinus, bene erat, non piscibus urbe petitis, 
Sed pullo atque hredo: tum pensilis \tva secundas 120 
Et nux ornabat mensas cum duplice ficu : 
Post hoc ludus erat cuppa potare magistra; 
Ac venerata Ceres, ita culmo surgeret alto, 
Explicuit vino contractre seria frontis. 
Sreviat at,que novos moveat Fortuna tumultus, , '125 
Quantum hinc imminuet! quanto aut ego parcius, aut V08, 

o pueri, nituistis, ut huc. novus incola venit! 
Nam proprire tell uris herum natura neque ilium, 
Nec me, nec quenquam statu it : nos expulit iIIe; 
IlIum aut nequities aut vafri inscitia juris, 130 
Postremo expellet certe ,vivacior hreres. 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Dictus, erit nulli proprius; sed cedit in usum 
Nunc mihi, nunc alii: quocirca vivite fortes, 
Fortiaque adversis opponite pectora rebus." 136 

SATIRA III. 

DAMASIPPI18. 

SIC raro scribis, ut toto non quater anno 
Membranam poscas, scriptorum qureque retexens, 
Iratus tibi quod vini somnique benign us 
Nil dignum sermone canas. Quid fiet 1 ab ipsis 
Saturnalibus huc fugisti; sobrius ergo 
Dic aI, luid dignum promissis: illcipe. Nil est.· 
Culpantur frustra calami, immeritusque laOOrat 
Iratis natus paries dis atque poetis. 
Atqui vultus erat multa et prreclara minantis, 
Si vacuum tepido cepisset villula tecto. 10 
Quorsum pertinuit stipare Platona Menandro; 

I Eupolin, Archilochum, comites educere tantos 1 
Invidiam placare paras virtute relicta 1 
Contemnere miser: vitanda est improba Siren 
Desidia; aut, quidquid viti meliore puasti, 15 
Ponendum reqtio animo. 

BORAT1l18. 

Di te, Damasippe, dereque, 
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Verum ob COIIIIiJium dODent too80re I Sed ODde 
Tam bene me nOsti , 

DAJlA8IPPU8. 

Postquam omnia res mea Janum 
Ad medium &acta est, aliena negotia euro, 
Excussus propriis. Olim nam qUlllrere amabam 20 
Quo vafer ille pedes laviBset Sisyphus IIlre, 
Quid sculptum infabre, quid fusum durius easet ; 
Callidus huie signo ponebam millia centum ; 
Bonos egregiasql1e domos mercarier unus 
Cum luero noram: unde &equentia Mercuriale 26 
Imposuere mihi cognomen compita. 

HO~TIUI. 

Novi: 
Et morbi miror purptum-te illius. 

DAJlA8IPPU8. 

Atqui 
Emovit veterem mire BOYDS, ut 8Olet, in cor 
Trajeeto lateria miseri capitisque doJore : 
Ut letbargieus bie, quum fit pugil, et medieom urge&. 80 

. HORATIU8. 

Dum De quid simile huie, esto ut libeL 
\ 
DAMA8IPPUI. 

o bone, De te 
Frustrere; insanis et to, stultique prope omnea, 
Si quid Stertinius veri 'crepat ; unde ego mira 
Descripsi docilis prlllcepta hille, tempore quo me 
Solatus jussit sapientem pascere barham, 36 
Atque e Fabricio non tristem ponte reverti. 
Nam male re gest4 quum vellem mittere operto 
Me capite in fiumeo, dflxter stetit: et, "Cave faxia 
Te quidquam indignum; podor," ioquit, "te malus urget, 
Insanos qui inter vereare insanus haberi. 40 
Primum nam inquiram quid sit furere: hoc si erit ia te 
Solo, nil verbi, perau qoin fortiter, addam. 
Quem mala stuJtitia et ql1eIDCunque inseitia veri 
ClIlcum agit, inssnum Chrysippi portieus et grex 
Autumat. HlIlc populos, hlllC magnos formula regal, 46 
Excepto aapieote, tenet. Nunc accipe quare 
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Desipiant omnea mqua ae tu, qui tibi nomen 
Insano posuere. Velut silvis, ubi passim 
Palantes error certo de tramite pellit, 
Ille ainistrorSUrll, hie dextrorsum abit; unus utrique liO 
Error, sed variis illudit partibus: hoo te 
Crede modo insanum, nihilo ut sapientior .ille, 
Qui te deridet,eaudam trabat. Est genus unum 
Stultitire, nihilum metuenda timentis; ut ignes, 
Ut rupes, ftuviosque in campo obstare queratur: 50 
Alterum et huie varium, et nihilo sapientius, ignes 
Per medios fluviosque ruentis. Clamet amica 
Mater, honesta !!Oror, cum cognatis, pater. UXOf : 

, Hie fossa est ingens! hie rupes maxima! serva I' 
Non magis audierit, quam Fusius ebrius olim, 60 
Quum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis, 
, Mater, te appeUo,' clamantibus. Huie ego vulgum 
Errori similem cunetum insanire docebo. 
Insanit veteres statuas Damasippus emendo. 
Integer est mentis Damasippi creditor? Esto: 60 
, Accipe quod nunquam reddas mihi,' IIi tibi dicam; 
Tune insanus eris si aeceperis, an magis excora 
Reject! prredi. quam prresens Mereurius fert! . 
Scribe decem a Nerio: non est satis; adde Cieutle 
Nodosi tabulas centum; mille adde catenas: 70 
Effugiet tamen hree sceleratus vincula Proteus. 
Quum rapies in jus malis ridentem a1ienis, 
Fiet aper, modo avis, mQdo saxum, et, quum volet, arbor. 
Si male rem I{erere insani est; contra bene, sani : 
Putidius multo cerebrum est, mihi crede, Perilli, 76 
Dietantis quod tu nunquam reseribere possis. 
Andire, atque togam jubeo componere, quisquis 
Ambitione mala aut argenti pallet amore, 
Quisquis luxurii., tristive 8uperstitione, 
Aut a1io mentis morbo ealet; hue propiiis me, 80 
Dum dooeo insanire omnes, vos ordine adite. 
Danda est ellebori multo pars maxima avaris : 
Nescio an Antieyram ratio iIIis destinet omneDl. 
Hreredes Staberi summam ineidcre sepulero : 
Ni sic feeissent, gladiatorum dare centum 86 
Damnati populo paria, atque epulum arbitrio Ani, 
Frumenti quantum metit Africa. Sive ego prava, 
Seu reete, hoc volui, ne sis patruus mihi.' Credo 
Hoc Staberi prudentem animum vidisae ... n "Quid ergo 
Sensit, quum summam patrimoni iosculpere suo 90 
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BATIRARUM LIB. II. I. 1. 
Heredes voluit 1" .. Quoad vixit, eredidit iOgeDB 
Pauperiem vitium. et cavit nihil acrius; ut, si 
Forte minus loouples uno quadrante periSBet, 
Ipse videretur sibi nequior: omnis enim res, 
Virtus, fama, decus, diviua humanaque, pulchria 96 
Divitiis parent; quas qui CODtraxerit, ille 
Clarus erit, fortis, justus." .. Sapiensoe 1" .. Etiam i et rex, 
Et quidquid volet. Hoc, vel uti virtute paratum, 
Speravit magnlll laudi fore. Quid simile isti 
GrlllCus Aristippus, qui servos projicere aurum 100 
In media jussit Libya, quia tardiul:l irent 
Propter onus segnes1 uter est insanior horum T' 
"Nil agit exemplum litem quod lite resolvit." 
" Si quis emat citharas, emptas comportet in unum, 
Nec studio citharlll, Dec MUSIil deditus ulli; 106 
Si scalpra et formas, non sutor; nautica vela, 
Aversus mercaturis; delirus et amens 
Undique dicatur merito. Qui discrepat istis, 
Qui nummos aurumque recoodit, nescius uti 
Compositis, metuensque velut contingere sacrum' 110 
Si quis ad ingentem frumenti semper acervum 
Porrectus vigilet cum longo fuste i neque illinc 
Audeat esuriens dominus contingere granum, 
Ac potius foliis parcus'vescatur amaris; 
Si, llOSitis intus Chii veterisque Falerni 116 
Mille cadis ... nihil est ... tercentum millibus, acre 
Potet acetum; age, si et stramentis incubet, unde
octoginta annos Datus, cui stragula vestis, 
Blattarum ac tiDearum epuhe, putrescat in arcA : 
Nimirum insanus paucis videatur, eo quod 120 
Maxima pars hominum morho jactatur eodem. 
Filius aut etiam hlilc libertus ut ebibat hlBres, 
Dis iDimice senell: custodis 1 ne tibi desit? 
Quantwum enim Hummlll curtabit quisque dierum,. 
Ung,ere si caules oleo meliore, caputque IS 
Clllperis impexa fllldum porrigine? Quare, 
Si quid vis satis est, perjuras, surripis, aufers 
Undique1 tun' Banus? Populum si elildere saxis 
Incipias, servosque tuo quos IIlre pararis, 
Insanum te omoes.pueri clamentque puelllll: 130 
Quum laqueo uxorem interimis matremque veneno, 
Incolumi capite es? Quid enim? neque tu hoc facia 

Argis, 
Nec ferro, ut demeDB genitricem oceidit Orestes. 
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Q. HORATH FLACCI 

An tu rene eam occisa ineanisse parente 1 
Ac non ante malis dementem actum FurDs; q.... 136 
In matris jugulo ferrum tepefecit acutum 1 
Quin, ex quo est habitus male tute mentis Orestes, 
Nil sane fecit quod tu reprendere possis: . 
Non Pyladen ferro violare aususve sororem 
EJectram: tantUm maledieit utrique, vooando 140 
Hanc Furiam, hunc aliud, jussit quod splendida hilis. 
Pauper Opimius argenti positi intus et auri, 
Qui Veientanum feetis potare diebus 
Campaua solitus trulla, Yappamque profestis, 
Quondam lethargo grandi est oppressus, ut he,res 146 
Jam circum locul08 et claves IlBtus ovansque 
Curreret: hunc medicus multum celer atque fideJie 
Excitat hoo patto: mensam poni jubet, atque 
EtTundi saccos nummorum; accedere plures 
Ad numeraudum: hominem sic erigit. . Addit et iliad: 150 
'Ni tua custodia, avidua jam hec auferet heres.' 
• Men' \'ivo t' 'Ut vivas igitur, vigila: hoc age. 

'Quid lisT' 
C Deficient inopem venlB te, ni cibus atque 
Ingens accedat stomacho Mtura ruenti. 
Tu cessas 1 agedum, sume hoc ptisanarium oryze.' 156 
C Quanti empte l' 'Parvo.' C Quanti ergo l' C Octussibus.' 

'Eheul 
Quid refert morbo an fllrtill pereamve ra,inis l' " 
cc Quisnam igitur sanus til "Qui non stultu." " QUid 

avarusT" 
cc Stultus et insanus." " q.uid! sl quis non sit avarus. 
Continuo sanus!" "Minime." .. Cur, Stoice1" cc Di-

cam. 160 
C Non est cardiacus,' Craterum dixisse putato, 
'Hic eger.' 'Recte est igitur, 8urgetque l' N egabit, 
Quod latus aut renes morbo tententur acuto. 
Non est perjurus, neque sordidll8; immolet &!quis 
Hic porcum Laribus: verum ambitiosus et audax; 166 
Naviget Anticyram: quid enim ditTert, barathrone 
Dones quidquid habes, an nunquam utare paratis t 
Servius Oppidius Canusi duo predia, dives 
Antiquo censu, gnatis divisse duobus 
Fertur, et hee moriens pueris dixisse vocatis 170 
Ad lectum: 'Postquam te tai08, Aule, nucesque 
Ferre sinu laxo, donare et ludere vidi ; 
're, Tiberi, numerare, cavia abHoondere tristem; 
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SATIRARUM LIB. II. I. 1. 
Extimui ne vos ageret vesania discors; 
Tu Nomentanum, ·tu ne sequerere Cicutam. 176 
Quare, per divos oratus uterque Penates, 
Tu cave ne minuas, tu ne majus facias id 
Quod satis esse putat pater, et natura coercet. 
PrlBterea, ne VOil titillet gloria, jure-
jurando obstringam ambo: uter IBdilis fueritve ISO 
Vestrum prlBtor, is intestabilis et sacer esto. 
In cicere atque fkba bolla tu perdasque lupinis, 
Latus ut in Circo spatiere, aut IBneus ut stes, 
Nudus agris, Dodos nummis, insane, paternis! 
Scilicet ut plausus quos fert Agrippa feras tu, 186 
Astuta ingenuum vulpes imitata leonem l' • 
• Ne quis humasse velit Ajacem, Atrida, vetas eur!' 
, Rex sum.' ' Nil ultra qUlBro plebeius.' ' Et lBquam 
Rem imperito: at, si cui videor non justus, inulto 
Dicere quod sentit permitto.' ' Maxime regum, 190 
Di tibi dent capt! elassem reducere Troja! 
Ergo consulere, et mox respondere lice bit l' 
'Consule.' 'Cur Ajax, heros ab Achille secundus, 
Putrescit, toties servatili clarus Achivis 1 
Gaudeat ut pr)pulus Priami Priamusque inhumato, 196 
eer quem tot juvenes patrio caruere seim)cro l' 
'"Mille ovium iusanus morti dedit, inclytum Ulyssem 
E Menelaiim umi. mecum se occidere clamans.' 
, Tu quum pro vitu);i statu is dulcem Aulide natam 
Ante aras, spa'gisque mohi. caput, improbe. salsa, 200 
Rectum animi servas l' 'Quorsum l' 'Insanus quid enim 

Ajax 
Fecit quum stravit ferro pecus? abstinuit vim 
Uxore et gnlLto, mala multa precatus Atridis. 
Non ilIe aut Teucrum aut ipsum violavit Ulyssem.' 
, Verum ego, ut hlBrentes adverso littore naves 20S 
Eriperem, prudens placavi sanguine .divos.' 
, Nemp~ t:lO, furiose.' 'Meo, sed non furiosus.' 
'Qui ~p.~c·es alias veris scelerisque tumultu 
Permi ·:t:1s capiet, eommotus habebitur; atque, 
Stultitiaue erret, nihilum distabit, an ira. 210 
Ajax, quum immeritos occidit, desipit, agoos 1 
QlI1im prudens scelus ob titulos admittis inanes, 
Stas animo 1 et purum est vitio tibi, quum tumidum est, cor? 
Si quis lectica nitidam gestare amet agnam,. 
Huic vestem, ut ~nat:ll, paret, aneillas paret, aurum; 216 
RUlam aut Rufillam appellet, fortique marito 
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DcstiDet uxorem; interdicto huic omne adimat jail 
PrlBtor, et ad sanOlf abeat tutela propinquos. 
Quid! si quis gnatam pro muti devovet agoa, 
Integer est animi 1 Ne dixeris. Ergo, ubi prava 220 
Stulutia, hic est summa insania: qui sceJeratus, 
Et furiosus erit: quem cepit vitrea fuma, 
Hunc circumtonuit gaudens BelloDa crueDtis. 
Nunc age,luxuriam et Nomentanum arripe mecum. 
Vincet enim stultos ratioiDssnire nepotes. _ 
Hic simul accepit patrimon! mille talenta, 
Edicit,piscaior uti, pomarius, auceps, 
Unguentarius, ae Tusci turba impia vici, 
Cum scurris artor, cum Velabro omne macellum, 
Mane domum veniant. Quid tum 1 Venere frequentes. 230 
Verba facit leno: 'Quidquid mihi, quidquid et horum 
Cuique domi est, id crede tuum; et vel nunc pete, vel cru.' 
Accipe quid contra juvenis responderit a!quus: 
• In nive Lucana dormis ooreatus, ut aprum 
Camem ego; tu pisces hiberno ex requore veDis: 295 
Segnis ego, indignus qui tantum possideam. Aufer: 
Sume tibi decies; tibi tantundem; tibi tripleL' 
Filius .tEsopi detractam ex aure MetelllB, 
Scilicet ut decies solidum exsorberet, aceto 
Diluit insignem baccam: qui sanior ac si t40 
lIIud idem in rapid urn flumen jaceretve cto.eam! 
Quinti progenies Arri, par nobile fratrum, 
Nequitia, et nugie, pravorum et amore gemellum, 
Luscinias soliti impenso prandere coemptas. 
Quorsum abeant 1 sani ut creti, an carbone notandi T 246 
..Edificare casas, plaustello adjungere mures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longa, 
Si quem delectet barbatum, amentia vereet. 
Si puerilius his ratio esse evincet amare; 
Nec quidquam differr.e, utrumne in pulvere, trim. _ 
Quale prius, ludas opus, an meretricis ainore 
Sollicitus plores: qUlBro, faciasne quod olim 
:Mutatus Polemon T ponas insignia morbi, 
FasciolaR, cubital, focalia, potus ut ille 
Dicitur ex collo furtim carpsisse coronas, 206 
Postquam est impransi cc.rreptus voce magistri T 
Porrigis irato pllero quum poma, reeusat : 
, Sume, Catelle;' negat: si non des, optat. Amator 
Exclusus qui distal, agit ubi secum, eat an non 
Quo rediturua erat DOlI arcessitils, et hlBret ., 
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Invisis foribos' C Ne nane, quum me vocat ultro, 
Aoeedam 1 an potios mediter finire dolores 1 
Exeluait, revoeat:, redeam' non, si obseeret.' Eeee 
Servos, non paulo sapientior: '0 here, qUill res 
Nee modum habet, neque eonsilium, ratione modoque 265 
Traetari non vult. In amore hlile sunt mala; bellum, 
Pax rUlsum: hlile si quis, tempestatis prope ritu 
Mobilia et elilca ftuitantia sorte, laboret 
Reddere certa sibi, nihilo plus explieet ae si 
Insanire paret eerlA ratione modoque.' 270 
Quid 1 quum, Pieenis exeerpens semina pomis, 
Gaudes si oameram perefisti forte, penes te es? 
Quid? quum balba feris annoso verba palata, 
..Edifieante c.asas qui sanior 1 Adde eruorem 274 
Stultitilll, atque igrtem gladio serutare. Modo, inquam, 
Hellade perouSsi Marius quum prmeipitat se, 
Cerritos fuit? an eommotlll crimine mentis 
Absolves hominem, et seeleris damnabis eundem, 
Ex more imponens eogm,ta vocabula rebus? 
Libertinus erat, qui cireum. eompita siccus 280 
Lautis mane senex manibus eurrebat; et, • Unum,' 
Quiddam magnum addens, C unum me surpite morti, 
Disetenim facile est,' orabat: sanus utrisque 
Auribus atque oculis; mentem, nisi Iitigiosus, 
Exciperet dominus quum venderet. Hoc quoque Yulgus 285 
Chrysippus ponit fmeunda in gente Menen!. ' 
C Jupiter, ingentes qui das adimisque dolores.'. 
Mater ait pueri menses jam quinque eubantis, 
C Fril{ida si puerum quartana reliquerit, iIIo 
Mane die quo tu indieis jejunia, nudos 290 
h Tiberi stabit.' Casus medicusve levArit 
lEgrum ex prllleipiti, mater delira neeabit 
In gelida fixum riva, febrimque redueet. 
Qoane malo mentem eoneussa? tim ore deorom," 
Hme mihi Stertinius, sapientfim octavus, amieo 195 
Arma dedit, posthae ne eompellarer inuhos. 
Dixerit insanum qui me, totidem audiet; atque 
Respieere ignoto diseet r'ndentia tergo. 

HORATIOS. 

Stoiee, post damnum sie vendas omnia ploris : 
QuA me stultitii, quoniam non est genus unum, 300 
ID8&Dire puw! ego nam videor mihi sanus. 
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D.MASIPPVS. 

Quid 1 caput abseissum demens quum portal Agave 
Gnati infelieis, sibi tum furiosa videtur? 

BOBATIVS. 

Stultum me fateor, liceat eoneedere verie, 304 
Atque etiam insanum; tantum hoe edissere, quo me 
.Egrotare pules animi vitio., 

DAMASIPPVS. 

Aeeipe: primum 
A!:difieas, hoc est, longos imitaris, ab imo 
Ad summum totus moduli bipedal is ; et idem 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 
Spiritum et ineessum: qui ridieulus minus ilIo? 310 
An, quodeunque faeit Mlileenas, te quoque verum est, 
TantO dissimilem et tantO eertare minol'em T 
Absentis ranle pullis vituli pede pres~is, 
Unus ubi effugit, matri denarrat ut ingens . 
Bellua eognatos eliserit. IlIa rogare, 315 
" Quantane? num tandem," se inflans, I< sie magna fuisset T" 
" Major dimidio." "Num tantO 1" Quum magis atque 
Se magis inflaret; "Non, si te ruperis," inquit, 
" Par eris." Hlee a te non multum abludit imago. 
Adde poemata nune, hoc est, oleum adde eamino : 320 
QUill si quis sanus feeit, sanus faeie et tu. 
Non dieo horrendam rabiem ... 

BOIlATIVS. 

Jam desine. 

DAMASlPPVS. 

Majorem eensu ... 
HORATIV!. 

Teneas, Damasippe, tuis te. o major tandem pareas insane minori. 

Cultum 

Digitized by Google 



SATIRARUM LIB. II. 4. 

SATIRA IV. 

BORA.Tlua. 

UND!:, et quo Catius! 

CA.TIUS. 

Non est mihi tempus aYenti 
Ponere signa DOvis prlBcel?tis, qualia vineant 
Pythagoram, Anytique reum, doctumque PlatoDL 

BORA.TIUS. 

Peeeatum fateor, quum te sic tempore IlBvo 
Interpellarim: sed, des veniam bonus, oro. 
Quod si interciderit tibi nunc aliquid, repetes IDOl: j 

Sive est naturlB hoc, site artis, mirus utrQqU!!. 

CA.TIU,s. 

Quin id erat curlB, quo pacto c!1neta tenerem j 
Utpote res tenoes, tenui sermone peractas. 

BORA.TlpS. 

Ede hominis Romen: simul et Romanus an hospes. 10 

CA.TIUS. 

Ipsa memorprlBcepta canam j celabitur auctor. 
Longa quibus facies ovis erit, illa memento, 
Ut succi melioris et ut magis alma rotundis, 
Ponere: namque marem cohibent callosa vitellum. 
Caule suburbano, qui siceis crevit in agris, 15 
Dulcior; irriguo nihil est elutius horto. 
Si vespertinus wbito te oppresserit hospes, 
Ne gallina malum responset dura palato, 
Doctus eris vivam mixto mersare Falerno: 
Hoc teneram faciet. Pratensibus optima fuDgis 20 
Natura est; aliis male creditur. lIIe salubres 
.£states peraget, qui nigris prandia Moris 
Finiet, ante gravem qUIB legerit arbore solem. 
Aufidius forti miscebat MelIa Falerno; . 
Mendose, quoniam vacuis committere venis 
Nil nisi lene decet: leni prlfcordia mulso 
Prolueris melius. Si dura morabitur elVU8, 
My til us et viles pellentrobstantia conohlB, 
Et lapathi brevis herba, sed albo non eiDe Coo. 

Digitized by Google 



130 Q. HORATII FLACC[ 

Lubrica nucentes implent conehylia lune. 30 
Sed non omne mare est generoSIB fertile teste: 
Murice Baiano melior Luerina peloris ; 
Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur eehini ; 
Peetinibus patulis jaetat se molle Tarentum. 
Nee sibi calnarum quivis temere arroget artem, 36 
Non prius exaeta tenui ratione saporum. 
Nee saus est cara pisces averrere mensa 
Ignarum qui bus est jus aptius, et quibus usis 
Languidus in cubitum jam se con viva reponet. 
Umber, et iligna nutlitus glande, rotundas 40 
Curvet aper lances earnem vitantis inertem : 
Nam Laurens malus est, ulvis et arundine pinguis. 
Vinea submittit capreas non semper edules. 
Fmcunde leporis sapiens sectabitur armos. 
Piseibus atque avibus que natura et foret etas, 4S 
Ante meum nulli patuit quesita palatum. 
Sunt quorum ingenium nova tautum crustula prom it. 
Nequaquam satis in re una consumere coram: 
Ut si quis solum hoc, mala ne sint vina, laboret 
Quali perfundat pisces securus olivo. 50 
Musica si callo supponas vina seren!>, 
Noeturna, si quid crassi est, tenuabitur aura, 
Et decedet odor nervia inimicus; at ilia 
Integrum perdunt lino vitiata saporem. 
Surrentina vafer qui miscet feee Falerna. 65 
Vina, columbino limum bene colligit ovo; 
QUlitenus ima petit volvens aliena vitellus. 
Tostis marcentem squillis rccreabis et Afrl 
Potorem cochlea; Dam lactuca innatat acri 
Post vinum stomacho: perna magis ae magis hillia 60 
Flagitat in morsus refici; quin omnia malit, 
Quecunque immundis fervent illata popinis. 
Est operlll pretium duplicis pernoscere juris 
Naturam: simplex e dulci constat olivo, 
Quod pingui miscere mero muriaque decebit, 65 
Non alia quam qua Byzantia putruit orca. 
Hoc ubi confusum sectis inferbuit herbis, 
Corycioque croeo "'parsum stetit, insuper addes 
Pressa Venafranlll quod bacca remisit olive. 
Picenis cedunt pomis Tiburtia succa ; 70 
Nam facie prestant. Venucula convenit ollis; 
Rectius Albanam fumo duraveris uvam. 
Hane ego cum malis, ego fecem primus et halcc, 
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Prim1l8 et invenior piper: album, cum sale nigro 
Incretum, puris cireumpolluisse catillis. 76 
Immane cst vitium dare millia terna maeello, 
Angustoque vagos pisces urgere eatino. 
Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 
Traetavit ea1icem manibus,.dum furta ligurrit; 
Sive gravis veteri craterlll limus adhlllsit. 80 
Vilibus in scopis, in mappis, in scobe, quantus 
Consistit sumptus 1 neglectis, fiagitium ingens. 
Ten' lap ides varios lutulent& radere palmi, 
Et Tyrias dare circum illota toralia veates, 
Oblitum quantO curam sumptumque minorem SO 
HlIlc habeant, tantO reprendi justius illis 
q.UIIl nisi divitibus nequeant eontingere menu 1 

HORI.TIU8. 

Doote Cati, per amicitiam divosque rogatus, 
Ducere me auditum, perges quocunque, memento. 
Nam, quamvis referas memori mihi pectore cuncta, 90 
Non tamen interpres tantundem juveris: adde 
Vultum habitumque hominis; quem tu vidisse beatua 
Non magni pend is, quia eontigit: at mihi cura 
Non medioeris inest, fontes ut ad ire remotos 
Atque haurire queam vitlll prlllcepta beatlll. 96 

SATlRA V. 

ULYSSES. 

Hoe quoque, Tiresia, prlllter narrata, petenti 
Responde, qui bus amissas reparare queam res 
Artibus atque modis. Quid rides 1 . 

1'laE8II.S. 

J amne doloso 
Non saus est Ithaeam revehi, patriosque Penates 
Aspieere1 

ULYSSES. 

o nulli quidquam mentite, vides ut & 
Nudus inopsque domum redeam, te vate; neque illic 
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Aut apotheoa precis intada est, aut pecus: atqul 
Et genus, et virtus, nisi cum re, vilior algi. est. 

TIIlEIIU.S. 

Quando pauperiem, missis ambagibus, borres, 
Accipe qui. ratione queas ditescere. Turtlus 10 
Sive aliud privumdabitur tibi; devolet ilIuc 
Res ubi magna pilet, domino sene j dulcia poma, 
Et quoscunque feret cultus ~i~i (undus ~onores~ 
Ante Larem gustet venerabdlOr Lare dives: 
Qui quamvis perjurus erit, sine geDte, cruentus 16 
Sanguine tiaterno, fugitivus; ne tamen illi 
Tu comes exterior, si postulet, ire recuses. 

ULYSSES. 

Utne tegam !purco DamlB latus 1 haud ita TrojlB 
Me gessi, certana aemper melioribus. 

• TIIlE8"'''. 

Ergo 
Pauper eria. 

U~Yl8.8. 

Fortem hoc animum tolerare jubebo : 
Et quondam majora tuli. Tu protenus, unde 
Divitias IBrisque ruam, dio, augur ,a.cervos. 

TIRESU.S. 

Dixi equid em, et dico. Captes astutus ubique 
Testamenta senum: neu, si vafer unus et alter 

20 
I 

Insidie orem prlBroso fugeret halDo, 26 
Aut spem deponas, aut artem iIlusns omlttas. 
Magna minorve foro si res certabitur olim, 
Vivet uter locuples sine gnatis, improbus ultro 
Qui meliorem audax vocet in jus; illius esto 
Defensor: fama civem causaque priorem 30 
Speroe, domi si gnatus erit frecundave conjux. 
"Quinte," puta, aut" Publi," (gaudent prlBnomine moUes 
AuricullB,) " tibi me virtus tua fecit amicum : . 
Jus anceps novi, causas defendere possum: 
Eripiet quivis oculos citius mihi, quam te 36 
Contemptum cassa nuce pauperet: hlBc mea cura est, 
Ne quid tu perdas, neu sis jocus." Ire domum atque 
PellicuJam curare jube: fi cognitor ipse. 
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Persta atque obdura, seu rubra Canieula findet 
Infantes statua.s, seu pingui tentus oma.so 40 
Furius hibernas can&. nive conspuet Alpes. 
" Nonne vides," aliquis cubito stantem prope tangene 
Inquiet, "ut paticns! ut amicis aptus! ut acer !" 
Plures annabunt thunni, et cetaria crescent. 
Si cui prmterea validus male filius in re 45 
Prmclara sublatus wetur; Be manifestum 
Cmlibis obseqll:i~m nudet te, leniter in spem 
Arrepe officiosus, ut et scribare secundus 
Hmres, et, si qui!! casus puerum egerit Orco, 
In vacuum venias: perraro hmc aiel. fallit. 00 
Qui testamentum tradet tibi cunque legendum, 
Abnuere et tabula.s a te removere· memento : 
Sic tamen ut limis rapia.s quid prima secundo 
Cera velit versu; sol us multisne cohmres, 
Veloci percurre oculo. Plerumque reeoctus M 
Scriba ex Quinqueviro corvum deludet hiantem, 
Captatorque dabit risus Na.sica Corano. 

l1LI'SSES. 

N urn furis T an prudens ludis me obscura canelldo T 

TIRESIAS. 

o Laertiade, quidquid dicam, aut erit, aut non: 
Divinare etenim Magnus mihi don at Apollo. 60 

l1LI'S&E8. 

Quid tamen ista velit sibi fabula, si licet, ede. 

TIRESUS. 

Tempore quo juven'" Parthis horrendus, ab alto 
Demissum genus .Enea, tellure marique 
Magnus erit, . forti nubet procera Corano 
FiliI. N asicm, metuentis reddere sol dum. 66 
Tum gener hoc faciet; tabu las socero dabit, atque 
Ut legat orabit: multum Na.sica negata.s 
Accipiet tandem et tacitus leget; invenietque 
Nil sibi legatum, prmter plorare, suisque. 
llIud ad hmc jubeo: mulier si fortc dolosa 70 
Libertusve senem delirum temperet, illis 
Accedas socius; laudes, lauderis ut .. heeDS. 
Me sene, quod dicam, factum est: Anus improba Thebis 
Ex testamento sic est elata: cadaver 

12 
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(Tnctum oleo largo nudis humeris tulit hEres; ,75 
8cilicet elabi si passet mortua, credo, 
Quod nimium institerat viventi. Cautu!l adito. 
Neu desis operE, neve immoderatuB abundes. 
Diffieilem et mor08um olfendet garruluiJ: ultra 
Non etiam sileas. Davus sis comieus, atque 80 
Stes capite obstipo, multum similis metuenti. ' 
Obsequio grassare: mone, si inerebuit aura, 
Cautus uti veJet carum caput: extrahe turba, 
Oppositis humeris: aurem substringe loquaei. 
Importllnus amat laudari 1 donee," Ohe I jam!" 85 
Ad e<:eium manibus sublatis, dixerit, urge; et 
Creseentem tumidis infta sermonibus utrem. 
Quum te servitio longo euraque levarit ; 
Et certum vigilans, " Quartlll esto partis Ulysses," 
Audieris, " hEres" : _" Ergo nunc Dama sodalis 90 
N usquam est!· unde mihi tam fortem tamque fidelem 1" 
Sparge subinde: et, si pau!um potes, illll,erymare. Est 
Gaudia prodentem vultum eelare. Sepulerum, 
Permissum arbitrio, sine sordibus exstrue: funus 
Egregie factum laudet vieinia. Si quis 95 
Forte cohEredum senior male tU88iet, huie tu 
Die, ex parte tua, seu fundi sive domns sit 
Emptor, gaudentem nummo te addieere. Sed me 
Imperiosa trahit Proserpina: vive, valeque. 

SATIRAVI. 

Hoc erat in votis: modus agri non ita magnus, 
Hortus ubi, et tecto vieinus jugis aQMIB fons, 
Et paulum silvlB super his foret. Auctius atque 
Di melius feeere: belle est. Nihil amplius oro, 
Maia nate, nisi ut propria hEe mihi munera faxis. 5 
Si neque majorem feci ratione mala,rem, 
Ne\.· sum faeturus vitio cui pave minorem; 
Si vt'Deror stultus nihil horum, "0 si angulus i1Ie 
Proximus aeeedat, qui nunc denormat ageUumt 
o si \lrnam argenti fors qUai mihi monstret! ut illi, 10 
Thesauro invento, qui mercenarius agrum 
lIIum ipsum mercatus aravit, dives amieo 
Herc'ule;" si quod adeat gratum juvat: hac prece te oro, 
Pingue peeus domino facias, et CEtera, prEter. 

Digitized by Google 



SATIRARUM LIB. 11.6. 135 

Ingenium j utque soles, custos 'mihi maJt.imus adsis. 15 
Ergo, ubi me in montes et in arcem ex urbe removi, 
Quid prius iIlustrem satiris, Musaque pedestri 1 
Nec mala me ambitio perdit, nee plumbeus Auster, 
Autumnusque gravis, Libitinre qurestus acerbre. 

Matutine pater, seu Jane libentius audis, 20 
Unde homines operum primos vitreque labores 
Instituunt, sic dis placitum, tu carminis esto 
Principium. Romre sponsorem me rapis. " Eia ! 
Ne prior officio quisquam respondeat, urge." 
Sive Aquilo radit terras, seu bruma nivalem 25 
Interiore diem gyro trahit, ire necesse est. 
Postmodo, quod mt obsit, clare certumque "Iocuto, 
Luctandum in turbA; t8.cienda injuria tardis. 
"Quid vis, insane 1 et quas res agis 1" improbus urget 

. Iratis precibus j "tu pulses omne quod obstat, 30 
Ad Mal"cenatem memori si mente recurras." 
Hoc juvat et melli est, non mentiar. At, simu1 atras 

'Ventum.est Esquilias, aliena negotia centum 
Per caput et circa'saliunt latus. "Ante secundam 
&oscius orabat sibi adesses ad Puteal eras." 35 
" De re communi scribre magna. atque nova te 
Orabant hodie meminisses, Quinte, reverti." 
" Imprimat his, cura, Mrecenas signa tabellis." 
Dixeris, "Experiar": " Si vis, potes," addit et instat. 
Septimus octavo propior jam fugerit ann us, 40 
'Ex quo .Mrecenas me cc:epit habere suorum 
In numero, duntaxat ad hoc, quem tollere rhed! 
Vellet, iter faciens, et cui concredere nugas 
Hoc genus: "Hora quota est 1 Thrax est Gallina Syro parT 
Matutina parum cautos jam frigora mordent :" 45 
Et qure rimoM'bene deponuntur in aure. 
Per totum hoc tempus oSubjectior in diem et horam 
Invidire. " Noster ludos spectaverat una j 
Luserat in campo j Fortunre filius j" omnes. 
Frigidus a Rostris manat per compita rumor: 50 
Quicunque obvius est me .consulit: "0 bone, nam te 
Scire, deos quoniam propius contingis, oportet: 
N um quid de Dacis audisti 1" "Nil equidem." "Ut tu 
Semper eris derisor!" "At omnes di exagitent me, 
Si quidquam." "Quid 1 militibus promissa TriquetrA M 
Prredia Cresar, an est Ital! tellure daturus 1" 
Jurantem me scire nihil mirantur, ut unum 
Scilicet egregii mortalem altique silentio 
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Perditur hmc inter misero lux, non sine votis: 
o rus, quando ego te aspiciam 1 quandoque licebit, 60 
Nunc veterum libris, nunc somno et inertibus horis, 
Ducere soIIicitre jucunda oblivia vitm 1 
o quando faba, Pythagorm cognata, simulque 
Uncta satis pingui ponentur oluscula lardo 7 
o noctfls camreque deum, qui bus ipse rrieique 65 
Ante Larem proprium vescor, vernasque procaces 
Pasco libatis dapihus ! Prout cuique libido est, 
Siccat inmquales calices conviva, solutus 
Ltegibus insanis: seu quis capit acria fortis 
Pocula, seu modicis uvescit IretiUs. Ergo 70 
Sermo oritur, non de viiI is domibusve alien is, . 
Nec male necne Lepos saJtet: sed, quod magis ad nos 
Pertinet et nescire malum est, agitamus; utrumne 
Divitiis homines, an sint virtute beati; 
Quidve ad amicitias, usus rectumne, trahat nos; 7$ 
Et, qure sit natura boni; summumque quid ejus. 
Cervius hmc inter vicinus garrit aniles 
Ex re fabellas. N am si quis laudat Arelli 
Sollicitas ignarus opes, sic incipit: ,; Olim 
Rusticus urbanum murem mus paupere fertur 80 
Accepisse cavo, veterem vetus hospes amicum; 
Asper et attentus qumsitis, ut tamen arctum 
Solveret hospitiis animum. Quid multa 7 neque jlIe 
Sepositi ciceris, nec longaJ invidit avenre : 
Aridum et ore ferens acinum, semesaquc lardi 85 
Frusta dedit, cupiens varia fastidia crena 
Vincere tangentis male singula dente superbo: 
Quum pater ipse domus palea porrectus m horna 
Esset ador loliumque, dapis meliora reJinquens. 
Tandem urban us ad hunc, , Quid te juvat,' inquit, 'amice, 90 
Prrerupti nemoris patientem vivere .dorso 7 
Vis tu homines urbemque feris prmponere silvis 1 
Carpe viam, mihi crede, comes, terrestria quando 
Mortales animas vivunt sortita, neque uJla est 
Aut Magno aut parvo leti fuga: quo, bone, circa, 95 
Dum licet, in rebus jucundis vive · beatus ; 
Vive memor quam sis revi brevis.' Hrec ubi dicta 
Agrestem pepulere, domo levis exsilit: in de 
Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 
Mamia nocturni subrepere. Jamque tenebat 100 
Nox medium c<eli spatium, quum ponit uterqull 
In locuplete domo vestigia; rubro ubi cocco 
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Thicta super lectos canderet vestis eburnos, 
Multaque de magnli. superessent fercula crena, 
Qum procul exstructis inerant hesterna canistris. 100 
Ergo ubi purpurea porrectum ·in veste locavit 
Agrestem, veluti suocinctus cursitat hospes, 
Continuatque dapes; Dec Don v~rnaliter ipsis 
Fungitur officiis, prmlambens omne quod adfert. 
IlIe cubans gaudet mutata sorie, bonisque 110 
Rebus agit Imtum convivam; quum subitO ingeos 
Valvarum strepitus lectis excussit utrumque. 
Currere per totum pavidi conclave; magisque 
Exanimes trepidare, simul domus alta Molossis 
Per80nuit canibus. Tum rusticus, 'Haud mihi vitA 115 
Est opus hic, ait; et valeas; me silva cavuPoque 
Tutus ab insidiis tenui 80Iabitur ervo.' .. 

SATIRA VII. 

DATU8. 

JAMDunUM ausculto j et, cupiens tibi dicere servUB 
Pauca, reformido. 

BOBATIUI. 

Davusne1 

DATUI. 

Ita, Davus, amicum 
Mancipium domino, et &ugi, quod sit satis, hoe est, 
U t vitale putes. 

BOBATJ1JI. 

Age, Iibertate Decembri, 
Quando ita majores voluerunt, utere; nana. 

DATUB. 

Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urget. 
Propositum: pars multa natat, modo recta capessens 
Interdum pravis obnoxia. Smpe notatus 
Cum tribu8 annelJis, modo Imva Priscus inani, 
Vixit inequalis, c1avum ut mutaret in horas j 10 
&dibus ex magnis subitO se CODderet!, unde 
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Mundior exiret vix libertinus honeste. 
lam mOlehus Rome, jam mallet doetor Athenis 
Vivere, Vertumnis, quotquot sunt, natus iniquis. 
Seurra Volanerius, postquam ilIi justa ehiragra 
Contudit artieulos, qui pro se tolleret atque 
Mitteret in pbimum tWos, mercede diurna 
Conductum pavit: quanto constantior idem 
In vitiis, tanto levins miser, ac prior ilIo 
Qui jam contento, jam l~o, fune laborat. 

HOR1I.TlUS. 

Non dices bodie quorsum bme tam putida tendant, 
Furcifer1 

DAVU8. 

Ad te, inquam. 

HORATIUS. 

Quo pacto, pessime? 

DAVUS. 

Fortunam et mores antique pIebis; et idem, 
Si quis ad ilia deus subito te agat, usque recuses; 

I 

15 

20 

Laudas 

Aut quia non sentis, quod clamas, reclius esse, 25 
Aut quia non firmus reotum defendia, et hreres, 
Nequidquam COlno eupiens evellere plantam. 
Rome rus optas; absentem rusticus urbem 
Tollis ad astra levis. Si nusquam es forte voeatus 
Ad COlnam, laudas securum olus: ae, velut usquam 30 
Vinctus eas, ita te felicem dicis, amasque, 
Quod nusquam tibi sit potandum. lusserit ad se 
Meeenas serum sub lumina prima venire 
Convivam; .. Nemon' oleum feret ociils? ecquis 
Audit 1" cum magno blateras clamore, furisque. 35 
Milvius et scurrre, tibi non referenda precati, 
Diseedunt. Etenim fateor me, dixerit ilIe, 
Duei ventre levem; nasum nidore supinor ; 
Imbecillus, iners, si quid vis, adde, popino. 
Tu, quumsis quod ego, et fortassis nequior, ultro 40 
Insectere, velut melior? verbisque decoris 
Obvolvas vitium 1 Quid, si me stultior ipso, 
Quingentis empto drachmis, deprenderis 1 Aufer 
Me vultu terrere i manum stom~humque teneto, 
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Dum, qure Crispini doeuit me janitor, edo. 45 
.. Non sum mmchus," ais. Neque ego, hercule, fur, ubi l'ua 
Prretereo sapiens argentea. Tolle periclum, 
Jam vaga prosiliet frrenis natura remotis. 
Tune mihi dominus, rerum imperiis hominumque 
Tot tantisque minor, quem ter vindicta quaterque 50 
Imposita haud ullquam misera formidine privet 1 
Adde super, dictis quod non leviils valeat: nam 
Sive vicarius est, qui servo paret, uti mos 
Vester ait, seu conservus; tibi quid sum ego 1 Nempe 
Tu, mihi qui imperitlls, aliis servis mis~r, atque 55 
Duceris ut nervis alienis mobile lignum. 
Quisnam igitur liber? Sapiens. sibi qui imperiosus; 
Quem neque pauperies, neque mors, neque vincula terrent; 
RespoDsare cupidinibus, contemnere honores 
Fortis, et in seipso totus, teres atque rotundus, 60 
Externi ne quid valeat per leve morari ; 
In quem manca ruit semper Fortuna. Potesne 
Ex his ut proprium quid noscere? Quinque talenta 
Poscit te mulier, vexat, foribusque repulsum 
Perfundit gelidli: rursus vocat. Eripe turpi 66 
Collajugo: "Liber, liber sum," dic age. Non quis; 
Urget enim dominos mentem non lenis, et acres 
Subjectat lasso stimulos, versatque negantem. 
Vel, quum Pausiaca torpes, insane, tabella. 
Qui peccas minus atque ego, quum Fulvi Rutuba!que, 70 
Aut Placideiani contento poplite miror 
Prmlia, rubrica picta alit carbone; velut si 
Re vera pugnent, feriant vitentque moventes 
Arma viri? Nequam et ces."ator Davus; at ipse 
Subtilis veterum judex et callidus audis. 75 
Nil ego, si ducor libo fumante: tibi ingens 
Virtus atque animus cmnis rcsponsat opimis. 
Obsequium ventris mihi perniciosius est: cur '1 
Tergo plector enim. Qui tu impunitior ilia, 
Qure parvo sumi nequeunt, quum obsonia captas T 80 
Nempe inamarescunt epulre sine fine pe~tre, 
IIIusique pedes vitiosum ferre recusant 
Corpus. An hic peccat, sub noctem qui puer uvam 
Furtivam mutat strigili 1 qui prredia vendit, 
Nil servile, gulre parens, habet 1 Adde, quod idem 86 
Non horam tecum esse potes; non otia recoo 
Poners; teque ipsum vitas, fugitivus ut erro, 
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Jam vino querens, jam 8OtDDO, fltllere tu"ram ' 
Frll8f.ra; Dam comes atra premit seqttiturque fugaeem. 

BOllATll1l. 

Unde mihi lapidem1 

DA.Vl1l. 

Quorsum est opus' 

BORA.TI118. 

Unde aagittuT 

, DAVl1S. 

Aut insanit homo, aut versus facit. 

BORA.Tl118. 

OciUs hinc te 91 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino. 

SATIRA VIII. 

HORA.TlUS. 

UT te Nasidieni juvit crena beati 1 
Nam mihi, qUlerenti convivam, dictus hen} iUic 
De medio potare die. 

In vita fuerit melius; 
Sie, ut mihi nuaqaam 

BQRA.Tll1S. 

Qa, si grave non est, 
QUIe prima iratum ventrem plaeaverit e8Ca. 

I'l1NDA.NI118. 

In primis Lucaous aper: leni fuit Austro 
Captus, ut aiebat crenle pater. ' Actia circUm 
RapuJa, lactucle, radices, qualia lassum 
Pervellunt stomachum; siser, halec, fiecula CoL 
His ubi sublatis puer alte cinetus acernam 10 
Gausape purpureo mensam pertersit,' et alter 
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Suhlegit quodcunque jaceret inutile, quodque 
Posset emnantes offendere; ut Attica virgo 
Cum sacris Cereris, procedit fuscus Hydaspes, 
Cmcuba vina ferens; Alcon, Chium marij! expers. 15 
Hie herus: " AlbaI:um, Mmcenas, sive Falernum 
Te magis appositis delectat, habemus utrumque." I 

\ 
HORATIUS. 

Divitias miseras! Sed queis emnantibus uUA, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro. 

FUI'IDAI'IIU8. 

Summus ego; et prope me Viscus Thurintls; et infra, 20 
Si me mini, Varius: cum Servilio Balatrone 
Vibidius, quos Mrecenas adduxerat umbras. 
Nomentanus erat super ipsum, Porcius infra, 
Ridiculus totas simul obsorbere placentas. 
Nomentanus ad hoe, qui, si quid forte lateret, 25 
Indice monstr4ret digito: nam cmtera turba, 
Nos, inquam, C(Bnamus aves, conchylia, pisces, 
Longe dissimilem nato celantia succum; 
Ut vel contiuuo pa,tuit, quum passeris atque 
Ingustata mihi porrexerat ilia rhombi. 30 
Post hoc me docuit melimela rubere minorem 
Ad lunam delecta. Quid hoc intersit, ab ipso 
Audieris melius. Tum Vil>idius Balatroni : 
" Nos, nisi damnose bibimus, moriemur inulti. 
Et calices poscit majores. Vertere paJlor 35 
Tum parochi fadem, nil sic metuentis ut acrtls 
Potores; vel quod maledicunt liberius, vel 
Fervida quod subtile exsurda.ntvina palatum. 
Invertunt Alliphanis vinaria tota 
Vibidius Balatroque, sequutis omnibus: imi 40 
Convivre lecti nihilum nocuere lagenis. 
Affertur squillas inter murrena natantes 
In patina porrecta. Sub hoc herus, " Hmc gravitIa," inquit. 
" Capta est, deterior post partum carne futura. 
His mixtum jus est oleo quud prima VenalH 45 
Pressit cella j garQ de succis piscis Iberi ; 
Vino quinquenni, verum citra mare nato, 
Dum coquitur, cqcto Chium sic convenit ut non 
Hoc magis ullum aliud; pipere albo, non sine aceto 
Quod Methymnream vitio mutaverit uvam. liD 
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Erucas virides, inulas ego primus amaras 
Monstravi incoquere; iIIutos Curtillus eehinos, 
Ut meliiis muria,quam testa mariDlnemittit." 
Interea sUBpensa. graves aulma ruinas 
In patinam fecert:, trahentia pulveris atri liS 
Quantum nOil Aquilo Campanis excitat agris. 
Nos majus veriti, postquan1 nihil esse pericH 
Sensimus, erigimur. Rufus posito capite, ut si 
Filius immaturus obisset, flere. Quis essel 
Fiuis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 60 
Tolleret 1 "Heu Fortut'ta! quis est crudelior in nOlt 
Te deus 1 ut semper gaudes illudere rebus 
Humanis!" Varius mappa eompeseere risum 
Vix poterat. Ralatro, suspendens omnia nBSO, 
" Hmc est conditio vivendi," aiebat; " eO<jue 65 
Responsura tuo nunquam est par fama labori. 
Tene, ut ego aeeipiar laute, torquerier omni 
Sollicitudine districtuml ne pan is adustus, 
Ne male cOllditum jus apponatur 1 ut omnes 
Prmcincti recte pueri eomptique ministrent 1 70 
Adde hos prmterea casus: aulma ruant si, 
Ut modo; si patinam pede lapsus frangat agaso. 
Sed convivatoris, uti ducie, ingenium res 
Adversm nudue solent, celare secundm." 
N asidienus ad hmc: "Tibi di, qumcunque preeeris, ' !jl) 
Commoda dent; ita vir bonQs es com'ivaque comis." 
Et soleas poscit. Tum in lecto quoque videres 
Stridere secreta divisos aure sasurros. 

BO"ATI~ •• 

Nullos his mallem ludos spectAsse: sed illa 
Redde, age, qum deineeps risisti. 

FUNDANIUS. 

Vibidius dum SO 
Qumrit de pueris num sit quoque fracta lagena, . 
Quod sibi poscenti non dentur pocula; dumque 
Ridetur fictis rerum, Balatrone secundo j 
Nasidiene, redis mutatm frontis, ut arte 
Emendaturus fortunam; deinde sequuti 86 
Mazonomo pueri magno diseerpta fereDtes 
Membra gruis, sparsi sale multo, non sine farre, 

. PiDguibus et ficis pastum jecur aDseris a1bi j 

Digitized by Google 



2LLTIRARUM LIB. 143 

ut multO suaviml, 
quis edit; tum 90 

ViLlmus et mLntRaS poni, et sine dana 
Suaves res, si non ~ausas n .. rr,uet ~ru~ et 

. Naturas dominus: quem nos sic fugimus ulL, 
Ut nihil omnino gustaremus, velut illis 
Canidia afHiBBet, pejor serpenti/lus Alris. 95 



Q. HORATH FLACCI 

EPISTOLARUM 

LIBER PRIMUS. 

" 

EPISTOLA I. 

AD If..ECENATEIf. 

PRIMA dicte mihi, summa dicende Camreni, 
Spectatum satis, et donatum jam rude, qmeris, 
Mrecenas, iterum antiquo me includere ludo. 
Non eaden:. est retas, non mens. Vejanius, armis 
Herculis ad postem fixis, latet abditus agro Ii 
Ne populum extrema toties exoret arena. 
Est mihi purgatam crebroqui personet aurem: 
'" Solve senescentem mature sanus equum, ne 
Peccet ad extremum ridendus, et ilia ducat." 
Nunc itaque et versus et cretera ludicra pono: 10 
Quid verum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc 

sum: 
Condo et componoqulll mox depromere possim. 
Ac, ne forte roges quo me duce, quo lare tuter : 
Nullius addictus jurare in verba magistri, 
Quo me cunque rapit tempestas, deferor hospes. 15 
Nunc agilis fio, et menor civilibus undis, 
Virtutis verre custos, rigidusque satelles: • 
Nunc in Aristippi furtim prrecepta relabor, 
Et mihi res, non me rebus submittere conor. 
Vt nox longa quibus somni pars nulla, diesque 20 
Long-a videtur opus debentibus j ut piger annus 
Pupillis quos dura premit custodia matrum : 
Sic mihi tarda fluunt ingrataque tempora, qUill spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter id quod 
.£que pauperibus prodest, locupletibus IIlque, 25 
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&que neglectum poem aenibulICJ.ue nooebit. 
Reatat ut his ego me ipee regam IIOIerque elementis : 
Non passis ooulo quantUm oontendere Lynceus, 
Non tamen idcirco contemnas lippus inuligi ; 
Nee, quia desperes invieti membra G1yeoais, 
Nodosi. corpus nolis prohibere eberagri.. 
Est quidam prodire tenus, si non datur ultrA. 
Fervet avaritia miseroque cupidine pectus 1 ' 
Sunt verba et voees quibus hune lenire dolorem 
Possis, et magnam morbi deponere partem. 
Laudis amore tumes 1 sunt eerta piaeula qUill te 
Ter .pure lecto poterunt recreare Iibello. 
Invidus, iraeundu8, iners, vinosus, amator,. 
Nemo adee) ferus est ut non miteseere possit, , 
Si modo eulturlll patientem commodet aurem. 

Virtus est vitium fugere; ~t eapientia prima 
Stultitii. earuisse. Vides, qtlIB maxima eredis 
Esse mala, exiguum censum, tuq>emque repulsam, 
Quanto devites animo eapiti~ue labore: 
Impiger extremos eums mereator ad Ind08, 
Per mare pauperiem fugiens,per eaxn, per ignes: 
Ne eures ea ql:llll stulte miraris et opw, 
Diseere et audire, et meliori eredere non vis 1 
Quis circum pagos at circum compita pugnax 
Magna coronari contemnat Olympia, eui spes, 
Cui sit conditio duleis sine pulvere palnilll T ' 

Vilius argentum est auro, virtutibus aurum . 
.. 0 eives, eives, qUlllrenda pecunia primum est, 
Virtus post numm08." Hille Janus summus ab imo 
Prodoeet: bllle reeinunt juvenes dietata senesque, 
Llllvo suspensi looul08 tabulB.DKpJe lacerto. 
Si quaclringentis sex septem millia desunt, 
Est animus tibi, 8unt mores, et lingua, fidesque; 
Plebs eris. At pueri ludentes, " Rex eris/, a'iunt, 
.. Si reete fi.Cies." . Hie murus aeneusesto, 
Nil conseire sibi, nulli. pallescere eulpA. 
Roseia, die eodes, melior lex, an puetorum est 
Nlllnia, qUill regnum reete tileientibus offen, 
Et maribus Curiis eideeantata CamiUis 1 
Isne tibi inelitis suadet, qui, rem faeias; rem, 
Si possis, reete; si ,non, quoounque modo rem ; 
Ut propiu.s spectes laerymosa poemata Pupi : 
An qui fortunlll 18 responsare 8uperhIB .' .. 
Liberum et ereetum prlB8eDS bortatur.et·aptat T 

13 
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Quod si me populus lloinaous forte roget obr, ' 
Non, ut porticibus, sic judiciis fruar isdem, I: 

Nec sequar aut fugiam qUill deligit ipse vel odit: 
Olim quod vulpes egroto cauta leoni 

,70 

I 

Respondit, referam: 'I Quia me 'Vestigia terrent, ", 
Omnia te adversum spectantia, nulla retrorsum." ... ' 75 
Bellua multorum es capitum: nam quid sequar 1 aut quem 1 
Pars hominum gestit condueere pUblica: sunt qw 
Crustis et pomis vidual! veneDtur avaras, 
Excipiantque senes quos in vivaria mittant: 
Multis occulto crescit res iOluore. Varinn 
Esto, aliis alios rebus studiisque teneri; 
Iidem eadem possunt,hor,am durare probantes?, 
" N ulltls in orbe sinus Baiis prllllucet amrenis," 
Si dixir dives, lacus et mare sentit amorep} 
Festinantis heri; cui si vitiosa libido 
Fecerit auspicium, cras ferramenta Theanum 
Tolletis, fabri. Lectulil genialis in aula est 1 
Nil ait esse prius, mf\lius nil crelibe viti; 
Si non est, jurat ben~ solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutp-ntem Pro.tea lIodo 1 
Quid pauper 1 ride: mutat crenacula, lectos, 
Balnea, tonsores; conducto navigio eque 
Nauseat ,,"C locuplcs quem ducitpriva triremis. 

Si curtatus inequali tonsore capiUos 
Occurri, rides: si f~rte subucula ~e 
Trita subest tUDice, vel si roga dissidet impar, 
Rides. Quid, mea,quum pugnat sententia seeum; 
Quod petiit, spernit; repetit quod Duper omisit ; 
.£stuat, et vitllldisconvenit ordine' toto; 
Diruit, edifieat, mutat quadrata rotundis 1 
Insanire putas solemnia me, neque rides, 
Nee medici eredis, nec curatoris egere 
A prretpre dati, rerum tutela mearum 
Quum sis, et prave sectum stomachcris ob unguem 
De te pendentis, te respicientis amici. 

Ad summam, sapiens uno minor cst Jo~e; dives, 
Liber, honoratus, pulcher, rex deniqu6 IElgum: 
Precipue sanus, nisi ,quwn pituita. molesta est. . 

,80 
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EPISTOLA II. 

AD LOLLlUM 

TROIANI belli scriptorem,maxime Lolli, 
Dum tu declamas Ronull, Prameste relegi ; 

147 

Qui, quid 8it pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Planins ac meliiis Chrysippo et erantore dicit. 
Cur ita erediderim, nisi quid te detinet, audio 5 

Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 
Grlllcia barbarim lento collisa duello, 
Stultorum rp.gum et populorum continet lIl:ltus. 
Antenor eenset belli prlllcidere causam. 
Quid Paris 1 ut ~alvus regnet vivatque beatu&, 1 ] 0 
'Cogi possenegat. 'Nestor componere lites 
Inter Peliden festinat et inter Atriden : 
Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 
Quidquid delirant reges, pleetuntur Achivi. 
Seditione, dolis, scelere, atque jibidiue et ira, 15 
lliacos intra IDIH'OS peccatur et extra. 

Rursus, quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit' nobis exemplar myssem; 
Qui, domitor Trojlll, mnltorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit; latlimque per requor, 20 
Dum sibl, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adversis rerum immersabilis un dis. 
Sirenum voces, et Cirelll pocula nosti; 
QUill si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 
Sub domina meretriee fuisset turpis et excors, 25 
Vixisset canis immundus, vel arnica luto sus. 

Nos numerus sumus, 'et fruges con8umere nati, 
Spollsi Peneloplll, nebulones, Alcinoi'que 
In cute curanda plu8 IIlquo operata juventus ; 
Cui pulchrum fuit in medios dormire dies, et 30 
Ad strepitum citharlll eessatum ducere curam. 
Ut jugulent hominem, surgunt de nocte latrones : 
Ut teipsum serves, non expergisceris 1 Atqui 
Si noles san us, curres hydropicU8: et, ni 
Posces ante diem librum cum InminEl, si non 35 
Intende8 animum studii8 et rebus honestis; 
Invidia vel amore vigil torquebere. Nam cur, 
QUill llildunt oculum, festinas demere; si quid 
Est animum, differs curandi tempus in annum? 
Dimidium facti, qui COlpit, habet: sapere aude ; 40 
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Incipe: qui recre vivendi prorogat horam, 
Rusticus exspectat dum deftuat amnia; at iI1e 
Labitur, et labetur in omne volubi1is mvum. 

Qumritur argentum, puerisque beata creandis 
Uxor, et ineultm pacantur vomere silvm. 46 
Quod saus est cui contigit, hie nihil amplius «>ptet.-
NOD domus et fundus, non eria aeenus et aurl . 
..Egroto domini deduxit corpore febres, ' 
Non animo curas. Valeat possessor oportet, 
8i comportatis rebus beDe cogitat uti.. GO 
Qui cupit aut metuit, juvat ilium sic domus et res, 
Ut lippum pietre tabule, fomenta podagram, 
Auriculas citharm collect! BOrde doJ.entes. 
Since~ est nisi vas, quodoonque infundia aeescit. 
Speme voluptates: nooet ~mpta dolore voluptas. liS 
Semper avarus eget; certum voto petefinem. 
Invidus aIterius macrescit rebus opimis : 
Invidii Sieuli non invenere tyranni 
Majus tormentum. Qui DOD moderabitur ire, 
Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mena, 60 
DuD,l pamas odio per vim festinat inulto. 
Ira furor brevis est: animum rege, qui, nisi paret, 
Imperat: huDC ttlllnis, hone tu compesce catena. 
Fingit equum teneri d~ilem cervice magister 
Ire viam quA monstret. eques. VenaticU8, ex quo 6Ii 
Tempore cervinam pellem latravit in aula, 
Militat in silvis catulus. Nunc adhibe puro 
Pectore verba, puer j nunc te melioribus offer. 
Quo semel est imbuta receDs; servabit odorem 
Testa diu. Quod si cessas, aut strenuus anteis, 70 
Nec tardum opperior, Dec prrecedentibuil iDsto. 

EPISTOLA III. 

AD JULIUM FLORUM. 

JULI Flore, quibus terrarum militet oris 
ClaudiusAuguati privignus, scire laboro. 
Thracane YOS, Hebrusque Divali compede vinotus, 
AD &eta viciDas inter curreDtia turres, 
An piDgues Asire campi collesque morantur ! 5 
Quid studiosa cohors operum struit 1 Hille quoque owo·: 
Quis sibi res gestas Auguad IICribere sUIllit 1 
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, Bella quis et paces longum dii"undit in mvum " 
Quid Titius, Romana brevi ventur1lll in ora, 

149 

Pindarici fontis qui non expalluit haustus, 10 
Falltidire lacus et rivos ausus apertos? 
Ut valet? ut meminit nostti? fidibusne Latini!! 
Thebanos aptare modos studet, auspice 'Mus&. ? 
An tragica desalvit et alIlphUatur in arte 1 \ ' 
Quid mihi Celsus agit '/ monitus, multumque monendus, 15 
Privatas ut qUalrat opes, et tangere vitet 
Scripta Palatinus qUalcunque recepit AP9llo : 
Ne, si forte suas repetitum venerit olim 

'Grex avium plumas, moveat cornieula risllm, 
Furtivis nudata coloribus. Ipse quid audes? 20 
QUal circumvolitas agilis thyma 1 non tibi parvurn 
Ingenium, non incultum est, nec turpiter hirtum. 
Seu linguam causis acuis; seu civica jura 
Reflpondere paras, seu condis amabile carmen, 
Prima feres hederal victricis pralmia: quod si 25 
Fri~ida curarum fomenta relinquere posses, 
Quo te OOllestis sapientia duceret, ires. 
Hoc opus, hoc studium parvi properemus et ampli, 
Si patrial volumus, si nobis, vivere cari. , 

Debes hoc etiam rescribere, si tibi cural, 30 
Quantal conveniat, Munatius: an male sarta 
Gratia nequidquam colt et rescinditur 1 at vos 
Seu calidus sanguis, seu rerum inscitia vexat 
Indomitli cervice feros, ubieunque locorum 
Vivitis, indigni fraternum rumpere fredus, 35 
Pascitur in vestrurn reditum votiva juveaca. 

EPISTOL:A IV. 

AD ALBIUM TIBUU.UM., 

ALBI, nostrorum sermonum candide judex, 
Quid nunc te dicam faeere in regione Pedana ? 
Seribere quod Cassl Parmensis opuseula vincat? 
An taciturn silvas inter reptare saluhres, 
Curantem quidquid dignum sapiente bonoque est? 
Non to corpus eras sine pect~re. Di tibi formam, 
Di tibi divitias dederunt, artemque fruendi. 

Quid lOVeat dulci nutricula majus alumuo, 
Qui aapere et fari po$eit qUill scntiat, et cui 

13-

Digitized by Google 



150 Q. HORATII FLACCI 

Gratia, fama, valetudo contingat abunde, 10 
Et mundus victus, non defieiente cromena 1 

Inter spem euramque, timores inter at iraa, 
Omnem erede diem tibi diluxisBe supremwn : 
Grata superveniet, CJUe non sperabitur, bora. 

Me pinguem et nitidum bene euratl cute vises. 15 
Quum ridere voles, Epicuri de grege porcum. 

EPISTOLA V. 

AD TORQUATt/lII. 

S. poteBArchiacis oonviva recumbere leetis, 
Nee modici c:renare times olus omne patella, 
Supremo te sole domi, Torquate, manebo. 
Vina bibes iterum Tauro dift'usa, palustres 
Inter Mintumas SinueBBaDumque Petrinum. 5 
Sin melius quid babes, arcesse, vel imperium fer. 
Jamdudum splendet focus, et tibi munda supeJlex. 
Mitte leves spes, et certamina divitiarum, 
Et Moschi eausam: eras nato ClBSare festus , 
Dat veniam somnumque dies j impune licebit 10 
&tivam sermone benigno tendere nootem. 
Quo mihi, fortuna Ii non oonceditur uti 1 
Pareus ob heredis euram oimiumque severus 
ABBidet insano. Potare et spargere flores 
Ineipiam, patiarque vel inoonsultus haberi. 15 
Quid non ebrietas designat 1 opert. recludit j 
Spes jubet esse ratas j in prmlia trudit inertem j 
Sollicitis animis onus enmit; addocet artes. 
Fmeundi calices quem non fecere disertum 1 
Contractl quem non in paupertate 80lutum 1 20 

Hec ego proeurare et idoneus imperor, et non 
Invitus j ne turpe toral, ne sordida mappa 
Corruget nares; ne non et cantharus et lanx 
Ostendat tibi te; ne fidos inter amioos 
Sit qui dicta foru eliminet; ut eoeat par • 
Jungaturque pari. Butram tibi Septiciumque, 
Et nisi coma prior, potior conviva, Sabinum 
.Detinet, UBumam: locUi est et pluribus umbria j 
Sed nimis arcta premunt olide oonvivia capre. 

Tu, quotus esse velis, rescribe j et, rebus omiuia. ao 
Atria servantem poetioo fiille elientem. 
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EPISTOLA VI. 

AD 1111111011111. 

,NIL admirari prope rea est una, Numici, 
Solaque, qUill poasit racere et servare beatum. 
Hunc aolem et atellas et deeedentia certis 
Tempora momentis Bunt qui fOrmidine nulla 

161 

Imbuti spectent: quid censes munera terrill? 4; 
Quid maris extremos Arabas ditantis et Ind081 
Ludicra quid, plausus, et amici dona Quiritis1 
Quo speetanda modo, quo sensu credis et ore! 
Qui timet his adversa, fere miratur eodem, 
Quo cupiens, pacto: pavor est utro~ique molestus: 10 
Improvisa simul species exterret utrumque. 
Gaudeat, an doleat; cupiat, metuatne; quid ad rem, 
Si, quidquid vidit melius pejusve sua spe, , 
Defixis oculia animoque et corpore torpet 1 
Insani sapielijl nomen ferat, mquus iniqui, 15 
Ultra '104m satis est virtutem si petat ipsam. 

I nUDO, argentum, et marmor vetus, IIlraque,.et artes 
Suspice; cum gemmis Tyrios mirare colores : 
Gaude quOd spectant oculi te mille lequentem : 
Gnavus mane forum et vespertinus pete tectum; 20 
Ne plus frumenti dotalibus emetat agria 
Mutus; et, indignum, quod sit pejoribus ortus, 
Hie tibi sit potius quam tu mirabilis iIli. , 
Quidquid sub terra est, in apricum proferet IIltas ; 
DefOdiet condetque nitentia. Quum bene ,notum 25 
Porticus Agripplll et. via te ooDspexerit Appi, 
Ire tamen restat Numa quo devenit et Ancus. 
Si latus aut renes morOO tentantur acuto, 
QUaYre fugam morbi. Vis recte vh'ere! quis non? 
Si virtus hoc una potest dare, fortis omi8Bis 30 
Hoc age deliciis. Virtutem verba putes, at 
Locum ligna! cave ne portus oeeupet alter, 
Ne Cibyratiea, ne Bithyna negotia perdal!' 
Mille talenta rotundentur, totidem altera; porro et 
Tertia succedant, et qUill par. quadret aeervum. 3..'" 
Scilicet uxorem cum dote, fidemque, et amieos, 
Et genus, et fOml&m, regin.' pecunia dQDllt: 
Ac bene nummatum decorat Suadela Vellll8lJUe. 
Mancipiis locuples eget IIlria Cappadocum rex: 
Ne fueris hie to. Chlamydes Lueullus, ut.alat, 40 
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Si posset r.entum seenlB prlBbere rogatus, 
.. Qui possum tot 1" ait: "taniell. et! qtIlBram, et quot habebo 
Mittam." Post paulo sc~ibit sibi millia quinque 
Esse domi chlamydulil; partem, 'vel tolleret omnes. 
Exilis domus est, ubi non et malta super8unt,. '" ,45 
Etdominum fallunt, et prosWlt furibus.·. ErgQ, ' , 
Si res sola potest facere et serYal'e beatum, 
Hoc primus repetas opus, hoo postremul omittas. 
Si fortunatum species et gratia prlBStat, 
Mercemur servum qui .dictat nomina. IlBvum . tOO 
Qui fodicet latus, et cogat trans pond~a dextram 
Porrigere: " Hie multum in FabiB. valet, ilie Velma: 
Cuilibet hic fasces dabit; eripietque. curule, 
Cui volet, importUD~, ebur: 'Frater,' , Pater,' "ddey : 
Ut cuique est IBtas, ita quemque facetus adopta." 55 
Si, bene qui crenat, bene'vivit; lueet, eamus ' .. o· 

Quo ducit gula: piscemur, venemur; ut olim 
Gargilius, qui mane plagas, venabula, servos, ' 
Differtum transire forum populumque jubebat, 
Unus ut e multis, populo spectante, referret , .00 
Emptum mulus nprum. Crudi tumidique lavem_,_ 
Quid deceat, quid lIOn, obliti, ClBrite cera 
Digni, remigium vitiosum Ithaeensis Ulyssei, 
Cui potior patria fuit interdicta voluptas. 
Si, Mimnermus uti censet, sine amore joeisque . 65 
Nil est jucundum; vivas in amore jooisque. 

Vive, vale: si quid novisti rectiu. istis, 
Candidus imperti; si non, his utere mecum. 

EPISTOLA VII. 

AD MMCENATEM •. 

QUINQUE dies tibi pollicitu8 me rore futurum, 
Sextilem toturn mendax desideror. Atqui, 
Si me vi\-erevis, recteque videre va1entem, 
Quam mihi das .algro, dabis IBgro1are timenti, 
Malcenas, veniam; dum ficus prima calorque 
Designatorem decorat lictoribus atris; 
Dum pueris omnis pater et matercula pallet; 
Officiosaque sedulitas et opella foreosis 
Adducit febres et testamenta resignat. 
Quod si. bruma Dives Albania illioet agris, 

6 
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Ad mare detC8Jldet Yates tuus, et sibi parcet. 
Contraotusque leget; te, d11lcis amice, reviset 
Cum Zephyris, Ii. concedes, at hirundine prima. 

Non, quo more pyris vesci Calaber jubel hospes. 
'ru me fecisti loeupletem. "Vescere, sodes."- 15 
.. Jam satls est."-" At tu quantumvis tolle."-" Benigne.~ 
co Non invisa feres pueris munuscula parvis."-
cr Tam teneor clono,quam si dimittar OD\lstuS."~ 
cr Ut libet: hale porcis hodie comedenda relinquis." 
Prodigus et stultus donat que spernit et odit. 20 
Hec seges ingratos tulit, et feret omnibus annis. 
Vir bonus et sapiens dignis ait esse paratus; 
Nee tamen igoorat quid distent era lupinis. 
Dignum prestabo me etiam pro laude merentis. 
QuOd si me Doles usquam discedere. reddes 25 
Forte latus, aigr08 1lDgUSt& froute capill08; 
Reddes dulce loqui; reddes ridere decorum. 

Forte per angustam tenuis nitedula rimam 
Repserat in eumeram 'frumenti; pastaque rursus 
Ire foras pleno tendebat corpore .fru~tra. 30 
Cui mustela pr,oeul, " Si vis," ait, " eifllgere isthinc, 
Macra cavum repetes aretum, .. quem maera subisti." 
Hae ego ai· compellor imagine, CUD eta reaigno : 
Nee somDum plebia laudo, satur altilium; nee 
Olia divitiis Arabum liberriDla mulo. 35 
Sepe vereeundum laudisti; &exque Paterque 
Audiati coram; nee verbo pareiiis abaens: 
Inspice ai. p<!!Bum donata reponere lmtus. 
Haud male Telemachus, proles patientis Ulyssei: 
.. NOD est aptus equis Ithace locus; ut neque planis 40 
Porreetu~ apatiis, neque muille predigus herbe : 
Atride, magis apta tibi toa dona relinquazn." 
Parvum parva decent: mihi jam DOD regia Roma, 
Sed vaouUDl Tibur placet, aut imbelle Tarentum. 

Strenuus et fortis, eausisque Philippus agendis 4& 
Clarus, ab oftieiis ootavam eireiter horam 
Dum redit, atque fOro nimium distare Carinas 
Jam grand is Datu queritnr. ooospexit, ut aillDt, 
Adrasum quendam vacua loosoris in umbrA, 
Cultello propri08 purgantem leniter UDgIl88. • 
" Demetri." (puer hie DOD Imve jussa Philippi 
Aeeipiebat,) " abi; qUlera et refer, llDde dome. quis, 
Cujus fortune; quo sit patre, quove patrono." 
It, redit, et narrat: Vulteium nomine Menam. 
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Prreconem, tenui censu, sine crimiDe notum; i 06 
Et properare loco, et C8ssare, et qwerere, et wi " , 
Gaudentem parvisque sodalibus et lare cem, 
Et ludis, et, post (leciea negotia, Campo. " ,. 
" Scitari libet ex ipso qurecunque refers: die 
Ad comam veniat." Non SaDe credere Mena : i 60 
Mirari secum ~citus. Quid multa 1 " Benigne," 
Respondet. .. Neget ilIe mihi 1"," Negat improbus,et te 
Negligit, aut horret." Vulteium mane Philippus 
Viii a vendentem tunicatO scruta popella 
Occupat, et salvere jubet prior. Ille Philippo , '65 
Excusare laborem e~ mercenaria vincla, 
Quod non mane domurn venisset; denique\ quod non 
Providisset eum. " Sic igoO' iase putato 
Me tibi, si crenae hodie mecum.!' " Ut libet." c.c Ergo 
Post nonam v~nies: Dunc i, rem strenuU8 aage;" ·70 
Ut ventum ad crenam est, dicenda tacenda looutus, 
Tandem dormitum dimittitur. Hic, ubi sepe 
Occultum visus decurrere piscis ad harnum, 
Mane cliens, et jam certus conviva, jubetur 
Rura soborbana indictis' comes ire Latinis. 75 
Impositos mannis arvum- crelomque Sabinum ' 
Non cessat laudare. Videt, ridetque Philippus: 
Et, sibi dum requiem; dum risus undique' qUlllrit, 
Dum septem donat sestertia, mutua septem- ' 
Promittit, persuadet uti mercetur agellum. 80 
Mercatur: ne te longis ambagibus ultra 
Quam satls est morer; ex nitido fit rust"<.us, atque 
Sui cos et vineta crepat mera, prlllparat ulmos, ' 
Immoritur studiis, et &more seneseit habendi. 
Verum ubi oves furto, morbo periere capelllll, 85 
Spem mentita seges, bos e8t enectus arando; 
Oft'ensus Ilamnis, mediA de n~te caballum 
Arripit, iratusque Philippi tendit ad IIldes. 
Quem simul aspexit'seabrum intQnsumque Philippus, 
" Durus," ait; " Vultei, nimis attentusque videris 90 
Esse mihi." .. Pol,me miserum, patrone; voeares, 
Si velles," inquit,'" verum mihi ponere nomell. . 
Quod te per Genium, dextramqile, deosque PeIlateB 
Obsecro et obtestor, Vitlll me redde priori." 

Qui semel aspeiit quantum dimiss8 petitis 96 
Prrestent, mature rede:t.t, repetatque relicta. 
Metiri se quernque BOO rJ¥)dulo acpede verum est; 
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EPJS'l'OLA VIlI. 
AD om-.v. AJ,.BINOVANl1M. 

CELSO gaudere et bene rem gerere Albinovano, 
Musa rogata, refer, eomiti seribreque Neronis. 
Si qureret quid agam; die, multa et p.ulehra minantem,. 
Vivere nee reete, nee suaviter: haud quia gran do 
Contuderit vites, oleamve mornorderit restus; 5 
Nee quia longinquis armentum regrQtet in arvis; 
Sed quia, mente minus validus quam eorpore toto, 
Nil audire velim, nil discere, quod levet regrum; 
Fidis ofltmdar medicis, irascar amicis" 
Cur me funesto properent arcere veterno; 10 
Qure nocuere sequar; fugiam qure profore cre4am; 
Romre Tibur amem ventosus, Tibure Romam. 
Post hrec, ut vaJeat, quo pacto rem gerat et se, 
Ut placeat juvelli, percontare, utque cohorti. 
Si dicet, " Recte ": prim urn gaudere; subinde 15 
Prreceptum auriculis hoc instillare memento: 
" Ut tu fortunam, sic nos te, Celse, feremus." 

EPISrroLA IX. 

AD CLAUDIUM NERONEM. 

SEPTIMIUS, Claudi, nimirum intelligit unus 
Quanti me facias: nam, quum rogat, et prece cogit 
Scilicet, ut tibi se laudare et tradere coner, 
Dignum mente domoque legentis honesta Neronis; 
Munere quum fungi propioris censet amici; 5 
Quid possim videt ac novit me valdius ipso. 
Multa quidem dixi cur excusatus abirem ; J. 
Sed timui mea ne finxisse minora putarer, 
Dissimulator opis proprire, mihi commodus uni. 
Sic ego, majoris fugiens opprobria culpre, 10 
Frontis ad urbanre descendi prremia. Quod si 
Depositum laudas ob amici jussa pudorem, 
Scribe tui gregis hunc, et fortern crede bonumque. 
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EPISTOLA X. 
AD FUIICU1Ii AJUIITIt1J(. 

UnIII amatorem FUlICum II&h'ere jobelD1l8 
Ruris amatores; hie in re scilicet "Da 
Maltum diSllimiles, .ad cetera pene gemelli. 
Fraternis animis, qui(iqoid negat alter, et alter : 
Annuimus pariter, vetuli notique columbi; 5 
Tu nidum servas, ego laudo ruris amami 
Rivos, et museo circ'lmlita II&xa, nemusque. 
Quid queris 1 vivo, et r,egno, aimul illta reliqui 
QUal vos ad Callum.effertis rumore secundo: 
Utque sacerdotis fugitivus, liba recu80;" 10 
Pane egeo, jam melIitis potiore placentis. 

Vivere nature iii convenienter oportet, 
Ponendeque domo qu,erenda est area primum ; 
Novistine locum potiorem rure beato 1 
Est ubi plus tepeant hiemes 1 ubi gratior aura 15 
Leniat et rabiem Canis, et momenta Leonia, 
Quum semel acoepit solem furibuodus acutUID 1 
Est ubi divellat somnos minu8 invida cura 1 
Deterius Libycis olet aut nitet herba lapillis1. 
Purior in vicis aquatendit rumpere plumbum, 20 
Quam qUal per pronum trepidat~um inurmure rivum 1 
Nempe inter varias Dutritur silva columnaB, 
Laudaturque domus lopgos que prospicit agroe. 
N aturam expel\es fine!, tamen UlKIue recurret, 
Et mala perrumpet furtim fastidia victrix. 25 

Non, qui Sidonio contendere u1lidus ostro 
Nescit Aquinatem potantia vellera fucum, 
,Certius accipiet damnum propiusve medullis, 
Quam qui non poterit vero distinguere falsum. 
Q.uem res plus nimio delectavere secunde, 3' 
Mutatal quatient. Si quid mirabere, pones 
Invitu8. Fuge magna; licet 8ub paupere tecto 
Reges et regum vita prll!correre amicos. 

Cervus equum pugni' melior oommuoibus berbis 
Pellebat, donee minor in certamine longo 35 
Imploravit opes hominill, frenumque reeepit : 
Sed, poetquam victor violens discessit ab hoste, 
Non equitem dorso, non frenum depulit ore. 
Sic qui, pauperiem veritus, potiore metallis 
Libertate caret, dominum vehet improbus, atqo( 40 
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Serviet mtemum, quia parvo neseiet uti. 
Cui non conveniet sua res, ut caleeus olim, 
Si pede major' erit, subvertet; si minor, uret. 
Lmtus sorte tui vives sapienter, Aristi; 
Nec me dimittes incastigatum, ubi plura 
Cogere quam satis est, ac non cessare, videhor. 
Imperat aut servit collecta pecunia cuique, 
Tortum digna sequi'potius, quam dueere, funem. 

Hmc tibi dictabam post fanum putre Vacunm, 
Exeepto quOd non simul esses, cmtera lmtus. 50 

EPISTOLA XI. 

AD BULLATIUM. 

QUID tibi visa Chios, Bullati, notaque Lesbos? 
Quid concinna Sarnos? quid Crresi re,,;ia Sardis T 
Smyrna quid, et Colophon? majora mJ.1orave faml? 
Cunctaque prm Campo et Tiberino flumine sordent? 
An venit in votum Attalicis ex !lrbibus una 1. ;) 
An Lebedum laudas, odio mari~ atque viarum T
ScisLebedus quid sit; Gabiis desertior atque 
Fidenis vicus: tamen illic vivere vellem; 
Oblitusque meorum, obliviscendus et iIIis, 
Neptunum procul e terra spectare furentem.- 10 
Sed neque qui Capua Romam petit, imbre lutoque 
Aspersus, volet in caupona vivere: nec, qui 
Frigus collegit, furnos et balnea laudat, 
Ut fortunatam plene prlllstantia vitam: 
Nec, si te validus jactaverit Auster in alto, 15 
Idcirco navem trans LEgmum mare vendas. 
Incolumi Rhodos et Mitylene pulchra facit, quod 
Pmnula solstitio, campestre nivalibus auris, 
Per brumam Tiberis, ~extili mense caminus. 
Dum licet, et vultum servat Fortuna benignum, 20 
Romm laudetur Samos, et Chios, et Rhodos absens. 
Tu, quamcunque deus tibi fortunaverit boram, 
Grata sume manu; neu dulcia differ in annum, 
Ut, quocnnque loco fueris, vixisse libenter 
Te dicas: nam si ratio et prudentia curas, 26 
Non locus effusi late maris arbiter, aufert; 

14 
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Cc:elum, non animum, mutant, qui trans mare ellnunt. 
Strenua nos exereet inertia: navibus atque 
Quadrigis petimus bene vivere. Quod petis, hie est, 
Est Ulubris, animus si te non deficit IIlquus. 30 

EPISTOLA XII. 

AD ICCIUM. , 
FRUCTIBU8 Agripplll Siculis, quos colligis, Icci, 
Si recte frueris, non est ut copia major 
Ab Jove donari possit tibi: toile querelas ; 
Pauper enim non est, cui rerum suppetit usus. 
Si ventri bene, si lateri est pedibusque tuis, nil 6 
Divitilll poternnt regales addere majus. 
Si forte in medio positorum abstemius herbis 
Vivis et urtica, sic vives protinus, ut te 
Confestim liquidus Fortunlll rivus inauret: 
Vel quia natura.m mutare pecunia nescit; 10 
Vel quia cuncta putas una virtute minora. 
Miramur si pemocriti pecus edit agellos 
Cultaque, dum peregre est animus sine corpore velox; 
Quum tu, inter scabiem tantam et contagia lucri, 
Nil parvum sapias, et \dhuc sublimia cures, 15 
QUill mare compescant caUSIll, quid temperet annum; 
Stelllll sponte sua jusslilne vagelltur et errent ; 
Quid premat obscurum IUIIIll, quid proferat, orbem; 
Quid velit et possit rerllm concordia discors; 
Empedocles, an Stertinium deliret acumen 1 20 

Verum, seu pisces, seuporrum et clilpe trucidas, 
Vtere Pompeio Grospho; et, I'i quid petet, ultro 
Defer : nil Grosphus nisi verum orabit et IIlquum. 
Vilis amicorum est annona, bonis ubi quid deest. 

Ne tamen ignores quo sit Romana loco res: 25 
Cantaber Agripplll, Claudi virtute Neronis 
Armenius eecidit: jus imperiumque Phraates 
Clilsaris accepit genibus minor: aurea frugea 
Italilll pleno diffudit Copia cornu. 
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EPISTOLA XIU. 

AD VINIUM ABELLA-M. 

UT proficiseentem docui te srepe diuque, 
Augusto reddes signata volumina, Vini, 
Si valid us, si lretus erit, si denique poscet j 
Nestudio nostri pecces, odiumque Ji~llis 
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Sedulus importes opera vehemente minister. 6 
Si te forte mere gravis uret sarcina chartre, 
Abjicito potius, quam quo perferre juberis 
Clitellas ferns impingas, Asinreque paternum 
Cognomen vertas in ·risum, 'et fabula fias. 
Viribus uteris per clivos, flumina, Jamas. 10 
Victor propositi simuJ ac perveneris iIluc, 
Sic positum servabis onus, ne forte sub ala 
Fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum, 
Ut vin08a glomos furtivre Pyrrhia larire, 
Ut cum pileolo soleas conviva tribulis. 16 
Ne vulga narres te sudavisse ferendo 
Carmina qUill possint oculos auresque morari 
Cresaris: oratus'multA prece, nitere porrO-. 
Vade, vale j cave ne titubes, mandataque frangas. 

EPISTOLA XIV. 

AD VILLICUM SUUM. 

VILLICE siJvarum et mihi me reddentis agelli, 
Quem tu fastidis, habitatum quinque focis, et 
Quinque bonos soli tum Variam dimittere patres j 
Certemus, spinas anilDone ego fortius, an tu 
Evellas agro j et melior sit Horatius, an res. 6 

Me quamvis Lamire pietas et cura.moratur, 
Fratrem mrerentis, rapto de fratre dolentis . 
Iusolabiliter j tamen isthuc mens animusque 
Fert, et amat spatiis obstantia rumpere claustra. 
Rure ego viventem, tu dicis in urbe, beatum: 10 
Cui placet alterius, sua nimirum est odio sors. 
Stultus uterque locum immeritum causatur inique j 
IncuJpa est animus, qui Be non effugit unquam. 
Tu mediastinus tacitA prer.e rura pete bas, 
Nunc urbem et ludas et balnea villicus optas:· 16 
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Me constare. mihi scis, et discedere tristem, 
Quandocunque trahunt invisa negotia Romam 
Non eadem miramur; eo disconvenit inter 
Meque et te: nam, qUill deserta et inhospita tesqua 
Credis, amrena vocat mecum qui sentit, et OOit 20 
QUill tu pulchra putas. Fornix tibi et uncta popina 
Incutiunt urbis desiderium, video; et quod I 

Angulus iste feret piper et thus OCiDS uva; 
Nec vicina subest, vinum prlllbere taberna 
QUill passit tibi; nec meretrix tibicina, cujus !aD 
Ad strepitum salias terrill gravis. Et tamen urges 
Jampridem non tacta ligonibus alVa, bovemque 
Disjunctum curas, et strictis frondibus exples: 
Addit opus pigro rivus, si decidit imber, . 
MuM mole docendus aprico parcere prato. 30 

Nunc, age, quid nostrum concentum dividat, audio 
Quem tenues decuere toglll nitidique capilli, 
Quem nosti bibulum media de luce Falerni, 
Crena brevis juvat, et prnpe rivum 80mnus in herb&. : 
Nec lusisse pudet, sed IJ ~n incidere ludum. 35 
Non isthic obliquo oculo mea commOOa quisquam 
Limat; non odio obscuro morsuque venenat. 
Rident vicini glebas et saxa moventem. 
Cum servis urbana diaria rodere mavis; 
Horum tu in numerum voto ruis. Invidet usum 40 
Lignorum et pecoris tibi calo arglltus et horti. 
Optat ephippia bas piger; optat arare caballus. 
Quam scit uterque, libens, censebo, exerceat artem. 

EPISTOLA XV.· 

AD NUMONIUM VALAM. 

QUAE sit hiems Velilll, quod crelum, Vala, Salemi, 
Quorum hominum regio, et qualis via: (nam mihi Baiu 
Musa supervacllas Antonius, et tamen i1Iis 
Me facit invisum, gelida quum perIuor unda 
Per medium frigus: sane myrteta relinqui, 6 
Dictaque cessantem nervis elidere morbum 
Sulphura contemni, vicusgemit, invidus IIlgris 
Qui caput et stomachum supponere fontibus audent 
Clu!linis, Gabiosque petunt et frigida rura: 
Mutandus locus est, et diver80ria nota 10 
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Prlllteragendus equus: "Quo tendis T nOD mihi Cumu 
Est iter, aut Baias," hBVa stomachosus habenl 
Dicet eques: sed equis framato est auris in ore:) 
.Major utrum populum frumenti copia pasc3t; 
CoJlectosne bibant imbres, puteosne perennes 16 
Jugis aqulll: (nam vina nihil moror illius orlB: 
Rure meo possum quidvis perferre patique j 
Ad mare quum veni, generosum et lene requiro. 
Quod curas abigat, quod cum spe divite mallet 
In venas animumque meum, quod verba ministret.) 20 
Tractus uter plures lepores, uter educet apros; 
Utra magis pisces et echinos IBquora celent; 
Pinguisut inde domum possim PhlBaxque reverti : 
Scribere te nobis, tihi nos accredere, par est. 

Moenius, ut, rebu', maternis atque paternis 26 
Forther absumptis, urbanus crepit haberi, 
Scurra vagus, Ilon qui certum prlBsepe teneret, 
Impransus non qui civem dignosceret hoste, 
QUIBlibet in quemvis opprobria fingere SIBVUS, 
Pernicies et tempestas barathrumque macelli, 30 
Quidquid qUlBsierat, ventri donabat avaro. 
Hic, ubi nequitilB fautoribus et timidis nil , 
Aut paulum abstulerat, patinas crenabat omasi, 
Vilis et agninlB, tribus ursis quod sans esset; 
Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 35 
Diceret urendos, corrector Bestius. Idem 
Quidquid erat Ilactus prredre llIajoris, ubi omne 
Verterat in fumum et cinerem, "Non hercule milOr," 
Aiebat, " si qui comedunt bona, quum sit obeso 
Nil melius turdo, nil vulva pulchrius ampla." 40 
Nimirum hie ego sum; nam tuta et parvula laudo, 
Quum res deficiunt, salls inter vilia fortis: 
Verum, ubi quid melius contingit et unctius, idem 
Vos sapere et solos aio bene vivere, quorum 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 45 

EPISTOLA XVI. 

AD QUlNCTlUM. 

N E perconteris, fundus meus, optime Quincti, 
Arvo pascat herum, an baccis opulentet olive. 

14.-
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Pomisne, an pratis, an amicti vitibus ulmo; 
Scribetur tibi forma loqua.citer et situs agri. 

Continui montes, nisi dissoeientur opaea 6 
Valle; sed ut veniens dextrum latus aspiciat sol; 
Llevum decedens curru fugiente vaporet. 
Temperiem laudes. Quid, si rubicunda benigoe 
Coma vepres et pruna ferunt 1 si quercus et ·ilex 
Multi fruge pecus, multi dominum jUfat umbra! 10 
Dicas adductum propius frondere Tarentum. 
Fons etiam, rivo dare nomen idoneus, ut nec 
Frigidior Thracam nec purior ambiat Bebrus, 
Infirmo capiti Buit utilis, utilis al vo. 
Hie latebrle dulces, et jam, si credis, ammnle, iii 
Incolumem tibi me prlestant septembribus boris. 

Tu recte vivis, si curas esse quod audis: 
Jactamus jampridem omnis te Roma beatum .. 
Sed vereor ne cui de te plus quam tibi credas; 

. Neve putes alium sapiente bolloque beatum; 20 
Neu, si te populus sanum recteque valentem 
Dictitet, occultam febrem sub tempus edendi 
Dissimules, donee manibus tremor ineidat unetis. 
Stultorum ineurata pudor malus ulcera celat. 
Si quis bella tibi terril. pugnata marique 2li 
Dieat, et his verbisvaeuas permuleeat aures, 
"Tene magis salvum populus velit, an populum to, 
Servet in ambiguo, qui consulit et tibi et urbi, 
Jupiter;" Augusti .laudes agnoscere possis. 
Quum pateris sapiens emendatusque voeari, 30 
Respondesne tuo, die sodes, nomine 1-Nempe 
Vir bonus et prudeni't diei deleetor.-Ego, ae tu. 
Qui dedit hoc hodi", eras, si volet, auferet; ut, ai 
Detulerit fasces indigno, detrahet idem. 
" Pone, meum est," inquit. Pono, tristisque reeedo. 3D 
Idem si damet furem, neget esse pudieum, 
Contend at laqueo collum pressisse paternum ; 
Mordear opprobriis falsis, mutemve colorem T 
Falsus honor juva .. et mendax infamia terret 
Quem, nisi mendosum et medieapdum t Vir bonua eat 
~is1 ~ 

Qui consulta patrum, qui leges juraque servat ; 
Quo multle magnleque seeantur judice lites; 
Quo res sponsore et quo eausle teste tenentur. 
Sed videt hune omnis domus et vieinia tota 
Introrsum turpem, speeiosum pelle decora. 4li 
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.. Nec furtum feci, riec filgi," si mihi dicat 
'Servus: " Habes pretium, loris non ureris," a'o . 
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.. Non hominem occidi." "Non pasces in cruce corv08." 

.. Suin bonus et frugi." Reiluit negat atque Sabellus : 
" Cautus enim metuit foveam lupus, accipiterque 50 
Suspectos )aqueos, et opertum miluus hamum. 
Oderunt peccare boni virtutis amore ; 
Tu nihil admittes in te formidine preme. 
Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis. 
Nam de mille fabal modiis quum surripis unum, 55 
Damnum est, non facinus, mihi pacto lenius isto." 
Vir bonus, omne forum quem spectat et omne tribunal, 
Quandocunque deos vel {!Orco vel bove placat, 

, " Jane pater;' clare, clare quum dixit" Apollo"; 
Labra movet, metnens audiri: " Pulchra Laverna, 60 
Da mihi fallere, da justum sanctumque videri 
Noctem peccatis et fraudibus objice nuhem." 
Qui melior servo, qui liberior sit avarus, 
In triviis fixum quum se demittit ob assem, 
Non video: nam qui cupiet, metuet quoque; porro, 66 
Qui metuens vivit, liber mihi non erit unquam. 
Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 
Semper in augenda festinat et obruitur reo 
Vendere qnum possis cap'tivu'm, occidere noli: 
Serviet utiliter: sine pascat durns aretqne ; 70 
Naviget ac mediis hiemet mercator in ulldis; 
Annonal prosit; portet frumenta penusque, 

Vir bonus et sapiens 'audebit dicere: .. l'entheu, 
~ctor Thebarum, quid me perferre patique 
Indignum coges 1" "Adimam bona." "Nempe pecus. 

rem, 75 
Lectos, argentum: tollas licet." "In manicis et 
Compedibus SalVO te sub custode tenebo." 
" Ipse deus, simul atque volam, me solvet." Opinor, 
Hoc sentit, " Moriar"; mors ultima linea rerum est. 

EPISTOLA XVII. 

AD SC..BVAII. 

Q.UAMTIS, Sceva, satls per te tibi consulis, et scis 
Quo tandem pacto deceat majoribus uti, 
Disce, docendus adhuc, que censet amiculus; ut si 
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CIIlCUS iter D)onstrare velit: tamen aspice si quid 
Et nos, quod cures proprium fecisse, loquamur. " 

Si te grata quies et primam somnus in horam 
Delectat; si te pulvis strepitusque rotarum, 
Si lmdit caupona, Ferentinum ire jubebo : 
Nam neque divitibus oontingunt gaudia solis; 
Nee vixit male, qui natus morien~ue fefellit. 10 
Si prodeMe tuis, paulOque benignius ipsum 
Te tractare voles, accedes siccus adllnctum . 
.. Si pranderet 0lu8 patienter, regibu8 uti 
Nollet Aristippus." II Si sciret regibu8 uti, 
Fastidiret 01u8, qui me notat." Utrius hO(UID 16 
Verba probes et mcta, doce; vel junior audi 
Cur sit Aristippi potior sententia. Namque 
Mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiunt : 
" Scurror ego ipse mihi, populo tu; recti us hoc et 
Splendid ius multo est: equus ut me portet, alat ro", 20 
OfficiulD facio; tu poscis vilia rerum, 
Dante minor, quamvis fers te nullius egentem." 
Omnis Aristippum decuit oolor et status et res, 
Tentantem majora, ,fere prmsentibus mquum. 
Contra, quem duplici panno patientia vel at, to 
Mirabor, vitm via si oonversa decebit. 
Alter purpurf!um non exspectablt amictum, 
Quidlibet inJutus celeberrima per loea vadet, 
Personam que feret non inconcinnus utramque: 
Alter Mileti textam cane pejus et angue 30 
Vitabit chlamydem; morietur frigore, si non 
Rettuleris pannum: refer, et. sine vivat ineptus. 

Res gerere et captos ostendere civibus hustes, 
Attingit solium Jovis et COllestia tentat: 
Principibus .placuisse viris, non ultima laus est. SO 
Non cui vis homini contingit adire Corinthum. 
Sedit, qui timu~t ne non succederet; esto: 
Quid 1 qui pervenit, fecitne viriliter 1 Atqui 
Hic est, aut nusquam, quod qumrimus: h.ic onus horret, 
Ut parvis animis et parvo corpore majus ; 40 
Hic subit et perfert. Aut "irtus nomen inane est, 
Aut decus et pretium recte petit experiens vir. 

Coram rege sua de paupertate tacentes 
Plus poscente ferent. Distat, sumasne pudenter, 
An rapias: atqui rerum caput hoc erat, hic fons. 45 
" Indotata mihi soror est, paupercula mater, 
Et fundus Dec veodibiJis, Dec pascere firmutl," 
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Qui dicit, clamat, " Victum date." Succinit alter: 
" Et mihi dividuo findetur munere quadra." 
Sed tacitus pasci si posset corvus, haberet 50 
Plus dapis, et rixm JDulto Il)inus, invidi;eque. 

, Brundusium comes aut Surrentum ductus amreDum, 
Qui queritur salebras et acerbum frigus et imbres, 
Aut cil!tam effractam aut subducta viatica plorat, 
Nota refert meretricis acumina, smpe catellam, 55 
Smpe periscelidem raptam sibi ftentis; uti mox 
Nulla Mes damnis verisque doloribus adsit. 
Nee semel irrisus triviis attollere curat 
Fracto crure planum; lice! illi plurima manet 
Lacryma; Per sanctum juratus dicat Osirim, 60 
" Credite, non ludo; crudeles, toUite claudum." 
" Qumre peregrinum," vicinia rauca reclamat. 

EPISTOLA XVIII. 

AD LOLLlUllf. 

SI bene te novi, metues, liberrime Lolli, 
Scurrantis speciem prmbere, professus amicum. 
Ut matrona meretric! d~par erit atque , 
Discolor, infido scurrm distabit amicus. 
Est huic diversum vitio vitium prope majus, 5, 
Asperitas agrestis et mconcinna gravisque, 
Qum se commendat tonsa cute, dentibus atris ; 
Dum vult libertas dici mera, veraque virtus. 
Virtus est medium vitiorum et utrinque reductum. 
Alter in obsequium plus mquo pronus, et imi 10 
Derisor lecti, sic nutum divitis horret, 
Sic iterat voces, et verba cadentia tollit, 
Ut puerum SIIlVO credas dictata magistro 
Reddere, vel partes mimum tractare secundas. 
Alter rixatur de Ian! smpe caprina,' 15 
Propugnat nugis armatus: " Scilicet, ut non 
Sit mihi prima fides, et, vere quod placet, ut nOD 
Acriter elatrem. pretium mtas altera sordet." 
Ambigitur quid enim! Castor sciat an Dolichos plus; 
Brundusium Minucl melius via ducat, an Appi. 20 

Quem damnosa Venus, quem prmceps alea nudat, 
Gloria quem supra vires et vestit et ungit, 
Quem ~net argenti sitis importuna famesque. 
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Quem paupertatis pudor et fuga, dives amicus, 
Smpe decem vitiis instructior, odit et horret: ' 
Aut, si non odit, regit; ae, veluti pia mater, 
Plus quam se sapere et virtutibus esse priorem 
V wt, et ait prope vera: " !\Iem (contendere noli) 
Stlllti am patiuntur opes; tibi parvula res est : 
Areta decet sanum comitern toga; desine mecum 
Certare." Eutrapelus cuicunque nocere volebat 
VestilOenta dabat pretiosa. Beatus enim jaOm 
Cum IUlehris tunicis sumet nova consilia et spes; 
Dormiet in lucem; scorto postponE't honestum 
Officium; nummos alienos pascet; ad imum 
Thrax erit, aut olitoris aget mercede caballum. 

Arcanum neque tu scrutaberis ullius unquam; 
Commissumql&e teges, et vino tortus et ira. 
Nec tua laudabis studia, aut aliena reprendes; 
Nec, quum venari volet iIIe, poemata pangeR. 
Gratia sic fratrum geminorum, Amphionis atque 
Zethi, dissiluit, donee suspecta severo 
Conticuit lyra. Fraternis cessisse putatur 
Moribus Amphion: tu cede potentis ° amici 
Lenibus imperiis; quotiesque edlicet in agros 
..Etolis onerata plagis jumenta canesque, 
Surge, et inhumanm senium depone Cammnm, 
Cmnes ut pariter pulmenta laboribus empta. 
Romani!! solemne viris opus, utile famm, 
Vitmque et membris; prmsertim quum valeall, et 
Vel cursu superare canem, vel viribus aprnm, 
Possis: adde, vir,lia quod !!peciosius arma 
Non est qui tractet: scis quo c1amore coronl9 
Prmlia sustineas campestria: denique smvam 
Militiam puer et Cantabrica bella tulisti 
Sub duce qui tempI is Parthorum signa refigit 
Nunc, et si quid abest, Italis adjudieat armis. 
Ac, ne te retrahas, et inexcusabilis abstes, 
Quamvis nil extra numerum fecisse modumque 
Curas, interdum nugaris rure paterno: 
Partitur lintres exercitus; Actia pugna 
Te duce per pueros hostili more refertur; 
Adversarius est frater; lacus, Hadria; donee 
Alterutrum velox victoria fronde coronet. 
Consentire suis studiis qui crediderit te, 
Fautor utroque tuum laudabit pollice Iud urn. 

Protinus ut moneam, si quid mouitoris eges tu, 
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Quid de quoque viro, et cui diC8ll, SlIIpe videto. 
Percunctatorem fugito; Dam garrulus idt'm est, 
Ne~ retinent patullll commissa fidel iter aures; 70 
Et semel emissum volat irrevoeabile verbum. 

Qualem commendes etiam atque etiam aspiee; De mol: 
Incutiant aliena tibi peeeata pudorem. 
Fallimur, et quondam non dignum tradimus: ergo, 
Quem sua culpa premet, deeeptu8 omi.te tueri: 76 
Ut penitus notum, si tentent crimina, serves, 
Tuterisque tuo fidentem prresidio; qui 
Dente Theonino quum circumroditur, eequid 
Ad te pOst paulo ventura pericula sentis? 
Nam tua res agitur, paries quum proximus ardet; 80 
Et neglecta 80lent incendia sumere vires. 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici; 
Expertus metuit. Tu, dum tua navis in alto est, 
Hoc age ne mutata retrorsum te ierat aura. 

Oderunt bilarem tristes, tristemque jocosi ; 80 
Sedatum eeleres, agilem gnavumque remissi : 
Potores bibuli media de nocte Falerni 
Oderunt porrecta negantem pocula; quam vis 
Nocturnosjures te fOl'lDidare vapores. 
Deme supercilio nubem: plerumque modestus 90: 
Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbi. 

Inter cuncta leges, et percontahere doctos, 
Qua ratione queas tradueere len iter IIIvum ; 
Ne te semper inops agitet vexetque cupido, 
Ne pavor, etTerum mediocriter utilium spes: 90 
Virtlltem doctrina paret, naturane donet; . 
Quid minuat curas, quid te tibi reddat amicum; 
Quid pure tranquillet, bOIlOS, an dulce lucellum, 
An secretum iter, et fallentis slimita vitlll. 

Me quoties reficit geJidus Digentia rivus, 100 
Quem Mandela bibit, rugosus frigore pagus, 
Quid sentire putas 1 quid credis, amiee, precari 1 
.. Sit mihi quod nunc est, etiam minus·: et mihi vivam 
Quod superest IIIvi, si quid superesse volunt di : 
Sit bona librorum et provisre frugis in annum lOS 
Copia; neu fluitem dubilll spe pendulus horre. 
Sed satie est orare Jovem qUill donat et aufert : 
Det vitam, det opes j lIIquum mi animum ipse parabo." 
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EPISTOLA XIX. 

AD M.£CENATEM. 

PaISCo si credis, MmcenJ1.8 doote, Cratino, 
Nulla placere diu nec vivere carmina 'possuDt, 
Qum scriblmtur aqum potoribus: ut male sanos 
Adscripsit Liber Satyris Faunisque poetas, 
Vina fere dulces oluerunt mane Camc:enm. I) 
Laudibus arguitur vini vinosus Homerus : 
EDnius ipse pater nunqu~m, nisi potus, a~ arma 
Prosiluit dicenda. " Forum putealque Libonis 
Mandabo siccis, adimam cantare severis." 

Hoo simul edixit, non cessavere poetm 10 
Nooturno certare mero, pUtere diurno. 
Quid, si quis vultu torvo ferus et pede nudo 
Exigumque togm simuJet textore. Catonem, 
Virtutemne reprmsentet moresque Catonis 1 
Rupit Iarbitam Timagenis mmula·lingua, 15 
Dum studet urban us, tenditque disertus haberi. 
Deeipit exemplar vitiis imitabile: quod si 
Pallerem casu, biberent exsangue cuminum .• 
o imitatores, servum pecus, ut mihi smp~ 
Bilem, smpe jooum, vestri movere tumultus! 20 

Libera per vacuum posui vestigia princeps ; 
Non aliena meo pressi pede. Qui sibi fidit, 
Dux regit ex~en. Parios ego primus iambos 
Ostendi Latio, numeros animosque sequutus 
Archiloohi, non'res et agentia verba Lycamben. 26 
Ac, ne 'me foliis ideo brevioribus ornes 
Quod t;mui mutare modos et carrninis artem, 
'l'emperat Archilochi MUlfjlm pede mascula Sappho, 
Ten.perat Alcmus: sed rebus el, ordine dispar; 
Nec socerum qumrit, quem versibus oblinat atris ; 30 
Nec sponsmlaqueum famoso carmine nectit. 
Hunc ego, non alio dictum prius ore, Latinis 
Vulgavi fidicen: juvat immemorata ferentem 
Ingenuis oculisque legi, manibusque teneri. 

Scire velis mea cur ingratus opus~uJa lector 36 
Laudet ametque domi, premat extra limen iniquus1 
Non ego ventoSlll plebis suffragia yenor 
Impensis C<Ilnarum et tritm munere vestis; 
Non ego, nobilium scriptorum auditor et ultor, 
Grammaticas ambire tribus et pulpita dignor: 40 
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Bine iDe lacryme. Bpi_ indignatheatris 
Scripta pudet recitare, et nugis addere pondus, 
Si diD ;." llide&," ait, " et Jovis auribus ista 
Serns: fidis enim manare poetiea mella 
Te solum, tibi pulcher." Ad hee ego naribus uti 
Formido: et, luetantis aeuto ne se~r ungui, 
.. Displi~t iste loous," e1amo, et diludia posco. 
Ludus enim genuit trepidum ~rtamen et iram, 
Ira tru~ inimieitias et ~ebre b,ellum. 

EPIBTOLA XX. 

AD LIBRUH SUUH. 

VBRTUHNUH Janumque, liber, spectare videris; 
Seili~t ut prostes Sosiorum. pumice mundus. 
Odisti elaves et grata sigilla pudico : 
Paucis 08tendi gemis, et communia laudas, 

169 

Non ita nutritus. Fuge quo de~ndere gestis: I) 
Non erit emisso reditus tibi. .. Quid miser egi T 
Quid volui 1" di~s, ubi quid ~ leserit; et scis 
In breve te cogi, plenus quam languet amator. 
QuOd si non odio peccantis desipit augur, . 
Carus eris Rome, donec te deserat etas. 10 
Contrectatus ubi manibus sorde~re vulgi 
Creperis, aut tineas p~s taeiturnus inertes, 
Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris llerdam. 
Ridebit monitor non exauditus; ut ilIe 
Qui male parentem in rupes protrusit ase1lum 15 
Iratus: quis enim invitum servare laboret 1 
Hoe quoque te manet, ut puer08 elementa doeentem 
Occupet extremis in vicis balba senectus. 
Quum tibi sol tepid us pluTes admoverit aures, 
Me libertino natum patre, et in tenui re 20 
Majores pennas nido extendisse, loqueris; 
Ut, quantum generi demas, virtutibus addu: 
Me primis Urbis belli placuisse domique, 
Corporis exigui, precanum, solibus aptum, 
Irasci eelerem, tamen ut placabilis essem. 26 
Forte meum si quis te percontabitur evum, 
Me quater unden08 sciat implevisse Decembrcs, 
Collegam Lepidum quo duxit LoUius anna. 

15 

Digitized by Google 

• 



Q. HORATII FLACCI 

EPISTOLARUM 

LIBER SECUNDUS. 

EPISTOLAI . 

. AD AUGUSTUJI. 

QUUM tot sustineas et tanta negotia solus; 
Res Italas armis,toteris, moribus ornes, 
Legibus emendes, in publica. commoda peooem, 
Si longo sermone morer tua tempora, Clilsar. 

Romulus, et Liber pater, et cum Castore Poilu; 
Post ingentia facta, deorum in templa recepy, 
Dum terras hominumque colunt genus, aspera bella 
Componunt, agros assignant, oppida condunt, 
Ploravere suis noo respondere favorem 
Speratum meritis. Diram qui contudit hydram, . 
Notaque .tali portenta lahore subegit, 
Comperit invidiam supremo fine -domari. 
Urit enim fulgore suo, qui prlllgravat artes 
Infra Be positas: exstin~tus amabitnr idem." 
Prmsenti tibi maturos largimur honore,s, 
Jurandasque tuum per nomen ponimus aras, 
Nil oriturum alias, nil or.tum tale fatentes. 
Sed tuus hie populus, sapie!)s et justus in uno, _ 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 
Cetera nequaquam simili rationemodoque 
..£stimat; et, nisi qUill terris semot& suillque 

. Temporibus defuncta videt, fastidit.et odit: 
Sic .utor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
Quas bis quinque viri sanxerunt, faldera regum ., 
Vel GabiiB vel cum rigidis equata Sabinis, 
Pontificum librOll, annosa volumina ~atum, 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 

10 

15 
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Si, qui .. Gnlcorum sunt aatiquissim .. queque 
SeriptIL vel optim .. , Romui pensaDtur eidem 
Scriptores trutini, non est quod multa loquamur : 30 
Nil intra est oleam, nil extm est in mice, duri. 
Venimus ad summum fortune: pingimus atque 
PsaIJimus et luetamur Achivis doctius unctis. 
Si meJiom dies, ut vina, poemata reddit, 
Scire velim pretium chartis quotus arroget annus. 35 
Scriptor abhinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos veteresque referri debet, an inter 
Viles atque novos1 excludat jurgia finis.,-
Est vetus atque probus, centum qui perficit annos.-
Quid, qui deperiit minor uno mense, vel anno, 40 
Inter quos referendus erit 1 veteresne poetas, 
An quos et presens et postem respuet etas?-
Iste quidem veteres inter ponetur honeste, 
Qui vel mense brevi vel toto est junior anno.-
Utor permill8O, caudeque pilOll ut equine 45 
Paulatim vello, et demo unum, demo etiam unum; 
Dum cad at, elusus ratione ruemis aceni, 
Qui redit .. d fastos, et virtutem esumat annis, 
Miraturque nihil nisi quod Libitina sacravit. 

Ennius, et sapiens 'et fortis, et alter Homerus, 00 
Ut critici dicunt, leviter curare videtur 
Quo promissa cadut et samnia Pythagorea. 
Nevius in manibUd non est, et mentibus heret 
Pene recena,' adeO sanctum est 'vetus omne poema. 
Ambigitur quoties uter utro sit prior, aufert 4i5 

- Pacuvius docti famam senis, Actius alti ; 
Dicitur Afrani toga convenisse Menandro ; 
Plautus ad exemplar Siculi properara Epicharmi; 
Vincere Cecilius gravitate, Terentius arte. 
Hos ediscit, et hoe areto stipata theatro 60 
Spectat Roma 'potens; habet hos numeratque poetas 
Ad nostrum tempus Litl scriptoris ab evo. 
Interdum vulgus rectum ridet; est ubi ~ccat. 
Si veteres ita mirBtur laudatque poetas, \ 
Ut nihil anteferat, nihil illis comparet, ermt: 65 
Si quedam nimis antique, si pleraque dure 
Dicere cedit 808, ignave multa fatetur, 
Et sapit, et mecwn facit, et Jove judicat equo. 
Non equidem insector, delend .. ve carmina Livi 
Esse reor, memiBi qum plagosum mihi parvo 70 
Orbilium dietare; sed emendat& videri, 
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Pulchraque, et exacUs minimUm distaDtia, miror. 
Inter qUal verbum emieuit si tOrte decorum, et 
Si versus paulo concinnior unus et alter, 
Injuste totum ducit venditque poema. 75 
Indignor quidquam reprehendi, DOn quia crass8 
Compositum iUepidev~ putetur, sed quia nuper ; 
Nee veniam antiquis, sed honorem et pralmia posei. " 
Reete necne crocum floresque perambulet Attie 
Fabula si dubitem, clament periisse pudorem 80 
Cuncti pene patres, ea quum reprehendere coner 
QUal gravis £sopus, qUal doctus Roscius egit : 
Vel quia nil ;rectum, nisi quod placuit sibi, ducunt; 
Vel quia turpe putant parere minoribus, et, qum 
Imberbi didicere, senes perdenda iiueri. t!5 
Jam Saliare Numle ,carmen qui laudat, et illud 
Quod mecum ignorat solus vult scire videri, 
Ingeniis non ille favet plauditque lepultis, 
Nostra sed impugnat, noe nostraque lividus odit. 
Quod si tam Graus novitas invisa fuisset 90 
Quam nobis, quid nUnc easet vetus 1 aut quid haberet 
Q.uod legeret tereretque viritim publicus usus 1 

Ut primum positis nugari GrlBCia bellis 
Crepit, et in vitium fortuna labier aiqua, 
Nunc athletarum studiis, nUDC arsit equorum; 95 
Marmoris aut eboris fabros aut mris amavit; 
Suspendit picta vultum mentemque tabella; 
Nunc tibicinibus, nunc est gavisa tragcedis:' 
Sub nutrice puella velut si luderet infans, 
Quod cupide petiit, mature plena reliquit. 100 
Quid placet aut odio est, quod non mutabile credas? 
Hoc paces habuere bonal ventique secundi. ' 

Romal dulce diu fuit et solemne rec1usa 
Mane domo vigilllle, clienti prom ere jura, 
Cautos nominibus rectis expendere nummos. 105 
Majores audire, minori dicere per qUal , ~ 
Crescere res paSset, minui damnosa libid(). . 
Mutavit mentem populus levis, et caJet uno . 
Scribendi studio: puerique patresque severi 
Fronde comas vincti crenant et carmina dietllnt.· 110 
Ipse ego, qui nullos me affirmo 8Cri~e versus, 
Invenior ParthUJ mendacior; et, prjUs~to , . 
Sole, vigil calamum ~t chartas et scrinia POse<). 
Navem agere ignarus navis timet; ;lbrOtpnulll ~ 
Non audet, nisi qui didicit, dare; quodme.9.i(lO~.t· 
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'Promittunt medici; traetant fabritia. faDri: U6 . 
Scribimus indooti dootique poemata. passim. 

Hic error tamen et levis htec insania, quaaw 
Virtutes habeat, sic coHige: Vatis avarus 
Non temere est animus; versus amat, hoo ,studet unum; 
Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet ; 121 
Non fraudem soci& puerove incogitat ullam 
Pupillo; vivit siliquis et pane secundo. 
Militie quanqnam piger et malus, lltilis urbi. 
Si das hoc, parvis quoque rebus magna juvari : 125 
Os tenerum pueri balbumque P08ta figurat; 
Torquet ab obsccBnis jam nunc sermonibus aurem ; 
Mox etiam pectus preceptis fur mat amicis, 
Asperita.tis et invidie corrector et ire; 
Recte facta refert; orientia tempora, nOli!! 130 
Instruit,exemplis; inopem solatur et egrum. 
CUtis cum puer-is ignara puella mari# 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset 1 
Poscit opem chorus, et prresentia numina sentit; 
Cmlestes implorat aquas docti prece blandus; \35 
Avertit morbos, metuenda pericula pellit; 
Impetratet PJcem, et lOOupletem frugibus annum. 
Carmine di superi placantur, carmine Manes. 

Agricole prisci, fortes, panoque beati, 
Condita. post frumenta, levantes tempore festo 140 
Corpus, et ipsum animum ape finis dura ferentem, 
Cum 800iis operum, pueris, et conjuge tidi, . 
Tellurem porco, Silvanum lacte piabant, 
Flc>ribus et vino Genium memorem brevis evi. 
Fescennina per hunc _enta licentia morem 140 
Versibus altemis opprobria lutica fudit ; 
Libertasqne recnrrentes aecepta per annos 
Lusit amabiliter, donee· jam SlBVUS apertam 
In rabiem verti COIpit joeus, et per honestas 
Ire domos iDiptme minax: doluere cruento 150 
Deate lacessiti; mit intactis quoque cura 
Conditione super communi: Clain 'etiam lex 
Pmnaquelata,'maio qu., DOUet carmioequen=tuam 
Describi. Veltere modum, tormidiae fustis, 
Ad bene dicendum delectambunque redacti. 100 

Grecia capta feJ'1IIJl "ietorem cepit, et utes 
latulit agresti LatiO. Sic horridaaille 
Deftuxit namerua SatorDius; et grave virus 
MUIldi~1B pepoI&re: sed ia leapm tamen ENID 

10-
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Manserunt bodieque manent vestigia run.. 100 
Serus enim. Greeis admovit acumina chartis; 
Et, post Puniea bella quietus, qUErere ccepit 
Quid Sophooles et Thespis et £sehylus utile ferrent. 
Tentavit quoque rem si digne vertere posset; 
Et plaeuit sibi, natura sublimis et aeer: 1M 
Nam spirat tragicum satis, et feliciter audet; 
Sed tUrpeDl putat inseite metuitque lituram. 

Creditur, ex medio quia res areessit, habere 
Sudoris minimum, sed habet Comtedia tantO 
Plus oneris, quantO veniE minus. Aspice Plautna 170 
Quo pacto partes tutetur amantis ephebi, 
Ut patris attenti, lenonis ut insidi08i : 
Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis ; 
Quam non astricto percurrat pulpita sooco. 
Gestit enim nummum in looulos demittere, post boo 175 
Securus cadat an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad seenam ventoso Gloria curru, 
Exanimat lentus spectator, sedulus inftat. 
Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avarum 
Subruit ac reficit. Valeat res ludicra, si me 180 
Palma negata macrum, donata reducit opimllm. 

SEpe etiam audacem fugat hoo, terre~ue poetam, 
Quod numero plures, virtute et honore mlDores, , 
Indooti stolidique, et depugnare puati 
Si diseordet aques, media inter carmina p08Cunt 185 
Aut. ursum, aut pugiles: his nam plebeeula gaudet. 
Verum equiti quoque jam migravit ab aure voluptaB 
Omnis ad ineertos OOul08 et gaudia vana. 
Quatuor aut plures aulEa premllDtur in horas, 
Dum fugiunt equitum turmE peditumque catervje; , 190 
Mox trahitur manibus regum fortuna retortis; 
Esseda festinant, pilenta, petorrita, naves; 
Captivum portatur ebur, captiva Corinthus. 
Si foret in terris, rideret Demooritus, seu, 
Diversum eonfusa genus panthera camelo, 195 
Sive elephas albus vulgi eonverteret,ora: 
Speetaret populum ludis attentius ipsis, 
Ut sibi prEbentem mimo,speetacula plura. 

, Scriptores autern narrare putuet uello 
Fabellam surdo: nam qUE pervineere voces ,} ~ 
Evaluere sonum referunt quem nostra theatra 1 , 
Garganum mugire pUles Demus, aut mare TIIICam ~ 
Tanto cum strepitu ludi epeetantur et anea ... 
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Diritieque pere;rUaID; quihwl ob1itus aet.or: 
Quum stetit iD aeena,conourritdextela lIMe., .' . ,205 
Dixit adhuo &liquid l...:..Nil· 8&De • ....;.Q.uHl placet ergo 1-
Lana Tareatillo violas.imitata veoeno.. . 

Ac ne forte putes me, q~ .wiere ipae recusem, 
Quum recte 'ractent· alii, laudare maligne;, . 
IlIe per extentum funem mihi posse videtur 210 
Ire poeta, meum qui pectus inani~r.ailgit~ 
Irritat, muleet, falsis,terrQribus implet, 
Ut magus, et modo me Thebis,.lQ.OdO ponit Athenis. 

Verum age, et his qui Be lectori credere malunt, 
Quam spectatoris fastidia ferre sUlM!rbi, 215 
Curam redde brevem, si munus Apolline dignum 
Vis complere libris, etyatibus addere calcar, 
Ut studio majora petant Helieonavirentem. . 

Multa quidem nobis fadmus malurepe .poetIB 
(Ut vineta egomet credam mea), quum tibi Jibrllm· 220 
Sollicito damus, aut fesso;· quum lredimur unum . 
Si quis amicorum est ausus·repreodere versum; 
Quum laca jam recib\.ta rel/olvUnus irrevoca~ ; 
Quum lamentamur non apparere labores 
N08tros et tenai deducta poemata filo; . 225 
Quum speramus eo rem venturam, ut, simul atq\1e 
Cumina rescieris nos fingere, commodus ultro 
Areessas, et egere vetes, et scribere cogas . 

. Sed tamen est operre pretium cogn08cere quales 
~dituos habeat belli spectata domique 230 
Virtus, indigno non committenda p<\etre. 
Gratus Alexandro regi Magno fuit ilIe 
Chrerilus, incultis qui versibus et male oatis. 
Rettulit acceptos, regale numisma, Philippos. 
Sed, veluti tractata notam labemqueremittuDt ~ 
Atramenta, fere scriptofllliearmine fredo 
Splendida facta linunt. ldem rex ilIe, poema , 
Qui tam ridiculum tam care prodigus emit, . 
Edicto vetuit ne quis se, .prreter ApelJel), ' 
Pingeret, aut alius Lysippo dUeer'll rera '. . 240 
Fortis Ale~andri vultum sim~antia. ,QuOd si 
Judicium subtile videndis Ilrtioos illud 
Ad libros etad hrec M118aru~ dona vocares, 
Breotum in crassojurares.aere natum .. 
At neque dedeCQr~t tua.cle Be judiciaatque fU5 
Munera, qUID mul~ dantis cum laudetuJerunt 

: Dilecti tibi -Yirgiliils Variusque poetle : 
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Nee magi. expreaai .-. per ainea"
Quam per ntis opus mOres mimique ~I""'" 
Clarorum apparent. Neelel'lllO...,.. ~Ilem too 
Repentes per hurnum, quam rea oom~ere geata4,. 
Terrarumque situs et dumina dicere, et,1II'ce8 
Alontibus impoaitaB, et barbara NgIIa, tuiaque . 
Auspieiis totum coofect& daella per or., 
Claustraque eustodem pacia cohibeptia JaDum, . t5Ii 
Et formidatam Parthia te. principe R.oma'ql; I 

Si, quantum cuperem,possem qllOque: ~d nequeparvllIIl 
Carmen majestas reeipit toa, nec meus audet 
Rem tentare plldor, quam vires ferre recu!l8nt .. 
Sedulitaa autem, atulte quem diligit, urget,'iGO 
Pr!Bcipue quum se numeris oommendat et arte : 
Diaeit enim cilias meminitque Jibentiu. iIIud 
Quod quis deridet, quam quod probat et venerator. 
Nil moror officium quod me grant: ac Reque ~ 
In pejus vultu proponi cereua usquam, ~ 
Nec praye factis deoorari Yeraibus opto; 
Ne'rubeam pingui donatus munere, et una 
Cum Icriptore meo, capsl porrectus apetti, 
Deferar in yjeum vendentem thUl et odores, 
Et piper, et quidquid charlis amicitar ineptis., 'j70 

EPISTOLA II. 

lUi JULIUM FLORUM. 

FLORE, bono claroque fidelii! amice NeftlDi, 
Si quis forte yelit puerum tibi vendere, natum 
Tibure vel Gabiis, et tecum sic agat: "Hie, et 
Candidus et tal08 a ,:ettice pulcher ad imos, 
Fiet eritque tuus nummorum milliooa octo, 5 
Verna ministeriis ad notus aputs berilea, 
Litterulis Gr!Bcis imbutus, idoneUl arti 
Cuilibet; argill! quidvis imitabeTis udA : 
Quin etiam canet indoctum, sed dulce; bibenu. 
Multa fidem promissa levant, ubi plenius lBquo 10 
Laudat venales, qui vuk extrudere, merces. 
ReI> urget me nulla, meo 8um pauper in !Bra : . 
Nemo hoc mangonum faearet tibi: non temere .' me 
Quivis ferret idem: semel hic cessavit, et, ut ·fit, 
In scalis latult metaena penclentia baben.. 16 .. 
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Des TI11",TI11m,TI11~ 

me 
Prudens emisti dicta tibi est lex: 
Insequeris tamen hunc, et lite moraris iniqua.. 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 . 
Talibus officiis prope man cum ; ne mea SIilVUS 

Jurgares ad te quod epistola nulla veniret. 
Quid tum profeci, mecum facientia jura 
Si I Quereris super 

RK,ittam carmina m,:;,:; iTI11TI11~ 25 
iCuH,icta viatica multiii 
ifnm noctu stertit, ail 
hnc vehemens lupuiii 

dentibus acer, 
luco dejecit, ut aiuui, 30 

Summe et multarum divite rerum. 
Clarus ou id factum, donis ornatur bonestis ; 
Accipit et bi8 dena super sestertia nummum. 
Forte sub hoc tempus castellum evertere prretor 
Ne8cio quod cupiens, hortari crepit eundem as 
Verbis qure timido quoque possent addere mentem: 
.. I "lua te vocat" i 
Gr~iiihii mnritorum prremi~: 
Post quantumvis r,,"""i"il' 
Ibit zonam perdidit," 40 

Ro contigit, atque 
!rat'ii nocuisset Achi k, 
Adj'C4i11ii plus artis Atheiiii" 
Scilicet ut possem curvo dignoscere rectum, 
Atque inter silvas Academi (Iurerere verum. 45 
Dura sed emo.ere loco me tempora grato; 
Civilisque rudem belli tulit reslus in arma, 
Cresaris Augusti non responsura lacertis. 
Unde simlll me dimisere Philippi, 
Decilli, inopemque 50 
Et Hi,upertas impulit 
Ut sed quod non de,ii mil'~'iii,~" 

~~re imq~:i~e:t~u!~:~:~ni 
,nni praedantur M 

Erip"" niCirem, convivia, ludmn 
Tendunt extorquere poemata: quid faciam ,"is? 
Denique non omnes eadem mirantur amantque, 
Carmine tu gaudes; hie delectatur iambis; 



jFLACCI 

HIe Bioneis sermoFlih,]F DIgro. 
Tres mihi ConvivFl hl]f]he eZfffffl]Flhre .,identur, 
Poseentes vario muItUm divel'llll palato: , 
'Quid dem? quid non dem? rcnWs to quod jobet &her ; 
Quod petis, id 88.Ile est invisum aeidomqoe duobus, 
, Praner eletera, me Romllmc poemata eenses 65 
Scribere posse inter tot curaS totque labores ? 
Hic sponsum vocat, hic auditum scripta, relictis 
Omnibus officiis: fff]He Quirini, 

i~~r~~~=~fd~~ AffegtTI]ff~m;iliTI:;~J~~ ~~,:' 
gfurw sunt platee, mmezs:egtibus obstet.-
Festinat calidus eFmliEililFee redemptor; 
Torquet nunc ine~Fns,macliina tigoFfg 
Tristia robustis em"':fF elaustris; 
Hac rabiosa' fogit canis, hac lutuIenta Nit sus: 75 
I nunc, et'versus tecum medi'tare eanor08. 
Scriptorum chorus omnis amat nemus et fugit urbas, 
Rite cliens Bacchi somno gaudentis et umbra: 
Tu me inter strepitus nocturn08 atqu~ di~rnos 
Vis canere, et contlacta, seq," vestigi,. vatum? 80 
Ingenium, sibi quOd eFiliiliiliAiliiliApsit Athenas, 
g·a studiis annos TInsenuitque 
Libris et curis, Bteine exit 
Iflerumque, et risilif : hie ego, rerum 
Fluctibus in medililiili urbis,' 
Terba lyrw motU]e iliff],ilifilifiliili""ere digner.? 

Frater erat Romfl] ffrletor, ut alter, 
Alterius seimone meros audiret hosores; 
Gracehus ut hie illi foret, huic ut Mucius i1Ie. 
Qui minus argutos vexat furor iste poetas ? 90 
Carmina compono, hic elegos: mirabile visu, 
Cwlatumque novem.Musis opus. Asp,iee prini~m 
Quanto cum fastu, quanto molimine circum-, 
§pectemus vacuam Rommni.iliili 1iliiliftibus wdem. 
Flox e~am, si fOrie et procul audi 
'-;;p,ui~ ferat et q~a], ilifielCJue eoronam., 
AFwd,mur, et totidem ,."nggumlmus b08~ 
Lento Bamnites duello .. 
g~~~~ ;~.lew,,!,. iERe. meo quis,? 
nfrlulS, DlSl Calhmn"frl,zZ} nfrlposeere Vl8US. 

Fit Mimnermus, et optivo cognomine erelCit. 
Multa fero, ut plaeem geDUs irritabile vatum, 
Quum seribo et supplex populi sulhgia capto: . 
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Idem, finitis studiia at mente ~, 
Obturem patulaa impUDI) legentibus aures. lOS' 

Ridentur mala qui componunt carmina: verQiQ 
Gaudent scribentes, et Be venerantur, et ultro, 
Si taceas, laudant, quiclquid acripsere, beati. 
At, qui legitimum cupiet fooiase poem., 
Cum tabulis animum -eensoris sumet hQnesti ; 110 : 
Audebit flulBCuoque parumspJendoris habebuot,
Et -sine pondere eruot; et hooore indigna ferent1l1', -
Verba movere loco, quamvis invita. recedant, 
Et·vanentur adhuc intra penetralia Vestal. 
Obscurata diu populo bonus eruet,atque 115 . 
Proferet in 'lu~m speciosa vooabula rerum, 
Que, priBcis memOrata CatoDibus atque Cethegis, 
Nunc situs intOrmis premit et deserta_ vetUB~ : 
Adsciscet nova, que genitor produxerit usus. 
Vehemens et liquidus, puroque simillimus amni, 120 
Fundet opes, Latiumque beabit· divite lingua. 
Luxuriantili. compescet, nimis aspera sano 
Levabit cultu, virtute _ carentia toilet: 
Ludentis apeciem dabit,-et torquebitur, ut qui 
Nunc Satyrum, nunc agrestem Cyclopa. movetur. 12.'> 

Pretulerim scriptor delirus inersque videri, 
Dum mea delect(lnt mala me, vel denique fallant, 
Quam _pere, et ringi. Fuit haud ignobilis Argis, 
Qui se credebat miros audire tragcedos, 
In vacuo letus 88880r plausorque theatro ; 130 
Cetera qui vite servaret mUDia recto 
More; bonus sane vicinus, amabilis hospes, 
Comis in uxorem; posset qui ignoscere servis, 
Et signo leso non inBanire iegenre; 
Posset qui rupem et puteum vitare patentem. 135 
Hie ubi, cognatorum opibus eurisque- refectUB, 
Expulit elleboro morbum bilemque meraco, 
Et redit ad 8888: "Pol, me occidistis, amici, 
Non serv8.stis," ait, "cui Hie exiorta voluptas, 
Et demptus per vim mentis graUssimUI error." 140 

Nimirum sapere est abjectis utile nugis, 
Et tempestivum pueris COD~ere ludum ; 
Ac non verba sequi tidibus modulanda Latinia, 
Sed vere numerosque modoeque eciiscere vite. 
Quooirca mecum loquor hlBC, tacitUIKJue recordor : 145 
« Si tibi nulla sitim fiairet copia lympbe, 
Narrares medicia: quOd quantO pluraparA!lti, 
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TantO plura cupis, nulline fi.terier andes? 
Si vulnus tibi monstrll.tl rll.dice vel herbi 
Non fieret levi08, fugeres, radiee vel herb'- 150 
Proficiente nihil, curarier! Audieras, cui 
Rem di donarent, illi decedere pravam 
Stultitiam; et, qUllJD sis aihilo sapientior ex quo 
Plenior es, taplen uteris monitoribus isdem 1 
At si divitilB prudentem reddere possent, ' 155 
Si cupidum timidumque minus- te; nempe ruberes, 
Viveret in terris te si quia avarior uno. 

" Si proprium est quod quis librA mercatuR et ere est, 
QUlBdam, si credis consul tis, mancipatusus; 
Qui te pascit ager, tuus est; et villicus Orbi, 160 
Quum segetes oo~, tibi mox frumentR daturas, 
Te dominum sentit. Das nummos; accipis uvam, 
Pullos, ova, cadum temeti: nempe modo iato 
Paulatim mercaris &grum, fortaSBe trecentis, 
Aut etiam suprA, nummorum millibus emptum. 165 

, Quid reillrt, vivas numerato nuper, an olim ?, 
Emptor Aricini quondam Veientis et arvi 
Emptum C<Enat 0108, quamvis aliter putat; emptis 
Sub nootem gelidam lignis calefactat aenum : 
Sed \'ooat usque suum, qua populus adsita certis 170 
Limitibos vicina refogit jurgia; tanquam 
Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis horm, 
Nunc prece, nonc pretio, nonc vi, nunc sorte supremA, 
Permutet dominos et cedat in altera jura. 
Sic, quia perpetous nolli datur OSUS, et hmres 1'l5 
Hmredem alterius, velot unda supervenit undam, 
Quid vioi prosunt, aut horrea? quidve Calabris 
Saltibus adjecti Lucani, si metit Orcus 
Grandia cum parvis, nOD eltorabilis auro? 

" Gemmas, marmor, ehur, Tyrrhena sigilla, tabella!!, 
Argentum, vestes Gmtulo murice tinctas, . 181 
Sunt qui non habeant; est' qui' non curat habere. 
Cur alter fratrum cessare et ludere et ungi 
Prmferat Herodis palmetis pingnibus j alter, 
Dives et importunus, ad umbram lucis- ab ortu 185 
Sylvestrem ftammis et ferro mitiget agrum ; 
Scit Genius, natale comes qui temperat utrum, 
Naturm deus humimm, mortalis in unum-
quodque caput, vultu mutabilis, albus et ater. 

"Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 190 
ToDam; nee, metuam quid de, me judiCet hlBres, 
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QuOd non plura datis invenerit: et tamen idem 
Seire volam quantum simplex hilarisque nepoti 
Diserepet, et quantum diseordet pareus avaro. 
Distat, eDim, spargas tua prodigus, an neque sumptum 196 
Invitus meias, neque plura parare labores; 
Ae.potiiis, puer ut festis Quinquatribus olim, 
Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 

" Pauperies immunda proeul proeul absit: ego, utrum 
Nave ferar magna an parva, ferar unus et idem, 200 
Non agimur tumid is yetis Aquilone seeundo; 
Non tamen adversis IIltatem dueimus Austris; 
Viribus, ingenio, speeie, virtute, loco, re, 
Extremi primorum, extremis usque priores. . 

" Non es avarus: abi. Quid 1 eliltera jam simul isto 205 
Cum vitio fugere 1 caret tibi peetus inani 
Ambitione 1 earet mortis formidine, et ira? 
Somnia, terrores magieos, miraeula, sagas, 
Noeturnos lemllres portentaque Thessala rides? 
Natales grate numeras 1 ignoseis amieis 1 210 
Lenior et melior lis aeeedente seneeta 1 
Quid te exempta juvat spinis de pluribus una 1 
Vivere si reete neseis, deeede peritis. 
Lusisti satis, edisti satis atque bibisti : 
Tempus abire iibi est, ne potum largiu8 Equo 215 
Rideat et pulset laseiva deeentiiis etas." 

16 
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ARS POETICA. 

ADPISONES. 

HUMANO capiti ce"ieem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere plumas 1 

Undique collatis membris, ut turpiter atrum 
Desinat in piseem mulier formosa superntl, 
Spectatum admissi risum tenea~is, amici 1 5 
Credite, Pisones, isti tabulre fore librum 
Persimilem, cujus, velut regrisomnia, vanre 
Fingentur species; ut nec pes, nee caput uni 
Reddatur formre.-Pietoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper fuit requa potestas.- 10 

. Seimus, et hane veniam petimusque dam usque vieissim ; 
Sed non ut plaeidis coeant immitia; non ut 
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

Ineeptis gravibus plerumque et magna professis 
Purpureus, late qui splendeat, unus et alter ]5 
Assuitur pannus; quum lueus et ara Dianre, 
Et properantis aqure per amamos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum, aut pluvius deseribitur arcus: 
Sed nunc non erat his locus. Et fortasse eupressum 
Seis simulare: quid hoe, si fraetis enatat exspes 20 
Navibus,rere dato qui pingitur 1 Amphora empit 
Institui; eurrente roti cur ureeus exit? 
Denique sit, quod vis, simplex duntaxat et unum. 

Maxima pars vatum, pater, et juvenes patre digni, 
Deeipimur specie recti: brevis esse laboro, 25 
Obseurus fio: seetantem levia nervi 
Defieiunt animique: professus gr:lDdia turget : 
Serpit humi tutus nimium timid usque proeellre. 
Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis appingit, fluetibus aprum. 30 
In vitium dueit culpa! fuga, si caret arte. 
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iEmilium oirca ludum faber irous et ungues 
Exprimet et molles imitabitur IIlre capill08 j 
Infulix operis summa, quia. ponere totum 
Nesoiet: huno ego me, si quid componere curem, 35 
Non magis esSe velim, quam pravo vivere'na80, 
Spectandum nigris ooulis, nigroque oapiIlo. 

Sumite materiam vestris, qui I!crihitis, lIlquam 
Viribus; et versate diu quid ferre recusent, -
Quid valeant humeri: . oui leota potenter erit res, 40 
Neo facundia deseret huno, nec lucid us ordo. 

Ordinis hlilo virtus erit et venus, aut ego failor, 
Ut jam nuno dicat, jam nunc debentia dici 
Pleraque ditferat, et prlllsens in tempus omittat. 

In verbis etiam tenuis oautusque serendis, 45 . 
Hoc,amet, hoc spernat promissi carminis auctor. 
Dixeris egregie, notum si callida verbum 
Reddiderit junctura novum. Si forte necease est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum, 
Fingere cinctutis non exaudita Cethegis 00 
Conqnget: dabiturque licentia sumpta pudenter : 
Et nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Grlllco fonte cadant, parce detorta. Quid autem 
Clilcilio Plautoque dabit Romanus ademptum 
Virgilio Varioque? ego our, aequirere pauca .55 
Si possum, invideor, quum lingua eatonis et Enw 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit 1 Licuit semperque licebit 
Signatum prlllsente nota producere nomen. 
Ut silvlll foliis pron08 mutantur in annos, 60· 
Prima cadunt j ita verborum vetus interit IIltas, 
Et juvenum ritu Horent modo nata, vigentque. 
Debemur morti DOS nostraque; sive receptus 
'rerra Neptunusclasses Aquilonibus arcet, 
Regis opus; sterilisque diu palus, aptaque remis, 65 
Vicinas urbas alit et grave sentit aratrum ; 
Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt; 
Nedum sermonum stet honos, et gratia vivax. 
Multa renascentur qUill jam cecidere, cadentque 70 
QUill nunc sunt in honore, vocabula, Ii volet UIlUS, 

Quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 
Res gestae regumque ducumque et tristia bella 

Quo 8cribi possent numero, monstravit Homerus. 
Versibus impariter junotis qqerimonia primum, 75 
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Post etiam inelusa est voti sententia compolJ. 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor 
Grammatiei ce~tant, et adhue sub judice lis est. 

Arehiloohum proprio rabies armavit iamho : 
Hune socci eepere pedem grandesque eothumi, 80 
Alternis aptum sermonibus, et populares 
Vincentem strepitus, et Datum rebus agendis. 

Musa dedit fidibus divos puerosque deorum, 
Et pugilelD victorem, et equnm certamine primum, 
Et juvenum euras, et libera vina referre. 8S 

Descriptas servare vices operumque colores; . 
Cur ego, si nequeo ignoroque, poeta salutor? 
Cur nescire, pudens prave, quam discere malo 1 

Versibus expani tragicis res ~iea non vult: 
Indignator item privatis, ac prope sooeo 90 
Dignis, earminibus narrari coma Thyestle., 
Singula qumque looum teneant sortita decenter. 
Interdum tamen et vooem Comredia tollit; 
Iratusque Chremes tumido delitigat ore. . 
Et tragicus plerumque doletsermone pedestri: 95 
Telephus et Peleus quum pauper et elsul, uterque 
Projicit ampullas et sesquipedalia verba, 
Si curat eor spectantis tetigisse querela. 

Non satis est pulchra esse poemata; duleia suoto, 
Et quoounque volent animum auditoris aguoto. 100 
Ut ridentibus arrideot, ita lleotibus adHeDt 
Humani vultns: si vis me flere, dolendum est 
Primum ipsi tibi; tunc tua me infortunia lIedent, 
Telephe, vel Peleu: male si mandata loqueris, 
Aut dormitaho, aut rideho. Tristia mrestum 105 
V ultum verba decent; iratum, plena minarum; 
Ludentem, laseiva; severum, seria dietu. 
Format enim .natura prius nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum; juvat, aut impel lit ad iram, 
Aut ad humum mrerore gravi dedueit, et augit; 110 
Post effert animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Romani tollent equites peditesque eachinnum. 
Intererit multum Davusne loquatur, an heros; . 
Maturusne senex, an adhue florentejuveDt8. U5 
Fervidus; an matrona potens, an sedula nutrix; 
Mereatome vagus, eultome virentis agelli ; . 
Colehus, an Assyrius; Thebis nutritus, an' Argis. 

Aut farnam sequere, aut sibi convenientia finge. 
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Ser.ptor. Honoratum IIi forte reponisAchiIlem, 120 
Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 
J .lra neget sibi nata, nihil non arroget armis: 
Sit Medea ferox invictaque, flebilis Ino, 
Pertidus lxion, 10 vaga, tristis Orestes. 

Si quid inexper:tum scenm committis, et audes 125 
Personam formare novam, servetur ad imum 
Qualis ab incepto processerit, et sibi constet. 
Difficile est proprie communia dicere: tuque 
Rectius Iliacum carmen deducis in actus, 
Quam si proferres ignota indictaque primus. 130 
Publica materies privati juris erit, si 
Nec circa vilem patulumque moraberis orbem; 
Nec verbum verbo curabis reddere, tidus 
Interpres; nec desilies imitator in arctum, 
Unde pedem proferre pudor'vetet, aut operis lex. 135 

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicl18 olim : 
"Fortunam Priami cantabo et nobile bellum." 
Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? 
Parturiunt montes,. nascetur ridiculus mus. 
Quanto rectius hic qui nil molitur inepte ! 140 
" Dic mihi, Mus&, virum, cllptm post tempora Trojm, 
Qui mores hominum multorum vidit et urbes." 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula prom at, 
Antiphaten Scyllamque et cum Cyclope Charybdin; 145 
N ec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 
Nec gemino bellum Trojanum orditor ab ovo., 
Semper ad eventum festinat; et in medias res, 
Non secus ac notas, auditorem rapit; et, qum 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit ; 1&0 
Atque ita mentitur, sic veris fiUsa remiscet, 
Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tn, quid ego et populus mecum desideret, audi : 
Si platisoris eges aulma manentis, et usque 
Sessuri, donec cantor, "Vos plaudite," dicat, 155 
..Etatis cujusque notandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus et annis. 
Reddere qui voces jam IICit.puer, et pede certo 
Signat humum, gestit paribus colludere, et iram 
Colligit ac poDit temere, et mutatur in horas. 160 
Imberbus juvenis, tandem custode remoto, 
Gaudet equis oanibusqlle et aprici gramine Campi; 
Cereua in vitium flecti, moaitoribua uper, 
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Utilium tardus proviaor, prodigus IIlris, 
Sublimis, cupidusque et amata relinquere pemix. 165 
Converms Btudiis, lIltas animusque virilis· 
QUlllrit opes et amicitias, inservit honori, 
Commisisse cavet quod mox mutare laboret. 
Multa senem circumveniunt incommoda; vel quod 
QUlIlrit, et inventis miser abetinet ac timet uti; 170 
Vel quod res omnes timide gelideque ministrat, 
Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri, 
Difficilis, querulus, laudator temporis acti 
Se puero, censor eastigatorque minorum. 
Multa ferunt anni venientes commoda secum; 175 
Multa recedentes adimunt. Ne forte seniles 
Mandentur juveni partes, pueroque viriles, 
'Semper in adjunctis IIlvoque morabimur aptis. 

Aut agitur res in sceDis, lut acta refertur: 
Segnius irritant animos demissa per aurem, ISO 
Quam qUill sunt oculis subjecta fidelibus, et qUill 
Ipse sibi tradit spectator.. Non tamen ililus 
Digna geri promes in scenam; mult~ue toiles 
Ex oculis, qUill mox narret facundia prlllsens : 
Ne pueros coram populo Mldea trucidet; 185 
Aut humana paIAm eoquat exta nefarius Atreus; 
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem. 
Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 

Neve minor, neu sit quinto productior actu 
Fabula, qUill posei vult et spectata reponi: 190 
Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Inciderit: nec quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes chorus officiumque virile 
Defendat; neu quid medios intercinat actus, 
Quod non proposito conducat et hlllreat apte: 195 
me bonis faveatque, et consilietur amicis; 
Et regat iratos, et amet pacare tumentes ; 
D!e dapes laudet menslll brevis; ille saIubrem 
Justitiam, legesque, et apertis otia portis; 
IIle tegat commissa, deosque precetur et oret, , 200 
Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis. 

Tibia non, utnunc, orichaIco vincta, tubeque 
..Emula, sed tenuis sHnplexque foramine pauco, 
Adspirare et adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa nimis complere sedilia flatu, 205 
Quo sane populus numerabilis, utpote parvus, 
Et trugi eastusque yereeundusque coibat. 
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LatRUJil ~~:,e:~:::;edr!~~~:~ 
Placari Genius festis impune diebus, 218 
Aceessit numerisque modisque lieentia major. 
Indoctus quid enim saperet, liberque laborum, 
Rusticus urbano e<onfusus, turpis honesto T 
Sic prisem motumque et luxuriam addidit arti 
rr:ibieen, tra~itque vagus per

A 
pulpita vestem. 211) 

SIC UUlt,Uftl ftloees crevere 
Et in80litum facundili ~~,~,~,~,,~ 

ierum, et divina 
U£ll'iif!DUlt sententia JiJi!Zftll.lllL 

vilem eertavit 220 
~ . Satyr08 nud~vit,. 

InL.fIKJil jOcum tentavlt, .fi? 
lIleeebris erat et grata novitate U1u'callUUII! 

Spectator, functusque sacris, et potus, et '.lxlex. 
Verum ita ri80res, ita commendare dicaees 225 
Conveniet Satyr08, ita vertere seria ludo, 
N e quicunque deus, quicunque adhibebitur heros, 
R~gali conspectus in au~ nuper et 08tro, 
MIKKifll UbflUUifl2i humdl sermone 
Am, b1imum, nubes et in.fTll.f 230 
EffutziU Trag<Bdia Vert4Kli, 
Ut moveri jussa dieblli, 
Inbiii:ii, bflulum pudibunda 
Nou flt dominantia nOmmfl 
Veilmqufl, b~zlimfli, Satyrorum Ilcribt:)r 235 
Nec sic enitar tragico differre colori, 
Ut nihil intersit Davusne loquatur, et audax 
Pythias emuncto lucrata Simone talentum, 
An custos famulusque dei Silenus alumni. 
Ex noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 240 
Speret idem; sud~t mult~m .frustraque laboret 
Aurnr ItiZllUm senes juncturz'bli:) 
'~agliml sumptis .ac~edit 
Sil':lli :)~2i':l:):)nt, me judlee, 
Ne, triviis ac pene tn.,,,~,~~ 24(. 

!~: 'iiibii~~:;::::i:::~~:l"i 
Offliillttmiui liIilm, quibus est eqUllS ~ 
N ec, si qllid' fricti cieeris probat et nucie emptor, 
£quis accipiunt animis donantve corona.. . 250 

8yllaba longa brevi subjecta voeatur Iambus; 
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Pes eitus; nude etiam trimetris aecrescere jussit 
Nomen Iambeis, quum senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi: non ita pridem, 
Tardior ut paulo graviorque veniret ad aures, 255 
Spondeos stabiles in jura paterna reeepit 
Commodus et patiens; non ut de sede secunda 
Cederet aut quartA socialiter. Hie et in Acc! 
Nobilibus trimetris apparet rarus, et Enni. 
In scenam missus magno cum pondere ,versus, 260 
Aut operm celeris nimium euraque carentis, 
Aut ignoratm premit artis erimine turpi, 
Non quivis videt immodulata poemata judex; 
Et data Romanis venia est indigna poetis. 
Ideircone vager, serib&mque licenter, ut omnes 265 
Visuros peecata putem mea, tutus, et intra 
Spem venim eautus t Vitavi denique culpam, 
Non laudem merui, Vos exemplaria Grmea 
Nooturna versate manu, versate diurna. 
At vestri proavj. Plautinos et numeros et 2.70 
Laudavere sales, nimium patienter utrum que, 
Ne dicam stulte, mirati; si modo ego et vos 
Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 
Legitimumque sonum digitis callemus, et aure. 

Ignotum Tragicm genus invenisse CamalDm 275 
Dicitur et plaustris vexisse poemata Thespis 
Qui eanerent agerentque peruncti fmeibus ora. 
Post hune, personm pallmque repertor honestm, 
..Eschylus, et modieis instravit pulpita tignis, 
Et docuit magnumque loqui nitique cothurno. 280 
Successit vetus his Comredia, DOD sine multi 
Laude; sed iii vitium libertas exeidit et vim 
Dignam lege regi: lex est accepta, chorusque 
Turpiter obtieuit, sublato jure nooendi. 

Nil intentatum nostri liquere poetm: 285 
Nee minimum meruere decus, vestigia Grmca 
Ausi deserere et celebrare domestiea facta, 
Vel qui prmtextas, vel qui docuere togatas. 
Nee virtute foret 'clarisve potentius armis, 
Quam lingua, Latium, si non offenderet unum- 290 
quemque poetarum limm labor et mora. Vos, 0 
Pompdius sanguis, carmen reprehendite quod nOD 
Multa dies et multa litura coereuit, atque 
Prmseetum deCies non castigavit ad unguem. 

Ingenium misera quia fortunatius ute 295 
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Credit, et exoludit IIIUlO8 Helicone poetas, 
Democritu8, bona par8 non ungues ponere curat, 
Non barbam, seoreta petit loca, halnea vitat. 
Nancisoetur enim pretium nomenque poetal~ 

189 

Si tribus Anticyri8 caput insanabile nunquam 300 
Ton80ri Licino commiserit. 0 ego l;evus, 
Qui purgor bilem 8ub verni temporis horam ! 
Non a1ius faceret meliora poemata: verum 
Nil tanti e8t. Ergo fungar vice cotis, acutum 
Reddere que ferrum valet, exsors ipsa secandi : 305 
Munus et officium, nil scribens ipse, docebo ; 
Unde parentur opes; quid a1at formetq,ue poetam ; 
Quid deceat, quid non; quo virtus, quo ferat error. 

Scribendi recte sapere est et priilcipium et fons. 
Rem tibi SooratiCle poterunt 08tendere charte: 310 
Verbaque provisam-rem non invita sequentur. 
Qui didicit patrie quid debeat, et quid amicis, 
Quo sit amore parens, quo frater amaodus, et h08peS, 
QuOd sit consoripti, quod judicis officium, qwe 
Partes in bellummi88i ducis; iIIe profectO 815 
Reddere persone scit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vite morumque jubebo. 
Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces. 
Interdum speciosa locis morataquo reote 
Fabula, nullius veneris, sine pondere et arte, 320 
Valdius obleotat populum meliusque moratur, 
Quam versus inQpes rerum, nugeque canorE. 

Graiis ingenium, Graiis dedit ore rotundo 
Musa loqui, preter laudem nullius avaris: 
Romani pueri longis rationibus aSBem 3"25 
Dis~unt in partes centum diducere. "Dieat 
Filius Albini, si de quincunce remota est 
Uncia, quid superat 1" "Poteras dixisse, Triens." "En! 
Rem poteris servare tuam. Redit uncia, quid fit'l" 
"Semis." An, hec animos erugo et cura pecull 330 
Quum semel imbuerit, speramus carmina fingi 
POBBe Iinenda cedro, et levi servanda cupresso 1 

Aut prodesse voluot, aut delectare, poete, 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vital. 
Quidquid preeipies, esto brevis; ut cito dicta 335 
Percipiant animi dociles teneantque fideles : 
Omne supervacuum pleno de pectore manat. 
Fiota voluptatis causa. sint proxima veris: 
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Nee, quodcunque volet, poseat sibi fabUla credi j 
N eu pran8lll Lamilll vivum puerum extrahat alvo. 340 
Centurilll seniorum agitant expertia frugis ; 
Celsi prllltereunt austera poemata Rhamnes: 
Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci, 
Lectorem delectando pariterque monendo. 
Hic meret IIlra liber Sosiis; hic et mare transit, 345 
Et longum noto seriptori prorogat IIlvum. 

Sunt delicta tamen quibus ignovisse velimus : 
Nam neque chorda sonum reddit quem vult manus et mells, 
Poscentique gravem perslIlpe remittit acutum; 
Nec semper feriet quodcunque minabit!ll' arcus. " 350 
Verum, ubi plura nitent in" carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura.--Quid ergo est 1-
Ut seriptor si peccat idem Iibrarius usque, 
Quamvis est monitus, venia caret; et citharmdus " 355 
Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem: 
Sic mihi, qui multum cessat, fit Chrerilus ilIe, 
Quem bis terque bonum cum risu miror; et idem" 
Indignor, quandoque bonuS dormitat HOlDerus. 
Verum operi longo fas est ohrepere somnum. 360 

Ut plctura, ~esis; erit qUill, si propius stes, 
Te capiet magi!', et qUllldam, si longius abstes. 
HlIlc amat obscurum; volet hlllc sub luce videri, 
Judicis argutum qUill non formidat acumen: 
HlIlc placuit semel, hlllc decies repetita place bit. 365 

o major juvenum, quamvis et voce paterna 
fingeris ad rectum, et per te sapis, hoc tibi dictum 
Tolle memor: certis medium et tolerabile rebus 
Recte concedi. Consultus juris, et actor 
Causarum medioeris, abest virtute diserti 370 
Messallll, nec scit quantum Cascellius AuJus ; 
Sed tamen in pretio est: rncdioeribus esse poetis 
Non homines, non di, non concessere columnlll. 
Ut gratas inter mensas symphonia discors, 
Et cr~um unguentum, et Sardo cum melle papaver 375 
Offendunt, poterat dud quia calOa sine istis; 
Sic animis natum inventumque poema juvandis, 
Si paulum a summo discessit, vergit ad imum. 

Ludere qui neseit, campestribus abstinet armis, 
Indoetusque pillll diseive trochive quieseit, 380 
Ne spiSSlll risum tollant impune coronlll: 
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Qui nesoit, versus tameo audet fiogere !-Quidni 1 
Liber et ingenuUl, prlll8ertim census equestrem 
Summam nummorum, vitioque remotus ab omni.-
Tu nihil inviti dices faeiesve Minerva; 385 
Id tibi judicium est, ea mens: si quid tamen olim 
Scripseria, in Metii desoendat judicia aures, 
Et patris, et nostras; nonumque prematur in annum. 
Membranis intUl positis, delere lice bit 
Quod non edideris; neamt vox missa reverti. 390 

Silvestres homines saccr interpresque deorum 
Cmdibus et victu fmdo deterruit Orpheus; 
Dictus ob hoc lerure tigres rabidosque leones: 
DictUl et Amphion, ThebanlB conditor arcis, 
Sua movere sono testudinis, et prece blanda 395 
Ducere quo vellet. Fuit hlBC sapientia quondam, 
Publica privatis -seeernere, sacra profanis, 
Concubitu prohibere vago, dare jura maritis, 
Oppida moliri, leges incidere ligno. 
Sic honor et nomen diviilia vatibus atque 400 
Carminibus venit. Post hoB insignia Homerus 
TyrtlBusque mares anim08 in Martia bella 
Versibus exacuit; dictlB per carmina sortes; 
Et vitIB monstrata via est; et gratia regum 
Pieriis tentata modis; ludusque repertus, 405 
Et longorum operum finiS: ne furte pudori 
Sit tibi Musa lyrlB solers, et cantor Apollo. 

Natura fieret laudabile carmen, an arte, 
QUlBsitum est. Ego nec studium sine divite vena, 
Nec rude quid possit video ingenium: alterius sic 410 
Altera poIIOit opem res, et conjurat amice . 

. Qui studet optatam cursu contingere metam, 
Multa tulit fecitque puer; sudavit et alsit ; 
Abstinuit Venere et vino: qui Pythia cantat 
Tibiccn, didicit prius, extimuitque magistrum. 415 
Nec saus est dixisse: "Ego mira poemata pango : 
Occupet extremum soabies; mihi turpe relinqui est, 
Et, quod non didici, sane nesoire fateri." 

Ut prlBco ad merces turham qui oogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum ire poeta 420 
Dives agris, dives positis in fmnore nummis. 
Si vero est unctum qui recte ponere possit, 
Et spondere levi pro paupere, et eripere atris 
Litilius implicitum, mirabor si soiet inter-
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n08Cere mendaeem vemmque beatus amicum. 425 
Tu, seu donuis, seu quid donare velis cui, 
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Lliltitilll; clamabit enim, " Pulchre I bene! recte I JJ 

Pallescet super his; etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem; saliet, tundet pede terram. 430 
Ut, qui conducti plorant in funere, dicunt 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo; sic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur multis urgere culullis, 
Et torquere mero, quem perspexisse laborent, 435 
An sit amicitia digous: si carmina condes, 
Nunquam te faI1ant animi sub vulpe latentes. 

Quinctilio si quid recitares, " Corrige, BOdes, 
. Hoc," aiebat, " et hoc." Melius te posse negares 
Bis terque expertum &ustra; delere jubebat, 440 
Et male tornatos incudi reddere versus. 
Si defendere delictum, quam vertere, malles, 
N ullum ultra verbum, aut operam sumebat inanem, 
Quin sine rivali teque et tua solus amares.' 
Vir bonus et prudens versus reprehendet inerte!, 445 
Culpabit duros, incomptis allinet atrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa rooidet 
Ornamenta, parum claris lucem dare coget, 
Arguet amhigue dictum, mutanda notabit : 
Fiet Aristarchus; non dicet, " Cur ego amicum 450 
Offendam in nogis 1 " Hill nup seria ducent 
In 'mala derisum semel exceptumque sinistre. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius urget, 
Aut fanaticus error, et iracunda Diana; 
Vesanum tetigisse timent fugiuntque poetam, 455 
Qui sapiunt; agitant pueri, inC8utique sequuntur. 
Hic, dum sublimes versus ructatur, et errat, 
8i veluti merulis intentus decidit auceps 
In puteum foveamve, licet, " Succurrite," longum 
Clamet, " 10 cives I" non sit qui tollere curet. 460 
Si curet quis opem ferre et demittere funem, 
" Qui scis an prudens huc se dejecerit, atque 
Servari nolit 1" dicam; Siculique poetlll 
Narrabo interitum: "deus immortalis haberi 
Dum cupit Empedocles, ardentem &igidus £tnam 466 
Insiluit. Sit jus, liceatque perire ~tis: 
Invitum qui servat, idem facit occldenti : 
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NeG semel hoe fecit: DeG, si retraet1l8 erit, jam 
Fiet homo, et ponet Wn08le. mortis amorem. 
NeG ds apparet cur 'fersus mctitet; utram 470 
Minxerit in patrios cineres, an triste bidental 
MO'ferit ineestus: carte filrit, ac, 'felut ursus 
ObjeGw. cavelll 'faluit si &angere clathros, 
Indoctum dootumque fugat recitator acarbus ; 
Quem 'fero arripuit, tenet, oociditque legendo, 475 
Non missura cutem, nisi plena eruoris, hirudo." 

17 
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A KEY 

TO THE METRES USED BY HORACE. 

-
HOIUCK uses t1Dmt!l different kinds of Measure, or varie

ties of Metre. These are combined in siztem different ways, 

terming, of course, sizteeJl difere'nt Strophes, or Stanzas.- In 

«der to know to which of these combinations any ode be

l~, we have onl,- to find the first words of that ode in the 

fbUowing Alphabetical Index; and against them is placed the 

number of Ute combination to which it belongs, and according 

to which it may be scanned. For instance; suppose it were 

desired to know t~e kind of verse contained in the First Ode 

of the Fi,rst Book; look in the Alphabetical Index on the next 

page, and find there the first words, MClJcenas attmis; and 

against them stands VII. No. VII, then, of the Combinations 

Oil page 198, informs you that the verse is Ascltpiatlia; ~ 

shows you how it may be 8Canned~ In the same way the 

method of scanning every ode in Horace may be known, by 

finding the first words of it in the Index, and referring to the 

number against it, in tbe Combinations. 

• A ""~1&e, or .tarnll, Includes as many lines as are neceaary to 
I1low an the dllferent kinda of measure In an ode. It Is called ,trop1&e. 
which, In Greek, literally means II turnillg, beeauae, at the end onto you 
two back to the same killd ofverae with which you began. 
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.u.PHABETlCAL INDEX TO THE ODES, 

al[BI.ITII'G T8& FIRST WORDS or EACH, ~a'D TH& a'v.... or 
TH& aT~a'Z~ ~CCORDIa'G TO WHICH JU.CH II TO .& 1C~a'.&D. 

&Ji, vetustO. • 
&quam memento 
Altero jam teritur 
Anguatam amice 
At, 0 deorum • . • 
Audiv~re, Lyce. • 
Bacchum in remoti! 
Beatus ilIe 
Cmlo supinas • . 
Ccelo tonantem • 
Cur me querelia. 
Delicta majorum 
Deseeode COllo • 
Dianam tenerae. . 
Dilfu~re nives. • 
Dive, quem prole! • 
Divis orte bonia • 
Donarem pateras 
Ebeu! Cugaces • 
Est mihi nonum. • 
Et thure et fidibus . 
Exegi monumentum 
Faune, Nympharum • 
Festo quid potius die •. 
Herculia ritu • . . 
Horrida tempestas 
Ibis Liburnia. . 
Iccl beatis . 
llIe et nefasto . . 
Impios parrill . • 
Inclusam Danai!n • 
Intaetis opulentior . 
Integer rite. . 
Jam jam efficaci . • 
Jam pauea antro . 
Jam satls terris. . 
Jam veris comites . 
Justum ac tenacem 
Laudabunt alii . . '. 
Lupis et agnia . . 
Lydia, dic per omncs 
Mrecenas atavis . 
Mala soluta . 
Martiis ccelebs . 
Mercuri, facunde 
Mercuri, nam te 
Montium custos 
Motum ex Mete\10 
Musis amicus . . 
N atis in usum . • 

. No. I Ne forte credu . • • • 
• I Nom longa Cerll! • • . 
XII Non ebur, neque aureum 
· I Non semper imbrea 
· IV Non uslta!! . ; . 
• VI Nullam, Vare, 88CrA 
· I N ullus argento. . 
· IV Nunc est bibendum 
• I 0 crudelis adhuc 
· I 0 diva, gralum . 
• I 0 fOI)ll Bandusie 
• I 0 matre pulehrA 
· I 0 nata meeum . 
· VI 0 navis, referent· 

XIII 0 811!pe mecum . 
· II 0 Venus, regina 
• V Odi prof anum . 
VII Otium divos • • 
• I Parcos deorum • 
· II Parentis ollm . • • 
III Pastor quum traheret • 

VII Persieos odi, puer • 
· II Phcebe, silvarumque 
III Phcebus volentem . 

· II Pindarum quisquia . 
XIV Poscimur, si quid • 
.IV QUill cura Patrum • 
• I Qualem ministrum • 
· I Quando repostum • . . 
· II Quantlim distet ab Inacho 
• V Quem tu, Melpomene. 
III Quem virum aut heroa 

· II Quid bellicosU8 • 
• X Quid dedieatum. . . 
· I Quid immerente. • • 
· II Quis desiderio • . • 
· V Quo me, Baeche 
· I Quo, quo scelesti mitis 

VIII Rectili8 vives . • 
· IV Scriberi! Vario. . 
XI Septimi, Gades. . 

VII Sic te diva potens . 
· I V Solvitur acris hiems 

II Te maris et terrle 
II Tu ne quresieris 
II Tyrrhena regum 
II Velox amcenum. 
I Vides ut alta • 
I Vile potabie • • 
I Vixi choreis. . 

• No. I 
. T 

XVI 
· I 
· I 
IX 

.11 
· I 
IX 

· I 
• VI 
· I 
· I 
.VI 
· I .11 
· I 
.11 
· I 
.IV 
.V 
II 

.11 
• I .11 
.11 
· I 
· I 
.IV 
III 
III 

.11 
· I 
· I 
.IV 
.V 
III 

.IV 

.11 

.V 
. . II 

III 
XV 

VIII 
IX 

· I 
· I 
· I .11 
· . I 
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COMBINATION OF METRES. 

No. I. The stanza of foor lines. The first two are 
,"titer Alt:aic, measured thus: a spondee or iambus, an iam
bus with a Clesura, 'then two daetyles; as, 

Vidaillt alta ltet DIviS cllodIdllm. 
l I I I 

The third line is ArcAilocAian; measured thus: the first and 
third feet are spondees or iambi; the second and fourth, iam-
bi, with a clllsura remaining; as, ' 

Silva lIb6rlotil plllque. 
I II I 

The fourth line is ruser Alcaic, measured by two dactyles and 
two trochees; 11,8, 

FlGmIol cOostlti!rlot IcOw. 
I I I 

TAis is calted. tlat 1I0RATIAN STANZA, because Horace tk
ligAted ia it oborJe oIl ot4ers. More than ORe tAird of Ais 
odu an i" tAis stanza: 

No. II. The stanza of fOur lines. The first three lines 
are SappAic, measured by a trochee, spondee, daetyle, and 
then two trochees; as, 

Jam litis terrIl olvIlatquiS dire. 
I I I I 

The fOurth line is Adtmic, consisting of a dactyle and spondee ; 
as, 

TamIt orbim 
I 

No. III. The stanza of two lines. The first is Glycrmic, 
measured by a spondee, choriambus, and pyrrhichius; as, 

Ortbus; 

Sic t6 dlvi piSteos Crpri 
I I 

SIc tI dlvl piStIllI c,prI 
. I I 

The second is A sdepiaditm, consisting of a spondee, two 
choriambi, and' a: pyrrhithius; as, 

Sic &ltriS HiSlioe locldllldirl. 
I I I 
'Stc frltrlS Halloe 11lcIdllldilrl. 

I I I I 
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NtlL IV. 'fIe LLL2llZa of ,Lao lines. Tba fiTI'L, hg six iambi, 
the seeon~ has four .. But sometimes a BpO?dee, dactyl~, -?a
PIilStL, or tnhraahYi±, IS tAamltted 2llto the 'LLLd ¥,Ia.ca2l; tIRra.t TItA, 
ill tha first, third, and fifth. A tribrachys fl also fOund in the 
even places. The first nine, EpOOes are itIR tbii± strillza. 

'No. V. The stanza of four lines; three A1JC±1±1~la'c%' 
f'0lle Se,e Nt>. IbL . 

Na. VB Tfc, stTI'flZa af f1±ur liees. TLa fi2'23, twe 
clepiadian, the third is Pherecratian, consistipg of a . spondee, 
eaactf'e,.rnd 

Grat.5 PylTbll u5b ILel:rO. 

I I 
The fourth line is Glyconic, No. HI. 

No. VII. The stanza of one line. Asclepiadi,an; measur-
bf a tLaO and pfE'E'hiabius ase 

Of more easily, a sponLee, a daetyla, anef /l. C:e~E'a,Il,IlL 
tLen ,w~ Lactfles ; 

No. VIII. The stanza of two Hnes. 
last fbur f*,et a V}Xa2'rll',ter as, 

hexameter, aJ;ld tbe 

Llua:lbGnt 1illi e:llrlm RhlSdCSn "at Mrttl&5eEln. 

I I I I I 

No. IX. The stanza of one line, measured by a spondee, 
VLee ahoriamLi, atIRL a pyrrLichias; . 

NtIR. X. The stanza of one line, eontaini,ng six iambi, or 
other feet, in tbe {efd places. . 
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No. XI. The stanza of two linea. The first is measured 
by a choriambus and a bacchius; the second, by three chon-
ambi and a bacchius. . 

L1ci11 dlc pill' 6mn18, 
I . 

TI D66s 6r6 SfblrlD ear prilp6res 1m11lllG. 

I I I 
O_"e, however, in the second lioe, that the first choriam
bus is imperfect, having its third syllable Jong instead of 
ahort. 

No. XII. The stanza of two lines; the first line hexame
ter, the second containing six iambi, admitting other feet ili 
the odd places. , . 

No. XIII. ·The stanz,a·oft~o.Jines; the first a heD1P~ter, 
the a8e0nd having two dactyJea and a cle8ira; as, , 

,ArbiSl'lbOsqui! c&ne. 

I I 
No. XIV. The stanza of three Jines. The first is a.he~

ameter; the second lias four iambi, admitting spondee's ill the 
odd places; and the third line has two, Qptyles and a 'CllE!8itta
as in the precediog No. 

No. XV. 'The stanza of two lines. The first line contains 
seven feet, of which' the first four are either dactyles or spon
dees; the last three are trochees; as, 

S61vitiil" lerIs hleml gratlvlcl v.r1a It FlviIDI. 

II I I I I. 
The second line has five iambi and a remainiDg syllable, 

admitting spondees as before; as, ' 

TrlhQntqul! alccll macblne clrlDb. 

I I I I I 
No. XVI. The stanza of two lines. ,The first has three 

iambi, preceded by a long syllable; as, 
N6n i!bQr nequ' allri!l1m 

I I I 
The second has five iarnbi and a CllE!8iira, admitting IpoD

.- in the odd places. 
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NOTES. 

BOOK I. 

ODE 1. 

THIS ode is supposed to have been written by Horace, after the 
completion of some of his works, as a dedication of them to Meee
nas, his patron and friend. The poet describes with much felicity 
the different views of men with respect to happineBB, and portrays 
some of their ruling paBBions. In conclusion, he compliments 
Mecenas on his taste for the fine arts, and his love of learning, by 
intimating dlat he shall not consider his own claims to rank with 
the lyric poets established, without the'sanction of his judgment. 

1. .lJ.taviB edite regihl: 'desQended from regal ancestors! Me
cenas, so long distinguished as the favorite of Au~us, and still 
more so for the protection and encouragement which he' dorded 
to men oflearning and of genius, was descendell from the anr-ient 
kings of Etruria or Tuscany. To him, says Mr. Sanadon, the pres
ent world is in a great measure indebted for all the wit and leam
ing of the AuguBtall age; and even at this day the name of Mltee
nas is a title not unworthy of persons of the noblest character, wbG. 
know, like him, how to animate the spirit of emulation among wri
ters by their favor and generosity. 

2. 0 et prtUidium: with much proprietr Horace addreB8es bim 
as his guarditln and delightful honor; smce Mlilcenas not oaly 
procured his pardon from Augustus, for fighting against him with 
Brutus and \he republicans at Philippi, but even brought hUn into'· 
peculiar favor with that illustrious perso~. 

6. DomiflO8: this word must be referred to tleOI; and is not the 
object of evehit, as some have supposed, applying it to the Ro-
m~. , 

7. Hum: sc.jtrIHII; i. e. one ambitious ofpolitica1 dis\inctiOR. ' 
8. Terg.!minu tollere 1atmoribu.t: 'to raise him to the highellt:· 

honors! The word ~ is probably used in reference 'to 
the three highest ~ of office among the Romans, viz.'the lldile-
llhip, the pIll!torship, and the consulship. . , , . 

9. 1U_: Be. jwtiI; L e. another, whose ruling pUliOll I " 
wealth. . ": ,-:) , 
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ODES. BOOK I. 

'10. QtMqtIid ••• am.: 'all the grain that is coDuted fiom Lyb
ian threshing-floors.' Lybia was a part of Africa particularly fer
tile in grain. 

12. .IltlalitJW cORditionilnAl.: 'by the wealth of Attilus;' who was 
king of Perpmue, and immenSely rich. Having no children, he 
made the commonwealth of Rome his heir. 

13. Ntmquam dimofJeaa: 'you can never induce.'-7hWe Cy
prid: 'in' a vell881 of Cyprus.' This epithet is used because Cy
pros was at that time so distinguished for its commerce. 

14 •. MyrloUm: The MyttOan sea is a part of the ..£gkDt so call-
ed from the island Myrtus. ' 

20. SolitbJ ••• die: 1. e. to break in upon the hours of the day 
usually devoted to labol', and indulge in drinking at his ease. 

24. Matriln" .~:,' abhorred by mothel'S;' because they 
are deprived of their sons by war'. 

25. Sub Jooe Jrigido: by rema~ all night 'in the eold air; 
the buntsm&n shows the strength of his ruling passion. 

28. Temea: 'weR wrought.' 
29. Me: Wakefield and some others think that the whole ten

or of the ode requirel 7'e in this place, as referring to Ute poet's 
patron Mecenas, and have substituted that word: but the mann
acri.{'tB do not authorize this change. The meaning probably is, 
Ute t"!/ erouI7&I, butotoed iii tke m.oard oj learned men, (or oj aueceu
JUl poeIB,) .'igld Ifte above all things. 

3'4. LesboUm: ftorace calls 'the lyre,' Lesbian,' because Alceus, 
the most eminent of the lyric poets, and some otheN, belonged to 
Lesbos. 

For an explanation of the kind of verse usell in this qd the sub
Il!quent odes, the student is referred to the metrical key. 

ODE II. 

, The early commentatol'S were no doubt in an error in supposing 
this ode to have been written in compliment to Octavius upon the
prodigiel which appeared I!OOn after the assassination of his uncle 
l'ulius Cesar'; for at that time Horace was at. Athens, aDd he af
terwards elpoused the cause of Brutus; and it is hardly probable, 
while enlisted under his bannel'S, that the poet would have address
ed a prayer for the preservation of Octavius, 01' invoked vengeance 
upon his own party. . 

The following historicl\l tactB, mentioned by Dion Cassius, ex
plain leveral passages in the ode, and give a much more ,nat.ural 
oocasion for writing it. 

Octavius received the surname of Augustus on the, 17t.h of 
lanuary, in the year of Rome 727; and on the night following 
there was a very uncommon inundation of the Tiber. A short 
time before this, Octavius had addressed the senate, and intima
ted hisinteDtion of resigning the supreme power. He said hia obo-
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NOTES 

jeet in UII1IIIing it was to avenge the death 01 Cesar, and to he 
Rome tiom the calamities under which it was suft"eriag. 

The poet therefore avails himself of these incidents to addresa 
Augustu., as the tutelary divinity of Rome ; and, after compliment,. 
ing him vei'y' delicately under the character of ~en:my, emona 
him to cherish the ble88ings of peace at home, ud' to defend the 
Romllll people from fOreign foes. . 

6. Stuulum Pyrrll4: Pyrrha was the wife or DeucalioD, kUIg 
of Thessaly, in whose time the deluge came. Pyrrha may well 
be thought to have complained of 'strange prodigie.,' which the 
Romsns were apprehensive were about to be renewed. 

13. Flat1l&m • •• undi.f: Our word' yellow' but poorly expresses 
the meanin~ of,/lattnu, when applied to the Tiber at, or near to 
Rome. This river is there deep, npid, IlIld eJ:cee~ly blrbid, 
from the quantities of sand and loam usually blended,Wlth its wa
ter; especially after rains, which give it a tawny or muddy color; 
its appearance is extremely unpoetic,. and anything but 'yellow.' 
Al;out the first of January, 1830, the Tiber rose fuurteen feet in 
tw<?nty-fourhours; and when it subsided, the alluvial deposits along 
the stone steps of the' quay in Rome were tiom six to eight inchetl 
deep. The predominant color of these deposits was nearly that of 
1wJf-d.7id day; and this is the prevailing color' of the Tiber a\ 
Rome.-Rdorn.: 'being driven back.' The Tiber 1IoWII into the 
Tuscan sea, but in this instance, being driven up by a violent tem
pest against its current, already swollen by rains anll IQlOW,' it 
eeemed to roll backwards.-LiUore Etrwco: 'from the shore of the 
Tuscan sea.' 

15. MIIftU17Ieftla regV: i. e. ~e monument of Numa Pompilius. 
17. [litE: the construction is, dum am_ ~w jadal IM, 

nimiUm querenti, Ie fore ultorem neeis Clesaris et VagtAIlabitw niH! 
liniltrd, Jove non probante. Dia, called also Rhea Silvia, was ilie' 
mother of Romulus. She was thrown by Am~us into the Tiber, 
or rather into the Anio, near where it empties into the Tiber, which 
is therefore' called her husband, and made to avenlJe her wrongs. 
Dia may be said to have carried her complaints conceming the 
death of Clesar too fi.r; since they brought auch destruction upoJl, 
Rome; which Jupiter, as its tutelary divinity, did not approve. 

Doering considers nimium an adjective, agreeing with ultortm '" 
"nimium non ad querenti, sed ad ultorem referendum eeae puto·· 
nimius enim fuit ultor Tiberi., sive modum in ulciscendo tlXOlU 
SUIe dolore excessit, dum tantam ruinam ROmle lediftciis molieba
tur." This certainly appears very' consistent. 

Rome was chieily built on the left or eastern bank of the Tiber, 
liniltrd ripd, which, being aomewhat lower than the other, was pe-
culiarly exposed to the inundation. . 

23. rdio ~: i. e. the youth would be few in number ill 
consequence of the civil wars in ~hieh their tathers e~d. 

'¥1. Minu., atUIientem: Vesta was displeased with the Roma.na; 
on account of the death of Cesar, and of the civil W&III in which 
they engaged. 
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ODES. BOOK I. -86. ..... : i. e. liars, who, as the father ofRomulaa, was eo.. 
Iiclered the tbunder of the Roman nation. 

41. SWeImllatlt ••• .ItItM: 'orit; having chaqed thy form, wiDg
ed IOn of tair Mala, thou ..uneat that of a youtDful hero on earth! 
The compliment,s here pIid. to Augustus are the more delicate fOr 
being addressed to Mercury, and for the concealment of the real 
object of them to the very last, when the ode termiDatea with the 
name of CatJr. 

~ 

ODEllL 

HoraCe and Virgil were closely united by the bonds of a&ctioa. 
IDd friendship, IS well 18 by1riinilarity of tute and kindred plU-
1Uita. 

This ode was written on the embarkation of Virgil fur Atherur, 
where he expected to meet the emperor, on m. return frouI Aaia. 
Virgil had-intended to accompany Augustus in m. eutem ezpe
clition, but was prevented by ill health. He, however, met him at 
Atherur, but he wu soon after taken ill at Megan, .- brought 
back to Italy at his own requ-, and landed at Brundusium; 
where he died a few daya after. So that tm. was infiLctHorace's 
&rewell addre88 to his mend. He expresses great interest and 
~elinlr on the ooouion; and even goes 10 tar 811 to execrate the 
invention of ships, and to call the art of navigation impious, u vi0-
lating the intention of the gods. 

2. FraJru Heltn.4: Castor and Pollux, IODS of Led&. 
3. Ymt_ ... fH*':: i. e. &lus, whom Homer represents 18 

confining the winds m a hag, and Virgil as confiDing them in acavt 
4. lapyg&: The ldr1JJz was a westerly wind, and the most fa 

vorable· for those l!8.i1iiig hm Italy to Atheu. It was so calle. 
hm lapf/gu, the inhabitants of Apulia, hm which this wiDd blew 
towardS Athens. 

7. Reddtu: IC. ut. Tbis paIII8p may be rendered thus: '0 ship, 
that owest to the shores of Attica Virgil, intrusted to thee, I pray 
that the queen'of Cyprus, the b~ht stars, Castor and Pollux, and 
the sovereign of the. winds, re~ all but the Iapyx, may so 
direct yon, that you may deliver him m safety.' 

. 14. Ilyad&: The H.1I4du are a constellation at the bead eftbe 
Bun, commonlylmown 'by the name of the Seven Stars. They 
we called m.tu, because their rising and setting are frequently 
attended with rain. 

18. MmItrG natGftIia I 'the hideous IDOIIsters of the deep swim
ming around him! The ancients feared above all things a death 
which deprived them of a burial; as in that case they were not per
mitted to pass the Styx, and be at rest, fur a hundred years. 

20 • .8~: from a'!t"'" 'the summit,' and ",(,moe, 'thuD
.er'; a high promontory in Epirus, between the Adriatic and the 
·Ionian sea, whose IUJDJDit was often struck with thunder; called 
itt .... , because Augustus came near being shipwrecked there. 
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NOTES. 

t6. N'rfw: • 0 impious !' Thill pointinJ was adopted by DiI10t 
to avoid the flame. of joining "ehIura with 'ifill .. , in the usual -1' 

&,D. lapdi genu: i. e. PrometheUII. 80Je ClaII. Diet. 
:fa. Sanoti ••• grtIIlva: 'and the neceui.ty of -death, Item 

aIow, aM at a dimDce, quickened its atep.' 

ODE IV. 

In the first part of this ode tt:e po.et describes the joy and beau
ty of returning spring. He proceeds to exhort his friend Sextius 
toeeize the pleasures that offer themselves, and, according to the 
philoaopl&y of the Epicureans, he reminds him of the shortneBB ot 
life, as a motive for enjoying present gratifications. 

5. Cyl/untt. c:o\oro.t dut:it y .... : this refers to the feasts of Ve
llU, wliich were celebtated by YOBDg woinen with dances ~ 
hylDD8 in honor of the goddell. They began on the first of April, 
4 by the light of the moon,' iIIIminmte lund, and continued three 
nights socceBBively • 

. 11. lamolore: so deeply were the ancient heathens impre88ed 
with the idea of the goodne.· of some overrulina' power, manifest
ed in the return of the B8aBolI!It that they offered" stated sacrifices 
in gratitude for this proof of continued care. . 

18. NOR rtgft& ••• Wi.: 'you will not choose a kiug of the 
feast by & cast of the dice.' This refers to the practice of choos
ing some one to preside over t1iem at their .feasts, whom ther were 
all bound to· obey, and obliged to drink as he directed. This per
son was styled 'kinsr,' and was chosen by throwing the dice, 
which had on their diWerent sides the figures of Saturn, Jupiter, 
Mars, Apollo, Venus, and Diana. He who first threw a Venus 
preside~ , 

ODE V. 

M8.lCQ8 Vipsanius AgJ'i.ppa was a distinguished general, and 80 

much esteemed by Augustus, that he gave him his daughter Julia 
in marriage. Agrlppa wished his achievements to be celebrated 
by Horace, who, while he excuses himself Rom the more laborious 
and responsible task of writing a formal poem, ingeniously pays 
him the most flattering compliment. He intimates that Agripp." 
martial glory deserves the strains of a loftier ~nius than his own; 
that his was the lyric muse, and fit only for light or trifling sub
jects; but that Varius, gifted with the sublimest inspirations of the 
epic muse, would sing his praises in strains worthy of the subject. 

MOilt commentators have thought this ode merely an excuse 0& 

Horace for not doing that which he had no disposition to do. But 
the fulne88 of the praises bestowed renders this conjecture BUper
ftuous. It is probably only an instance, among many, ofhis artful-
1, performing what he pretends to decline. doing. 
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2. MdIORii carrA .. crliii: 'that bird of Homeric' straius.' AliA 
refers to Vario, in the dative case, used instead of the ablative; 
as Reqt.ee clll"llitur vlZi, for nb tello. Virg • ...En. I. 440. Homer be
longed to Smyrna, a city of Meonia, or Lydia. 

7. Dupli.citl: 'crafty, double-dealing.' This epithet is very apt
ly applied to Ulysses. The ,genitive Ul!Pf8ti comes from UlyaleU8, 
the ancient form. , 

8. Nee ••• 110",_: i. e. nor the cruel murders committed by 
tJaefamily of Pelope, which have furnished so fruitful a subject for 
the tragic muse of Sophocles. 

ODE VI. 

L. Munatius Plancus, a gentleman of fortune and of consular 
dignity, had joined the republican party with Brutus and Cassius; 
but after the defeat of his party at Philippi, he joined Augustus. 
He was cordially received, and treated with great respect by Au
gUstus; but being afterwards induced by the friends of Antony to 
believe, that, with the aid of Cleopatra, the republicans might still 
be successful, he' went over to Antony. He found, however, that 
things were less mvorable than they had been represented, and 
returned again to the ruling party. After this he was not very 
cordially received by Augustus. And feeling that he did not stand 
well at court, he retired to his country seat at Tibur. Here, prob
ably under some apprehensions for his safety, Plancus became 
melancholy and unhappy. Horace, his friend, writes this ode to 
him; offering such reasons as his ingenuity suggested, to induce 
him to abandon his ill boding&, and become cheerful. A social 
glliBs with his old friends, he says, will do much towards removing 
his melancholy. 

5. Quibu.t un_ Op'UB est.: 'whose only employment is.'-.bItac. 
fill PalJadiB arcu: i. e. Athens. ' 

7. Undique decerptam: i. e. 'gathered from any quarter.' But 
this is not very satisfactory. Doering and some others read IwJ.e
que, which removes the difficulty felt by all commentators. That 
is, they Spend their time in celebrating Athens, and in binding 
their temples with the olive wreaths gathered from thence; or, in 
acquiring filme from this subject. 

S. In, JufIh'IIiB Iwnorem: Argos and Mycene are said to be 
celebrated 'in honor of Juno,' because she was particularly wor
shipped in these cities. 

10. Pal.ien&: this epithet is applied· to Lacedtemon in allusion 
to the severity of discipline to which its inhabitants submitted, 
and to the rigor of its laws. 

11. PerctJJlN: 'has charmed.' The poet means to say; after 
all, none of these places have so much delighted me, as your de
lightful residence at Tibur, near the fountain of Albunea, where 
the cascades, the groves, the melody of birds, and a pure atmoe
phere, unite their charms. 

18 
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12. lJomw ~ ruont.mlV: various have been the co¥c
tmes as to the meaning of these words. There was at Tibur, 
now 7t11oli, a wood, and near it a smaIl lake or fountain, eaell called 
Albunea, from a Sibyl of that name, whose temple still remains al
most entire on the rock which causes and overhangs the first and 
principal falls of the Anio at Tivoli. Some commentators suppose 
the poet speaks of.the country-seat of Plancus near t.biII spot, and 
some that he refers to a deep cavern in the rock just below the 
fiills, into which the waters rush with a great noise; while others 

. understand him to mean the temple of the Sibyl, who in her re
sponses is represented as reechoing the roar of the waterfalls. This 
temple is certainly a most interesting ruin, and it forms at the pres
ent day one of the most strikingly picturesque objects in this scene 
of unrivalled beauty. 

21. nucer ... fugeret: 'when Teucer fled from his native Sa
lAmis and from his father! Teliimon, king of Salamis, sent his 
two sons, Teucer and Ajax, to the TrOjan war, under an in
junction that neither should return without his brother. When 
Teucer returned, after the death of Ajax, he was banished by his 
father, and went to Cyprus, where he built another Salamis. The 
poet here reminds Plo.ncus, that Teucer did not allow himself to 
be depressed, although banished from his home and country; IIDd 
that he, therefore, should call some of his mends about him, and 
regain his elasticity of spirit. . 

25. Meliur fortuna, parente: 'fortune, more kind than my a
ther! 

29. .I1mbiguam: i. e. he would build a new Salamis, which 
should so rival the old, as to render it doubtful which of them was 
spoken of when the name of Salamis should be used. 

ODE VII. 

In this ode, addressed to Lydia, a female of great beauty, but of 
worthless character, Horace draws the picture of a youth who has 
become the victim of a deep and destructive passion. 

2. Sybarin •• • perdere: 'why are you hastening to destroy 8y
baris by cherishing his guilty passion?' 

8ybaris, a youth of fortune and· of ingenuous character, having 
yielded to the allurements of sensuality, had abandoned his manly 
exercises and his former companions, and WI\8 hastening to de
struction by that fatal infatuation which has led more youths to 
perdition than the whole catalogue of other vice,. 

6. LupaJ.V: the Romans had a kind of curb bits called ft
lupati, from their resemblance to the uneven teeth of a wolf, lu-
pu8. • 

8. Oliwm: the ancients anointed their bodies with oil before 
commencing their gymnastic exercises. . 

10. LWidIJ: i. e. bruised by wearing heavy armor. 
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14. .Hlium ••• TMtidiB: Achilles. Thetis, the mother or 
Achilles, was warned by an oracle, that, if he went to the Biege or 
'J.·roy with the other Grecian princes, he would be slain there. To 
prevent him from going, she caused him to be clad in female at
tire,' and Bent to the court of Lycomt\des, that he might pass for 
one ofJiis daughters, and escape discovery. But as another 0ra.

cle had declared that Troy could never be taken without Achilles, 
Ulysses was sent in quest flf him, and had the art to discover him 
by placing among some female ornaments exhibited before the 
daughters of Lycomedes a splendid sword, which was instantly 
BeiBed by Achilles. 

15. YiriliB'cultu8: 'his male attire :' i. e. a boy's drelis. 

ODE 'VIII. 

It would seem, from the tenor of this ode, that something had 
Imppened to disturb and depress the mind of Thaliarchus; and 
that Horace, to enliven his friend, addressed this ode to him. 

It is highly colored with our poet's Epicurean principles, and 
it enforces his favorite doctrine, that man should not trouble 
himself about futurity, and that all he has to do is to make the most 
of present enjoyments, and to leave the rest to the gods. 

Some have supposed Thaliarchus to be a fictitious name; and 
that the whole is an imitation of an ode of Alcleus. 

1. .I1ltd Itet nive candidum &Tacte: Somcte, now vulgarly called 
&m:t Orute, a corruption of its modem name, Santo Silvestro, is a 
high mountain of Etruria. It is of a conical form, situated on a 
plain, and wholly detached from the range of the Apennines, which 
puses near it. The Tiber sweeps by its base. This mountain, 
though thirty miles from Rome, is distinctly seen from that city, 
and it forms 8. very picturesque object in the distance. During the 
winter of 1829-30, I observed that the Apennines were white with 
snow at times when Soracte was me from it. May not the circum
stance of this mountain being covered with deep snow be alluded 
to by our poet to imply that the winter was unusually severe ? 

8. Diotd: this was an earthen vessel, containing about nine 
gallODS, .with two ears, or handles, by which it was carried.-Sabi
tIt!: i. e. in which Sabine wine has been put. 

14. Quem ••• apptme: 'every day which fortune shall bestow, 
set down to your gain.'-Quemcunque is divided by tmesis. 

16. Pver: 'while young.' 
18. ~,et aTetlll i. e. the Campus Martins, and other open 

places, as courts and squares, in which the young of both sexes 
used to meet for play. 

19. Lmuque ••• .unwri: i. e. the soft whispers of lovers, who 
met at these scene. of youthful recreation. 
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ODE IX. 

This is a hymn to Mercury, supposed to have been written .. 
one of his festivals. . There seeDIB to be no~ remarkable in it, 
except its peculiar elegance. of expreBBion, and Its peat sweeme. 
and harmony of numbe1'8. It is devoted to the pra188s of Mercury 1 
and repeats his titles, and exalts his se,rvices. He is repreaentecl 
u fil.ahioning the first race of men, and cultivating their under
standings by the $dy of the arts and sciences; wlaile he f01'll1B 
their bOdies to grace and strength by the exercises of the JH1ltu
tnJ. 

1. NCJloi ~: Mercury wu the BOn of lupiter and Mail, 
the daughter of Atlu. 

2. Recmhlm: i. e. rude and uncultivated in the early ages. 
6. LgrtB parmtem: Mercury is said to have invented the lyze 

from accidentally finding a tortoise-ahell on a beach, with nothiDg of 
the body remaining but a few sinews, stretched acroBll the sheD. 
These produced a BOund u the wind swept through them, and 
conveyed the idea which gave birth to the lyre, called Iutud. from 
this circUDIBtance. Lyric poets are also called Wi Mereurialu, as 
if under the peculiar guardianship of Mercury. 

11. Yiduu phsretrd: i. e. when you were but a boy, and Apollo 
wu territying you with his threats, to make you restore the cows 
you had mischievously conveyed away awhile before; he per
ceived you had stolen his quiver also, and bUl'Bt into a laugh. 

13. .I1lridtu ••• /tf.eUit: Homer says that Priam went through 
the Grecian camp, WIth his presents for the redemption of the body 
of his BOD Hector, unaeen by the sentinels and every other person, 
till he arrived at the tent of Achilles. 

14. Rio: The Latins used Rium in the neuter gender, and 
Rio, in the feminine. 

ODE X. 

Leuconoo is probably a fictitions name, under which some ti.vor
ite of the poet is addressed. He entreats her to avoid the foolish 
and wicked custom, which at that time prevailed at Rome, of con
sulting utrologe1'8 to know the future; and endeavo1'8 to show, 
that true wisdom consists in doin ... our duty and enjoying present 
blessings, without troubling oU1'8:tves about what is beyond our 
power to know. . 

1. 7'u Be qtUUieril: 'do not attempt to discover! 
~. Nee BabylooioB ••• numeT08: 'nor try the Babylonian nWn

be1'8.' The Cnaldeans were ti.mous for their skill in mathematics, 
and particularly in utrology. And some of them pretended that 
~ey could foretell, by their knowledge of the stars, the fortunes ot 
anyone, th ~ time of w hose nativity wu given them. Their iBft .. 
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eDCe became 80 baneful and mischievous, that they were banished 
tiom Italy by a formal decree. 

They had a set of tables for casting nativities, which method of 
computation Horace terms BabJilonioB tentare numeros. 

5. Qtue ••• 7}jrrhenum: 'which now dashes the waves of the 
Tuscan sea against the rocky shores.' By pumicibua we may un
derstand the rocks corroded and worn away, 80 as to resemble 
pumice stones.-De11ilitat: 'weakens, or exhausts the fury of,' by 
dashing against the rocks. 

6. Li.qUu: The ancients used to 'filtrate their wine, to render 
it more pure and delicate. 

7. Ruecu: 'forbear to indulge.' . 

ODE XI. 

This ode has been called by Borne a hymn to Jupiter. The 
principal object, however, seems to have been the exaltation of Au
gustus, which is most effectually accomplished, though indirectly, 
6y ble11ding his praises with those of the gods and of deified he
toes. 

Dion, Book XV. says, that, after the victory at Actium, in which 
Cleopatra, Mark Antony and the Egyptian fleet were defeated, it 
was decreed by the senate, that mention of AUif!llltus should be 
made in their solemn hymns, as well as of the immortal gods. This 
may account for the peculiarity of this ode. 

4. lmail.: i. e. echo, the 'image' of the voice. 
7. uniIe: 'from which mountain.'-vocalem: 'while singing.' 
13. QtWl]Wiu. ... ltJut.li1nJB: i what shall I celebrate before the 

wonted praises of Jupiter, parent of all?' 
16. Hw: 'seasons.' 
18. SirMle tmt .w:undum: 'equal or second in glory.' 
19. ~: although no one should hold the second or third 

place, yet whoever filled the fourth place· would be next to him 
who held the first. So Pallas, however far removed from Jove, 
holds precedence of the other divinities. 

22. ViIgo: Diana, the huntress. 
26. Htmc: Castor.-Rlum: Pollux. 
31. Voluh'e: i. e. Castor and Pollux. 
38. ~mmte Peno: i. e. when Hannibal, the Ca.rthaginian, was 

victorious at Canne. . 
41. Rune ••• tmlem: 'this Fabricius, and Curius Dentatus, with 

bah- uncombed, a valiant warrior.' Curius disdained the refine
ments of polished society, as marks of effeminacy. 

43. .I1pto ••• C1lm laTe: 'with iI. house proportioned to his farm.' 
It was a common remark of CuriuS, that he was a .bad citizen, who 
was not contented with seven acres of land. 

46. ~: this was probably that Marcellus who was five 
times consul, and who first taught the ROJJlIUIII that Humibal was 

18* 
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DIll iaYiDciWe. The poet'w --, ill, dIU tile ".., of tile ID
cleat Man:eDIIII, Dr tnJm ~ b1 tile .,., of time, 
pm. DeW lllllbe in ODe of his (L e. the aepbew or 
Augastoa), and, ... YoaDI about tnJm .. old It.ock. it .... by ia

, -mle degrees to its fuJllIII'eDIrth aM JIIOJICIdic-. 
47. J-..'-': This UDClooDtedIy reAm! to tile your )(u. 

cen., then acuee lIe1'enteen yean old, wt-e ~ aDd opeDin&' 
virtnes already re8ected glory on the Julian fiuuily, aM DOt, .. 
eome have suwc-cI, to Julioa Cesar. This YoaDl Man:ellllll, it 
will be recollected, WIllI the BOD of Octavia, the IIiater of Augustue, 
who bad adopted him 118 his llUCCetIIIOI'; and the youth to whom 
Virgil applied those beautiful and tooehiDg lines in ..ED. "fi. 882, 
886. Doe~ thoa explains it: "inter _, &c. ali08 Romanorum 
juvenes. .ItIliua.wu: juveDis Mucellllll, sideris iDstu virtutum 
BUJInIDl splendore gentem II1WD Juliam illustrans, apee lie decus 
gentis Julie." 

50. 7\1ri cum ••• ~: 'to you, 0 Jove, baa the piclauce or 
great Augustus been committed by the Fates: 80 reigD, I beseech 
you, that Dis empire may be second to "fO'!N-' That is, .. expre8II
ed in verses 57 aDd 5S, may you rule m heaven, and he upon the 
earth. 

55. Suldet:to. Qrimtu ore: 'dwelling in the extreme borders of 
the East,.' 

56. &ra. d lAd.oI: 'the Sene aDd IadiuIs,' the JD08t remote 
nations of Asia. 

ODE XII. 

When the Romans, after all their sWf'erings and privationa by 
the civil wars, were nevertheless concerting measures fur a renew
al of them, Horace addresses them, or' radier the commonwealth, 
under the figure of a vessel, which, although shattered and dis
mantled, was preparing to trust itself again to an unknown and 
dangerous sea. The allegory is continued with much force IIDIl 
beauty throughout the ode, by which he endeavOl'll to dissuade 
his fellow citizens from their dangerous enterprise, and to induce 
them to make sure of the blessings of peace, which were offilred 
under the government of Augustus. 

1. Nwiftudw: i. e. 'new waves' of civil dissension. 
3. Partum: this harbor means the peace offered by Augoa

tus. 
4. Nudum rem;gw laIuI: the force of the republicaa party wu 

greatly diminished by the loss of several of the principal leaden; 
they had been defeated at Philippi; Sextus Pompeius had fled; 
and others were deBpondent. , 

9. IAnIetJ: i. e. the sails, which were rent. 
10. DC: i. e. the tutelary goda, wh08e image. were a.aually pla

ced on the stern of the ship, he .ays, had forBakeJa her. 'l'heir 
image. we .. brokeR aDd washed awa1. 
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lL Potdiea pinu: the pine from Pontus 1t'U moet eateemed for 
Ihi building. . f7. JVlJper IOllieilvm ••• leN: i. e. may you, who were but re
cently an object of great anxiety to me, when in cJan,rer of being 
loIIt, DOW that you are aved from meek, an object or tender con
cem utd care, avoid the seas lowing &IDODg the shiniDg CyclA
des. TheBe islands are termed niteRtu, from the white umble, 
which rendered them very cODapicuous and beautiful. They are 
about fifty in number, and 80 near together as to render the navi
gation among them extremely dangerous; and are therefure to be 
avoided. 

ODE xm. 
It is supposed that Horace addressed this ode to Mark Antony, 

at the time he was en.mared by the love of Cleopatra, and 1V1III 
meditating an expedition with her against Italy, that be might make 
her miatreBa of the Roman empire, to dissuade him from that des
perate enterprise. Torrentius says, that he saw an ancient manu
script, in which the title of this ode was, .lJ.d .IJ.lezcmcboum p",;,u.. 
And there is little doubt but. a parallel is here intended between 
Paris and Antony; each of whom embarked for his 01VIl countly 
with a foreign queen, to the ruin of himself and those connected 
with him. 

1. Putur: Paris, in cOD&equence of his mother's dream, that he 
would be the destruction of Troy and of Priam's house, was sent 
away as soon as he wu born, and committed to a shepherd aD 
mount Ida, to be brought up to that mode of life, in ignorance of 
his parentage. After he was received and acknowlea.ed at court, 
he ...... frequently called Putur lJard4wuI, 'the Trojan shep
herd.' 

2. Per;/itltJ8: Paris was a visitor at the palace of Meneliua, at 
the time he committed the treacherous ana intlunous violation of 
hospitality, which gained him this epithet. 

S. MaId ••• 1Wi: 'with inauspicious omen.' The RomulB tie
quently took their omens from birds. 

7. CorVuraItJ: the Grecian princes assembled with their forcel 
at Aulis, where they bound themselves by an oath not to return 
till they had destroyed the kingdom of Priam, and aveDged the in
sult otrered to their naUoD. 

21. ~: ffiY8118s. 
*L Non, II1IrigcJ piger: 'a spirited driver,' when occasion re

quires. 
a HIM_ . .• 1udI: i. e. quite different from what you b0ast-

ed to your beauteous HeleD. , 
33. .hc:uRdcI ••• .IJ.t:Iaillii: i. e. the quarrel of Achillea with 
~ will, for a while, defer the fatal dar for Troy and the 
Trojan ladies. Females are mentioned as putiCularly objects of 
pitJ in the sacking ora city. .lJ.cAt1lei from the old.8cAt'lleul. 

Digitized by Google 



III Jlf0TE8. 

ODE XIV. 

PalWditJllipiies .. 'reCl.llt&tion,' or the retracting of what baa 
been llllid. It seems, our poet, having been supplanted by a more 
8IlCC8uful competitor for the favor of Tyndiris, the daughter of 
Gratidia, wrote an abusive and scurrilous ode to her. He DOW 

wiahes to retract what he had done, and to reinstate himselfin the 
f .. vor of Tyndiris,to whom he was much .. ttached. He pleads, 
as his excuse, the iD1Iuence ofirresistible passion, and denies ever 
having indulged the feelings expressed in his former ode. 

1. Matre pvlcArd: The former ode is said to have begun thus : 
< 0 matre Iurpi jilia turpior! 
2. Quem... Ha.d.riarw: Quem eunque is divided by tmesis. 

, You will destroy, in any way you please, my slanderoui Iambics; 
whether you see fit to throw them into the fire, or into the Adriatic 
IleL' 

5. ~: i. e. Cyb~e, so called from Dlnd,mus, or Din
dtmis, .. mountain in Phrygia consecrated to her service a.ndwor
ship. 

11. ~ ••• twnultu: 'with his dre&d thunderbolts.' 
13. Femw PrometIr.eu ••• duectam: i. e. Prometheus, when, on 

account of the failure of his materials, which were exh .. usted ill 
making other .. nim&ls, he was compelled to blend in the first form
ed ma.n a pa.rticle (VRdique duedam) taken from every other ani
mal, is said also to have placed in our breast something of the fury 
of the raging lion. 

Therefore, the poet would argue, he may justly hope for pudon 
for a.n act proceeding from a.n infirmity of huma.n nature. 

17. Tkyesten: the dre&dful eft'ects of passion may be lelll'Ded 
from the storr of Thyestes. See Class. Dict. . 

22. PectorV •• • 1-: 'furious anger.' . 
25. Mmc ego ••• tri8titJ: how far Horace succeeded in regain

ing the favor of Tyndliris, we learn from the following ode to 
her. 

ODE XV. 

Horace, having reinstated himself in the favor of Tyndlris, in
vites her to his country-seat, where he oft'e1'll her retirement a.nd a 
cool retreat from the heat of dog-days. 

1. Luerdilem mutat Lyc@ F41mUl: by hypall!ge, fdr fMtIat 
LyCtIlum Lucretili. Horace's country-seat 11'0.8 near the foot of 
mount Lucretllis, which, he says, Faunus finds so pleasa.nt th .. t he 
often f01'llakes his Arcadian mountain Lycleus, a.nd comes to viMe 
it. He conside1'll himself under the protection of that god, who 
defends his goats from the extremes of the we .. ther • 
. 4. lhque: i. e • • emper; 'always.' 
7. 0IeIItiI u.roru ""'"": i. e; the she-goats. . • 
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10. UIeunque: 'as. often as.'-FiItuld: i. e. 'with the pipe' or 
FaunUL . , 

11. Umee eubcmti.t: 'of sloping Ustice,' a hill DeIU' Lucretilis. 
18. .Htle 'nid: i. e. on the lyre of Anacreon, or in the styte or 

Anaereon, whOile native city was TeOl. 
19. lJi.cU ••• Circm: 'You shall sing of Penel6pe ancl the fair 

Circe, both in love with the same man.' The me~ of Wmma 
18 the same in this pbl.Ce as tmndea, or marins, refernng probablJ 
to the transparency and beauty of glass, or sea-water. Circe IS 
called by Homer the ,etM:Oloretl nymph. 

22. Ducu: i. e. ltrgiiu bWu; 'shall drink freely.'~ 
2Y&yoneu.I: Thyoneus is a name of Bacchus, son or 8em~le ; inti
mating that there would be no qUlU'rel1ing over their glasses, as 
there had been once by his rival, which caused TyndIU'is to diIf
miss him. 

24. ProterwI: 'rude, wanton rakes.' 

ODE XVI. 

Commentators are in doubt what VIU'US is addressed in this ode. 
But it is generslly suppOled to be Quinctilius Varas, the general, 
and not the poet of Cremona, of the same name, whose death is 80 
deeply lamented by our poet in the twentieth ode of this book. 

Iloraee exhorts him to plant the vine, first of aU, on his groUllds 
at Tibur, where he was engaged in planting trees. 

3. SicN: 'to the temperate.' 
6. Quil rum te ]lOlita: 8C. lmuIat. 
8. Cmtaurea ••• nxa: this refers to a tradition, that Pirith6tis. 

king of the LapItlue, a people of Thessaly, invited the Centaurs to 
his wedding feast; and when the pvties became heated with wine, 
the Centaurs insulted the wives of the Lapithe, and a qU1U're1 en~ 
sued, in which they were overpowered, and many of them slain, Ity 
the Lapithe. . 

9. SiI1umiil: the Sithonians were a people ofThraee, put here 
tOr the Thraeians generally.-Non letM: 'incensed.' The Thra
cians being very intemperate, and committing all mauner of crimes 
in their seasons of excess, Bacchus is said to have been ineell.88d 
against them for abusinlr his gifts. 

10. fblum fa • •• fJ'I1idi: the construction ill, QlsUIIl illi __ 
libitliftum dilcemunl fa atque mfa eziguo .IN. . 

12. Nee tlCD"iil ••• mpimn: 'nor will I expose· to view thy se
crets covered with various leaves.' 

There were certain IU'ticlell sacred to Bacchus kept secret in a 
chest or basket, which was covered with vine, ivy and other leavee. 
This chest was brought out of the temple, and clU'ried about dmiDg 
the celebration of his orgies. 

13. 7\ne: 'restrain.' 
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ODE XVll. 

It neDII that Mecenas had intimated to Horace hla intention of 
making him ~ visit at hla country-lleat at Tibur, in the Sabine ter
ritory, about twenty or twenty-five miles from Rome • 

. The poet intendB to give his illustrious friend a welcome to hla 
house, but, to prevent any diaappointment in one accustomed to the 
choice winell and other luxuriell of the court at Rome, he tellahim 
ne will find but plain fare. 

1. ViU ••• Sabinum: 'cheap Sabine wine.' 
2. GrtUd ••• plft.1J.8'IU: 'which I sealed in a Grecian jar the 

very day on which you received lIuch applause in the theatre.' 
-Te.dd: the Romana, when most careful to prellerve their wine, 
and to correct itH crudity, put it into earthen jara, which were at 
first imported from Greece.-.Letn: from liRO; when the jars were 
filled, they were lIealed or closed up with pitch or wax., Although 
the Sabine wine was by no meana worthy of so much care and ex
penae, yet, as on the occasion referred to" Mecenas, on making 
his appearance at the theatre for the first time after a severe ill
ness, had been received with acclamationa and shoutH of joy, Ho
race had preserved the date in this way; and now pays a very 
delicate compliment to his patron by alluding to that Circllmo 
stance. 

5. PlItemi.flumim.: the Tiber fiowlI from Etruria, where the 
ancelltora of .&iecenas dwelt. 

8. bn.ago: 'the echo.' . 
9. Prtlllo... CaleRO: 'by a Calenian wine-presa.' The best 

presses were made at Cales. The senae see.ms to be this; 'You 
will drink the choice C&!cubian wine, at home if you please, or 
where it is to be had; but I have neither Falernian nor Formian 
wine.' Some suppose this to be a hint for Miecenas to bring some 
wine with him, better than was to be found at Tibur. 

ODE XVllI. 

This is a hymn of praise and thanksgiving to Apollo and Diana, 
to be lIung by a choir of twenty-seven young men, and another 
choir of the same number of young virgins, on a day consecrated 
to the worahip of these tutelary divinities. The poet seems to 
take the part of a priellt of Apollo, and to dictate to each choir 
what to sing. 

1. nmrm ... Woginu: the choir of virgins is first exhorted to 
Bing the praisell of Diana. . 

2. .lr&touum ••• CyntAium: then the choi,r of Y011Dg men is ex-
horted to Bing the praisell of Apollo. • 

3. ~e ••. Jwi: 'Sing too Latona, the mother of both, 
IUpremely loved by abnighty Jove.' 
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5. IAI.tM: ac. DitJwIJIrl; 'delighting in.' 
9. Telnpe: to this delightful vale Apollo rebred after be ... 

the serpent Python. . 
11. .buignemqtu ••• lyrd: 'and the shoulder of A~llo graced 

with his quiver and the fyre received from his brother. Mercury, 
the inventor of the lyre, presented it to Apollo. 

13. Hie: Apollo; motUI tlUtrci prece aget bell",., &0. 

ODE XIX. 

In this elegant and beautiful ode, Horace deacribes to his friend 
Foseos, the rhetorician, the advantages of uprightness of character 
and purity of life. These are the best defence, "and dord the 
greatest security, a man can have. 

1. lfIteger ••• purw: 'a man of upright life, and free from 
goil~' . . 

5. Syrlef ••• tUtuo.u: the poet does not here speak of the ma
rine Syrtu,. but the sandy deserts of Africa, where the acorebing 
heat of'the sun renders the region at times impassable. ~ 
may refer to the heat of the sands, from tUtu; or to the fluctua
ting nature of the quicksands, which are driven about by the wind 
in billows like water. The word SyrUIl comes from 1111, ... , 'to 
drag, or sweep along} . 

7. Fabulosu.r: the river Hydaspes is 80 called from the fil.buloUB 
reports of its washing Kold and gema along with its water. 

8. La.mbit: for all·uit. 
15. J"btB teUUII: Mauritania, which was subject to Juba. 
17. Pigrir . .. campiB: he first speaks of the frigid zone, then 

of the torrid.' . 
~. 7m-d domibull taegtJtt:i: the ancients entertained the opinion, 

that the torrid zone was uninhabitable, on account of the heat, 
which error modem experience has corrected. 

ODE XX. 

Quinctilius Varus, a distinllUished poet of Crem6na, was the 
intimate and mutual friend of Horace and Virgil; but perhaps en
deared to no one more than to the latter. He died in the seven 
hundred and twenty-ninth yeu of Rome. The death of Varus was 
most deeply felt by Virgil, to whom this ode JS addressed by way 
of condolence. 

2. PrtUipe '" Melpomme: '0 Melpomt!ne, teach me the 
mournfu! strains.' Horace, with much propriety, invokes the Muse 
of Tragedy to aid him in the tribute he is about to pay to the worth 
of their lamented friend; for whom no measure of grief seemed to 
be excessive. . 
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11. Mw& ita ••• deN ' j, e. you request the I'OClI to restore yOIl 
Q.ainctiJiUll, who was not given you on the conilition that he should 
not be taken away. 

13. QucW" ••• Jltl-:' but tIlough more sweetly than Thracian 
Orpheus you _tune the lyre listened to by trees.' 

14. .8r6ori6u: in the dative caSe, as, MqUfl ,eemit.,. ulli: 
Adam's Lat. Gram. R. :uviii. Ok 2. 
, 17. NOf& km. ••• recluden: 'not easily induced by prayers to 
open the nath back into life again.' " .IllIG redudm, h. e. ftam u 
Oreo its • rcditun. oed..,. recluderc. ", Doering. 

ODE XXI. 

Lucius ...Elius Lamia, a Poet of considerable reputation, and a 
tiiend of Horace, had in the civil dissensions joined the republi
cans. After the downtill of his party, he became despondent, and 
thought the commonwealth was going to ruin. , 1\ seems to be the 
design of this ode to raise the drooping spirits of Lamia, and to tti
Yert his thoughts to poetry and literature. 

1. MUN 1IIRieu: j, e. if the Muses do but lIDile on me, I shall 
banish all fear and melancholy. 

3. Qufl ••• aeeuMU: 'wholly indift'erent by whom the king of 
the frozen regions, under the north pole, may be feared, or what 
may terrifY Teridates.'-7'eridI.Itet&: in the year of Rome 719, 
the Parthians expelled their king Phraates for his cruelty, and pla
ced Teridates on his throne. But about five years after, Phraates 
was restored to his dominions by the assistance of the Sythians. 
'reridates fled to Augustus, and carried with him the soil of Phraa.
tel. A few years aif.er, PhraateB Bent an embassy to Rome, with 
an oti'er of restoring the Roman eagles, which ha.d been taken at 
the defeat of Crassus, if Augustus would restore his son and Teri
dates to him. While this negotiation wu pendin2, this ode was 
written. What cause Teridates had for being 81armed we can 
readily imagine. The BOn was restored, but ~eridates wu not 
given up. 

6. 0 ••• Pimplei dulcV: '0 sweet Muse.' PimJJlei. the voca
tive case from :Pimpl&. Pimpla is a mountain in Mac'edonia, with 
a fountain of the same name, sacred to the Muses, who are there
fore sometimes called Pimpl~ldes. 

10. Hufic ••• IJO'I'OTU: 'him it becomes you and four sister 
Muses to consecrate to immortality on new harps, and m Lesbian 
numbers.' " ~ tIOtIW, ~ MIlO; h. e. lyrUo, q1&CIle nemo 
apud ~ ante Horatium ceeWt." Doering. 
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ODE xxn. 
Mr. Sanadon says, that. Hora.ee 1IV1IS at an entertainment where 

11. dispute began to .inflame some of the company already heated 
with wine. lD8tead of attempting to restore peace by grave ad
vice and sober reasoning, 'he gayly proposed to drown all disputes 
in a ownper; which having succeeded, he wrote a few lines on 
the occasion. . 

5. rino et lucemV • •• dVcnpaJ.: 'how strangely abhorrent is 
the Persian sword from wine and c~dles:' i. e. the festiv.e board; 
for the Romans usually had their entertainments by candle-light. 

S. Cubito ••• pruMJ: this alludes to the custom of. recliniDg at 
table with the left; elbow resting on a couch. 

ODE XXIII. 

, The occasion of this ode is not known; although it has been the 
subject ofvariolJ8 conjectures. It is a dialogue, represented as 
having taken place between a mariner and the shade of Arch,tas, 
a celebrated mathematician and philosopher of Tarentum. 

ArchYtas Iwl been llhipwrecked on the coast of Apulia; and 
the poet represents a mariner, who had accidentally found his 
body driven ashore by the waves, as thus exclaiming: 'And eould 
not you escape death, ArchYtas ! How small a space 'ou cover, 
who could measure the heavens, the eartb,and the sea! The ad
dress of the mariner occupies the firIlt six verses; and the reply 
continues through the ode. 

1. n 7JII1J'is ••• munero: the construction is, .IlrchflttJ, panHJ 
",unero cxigui ptd"tris cohibent te, menlorem 7JII1J'is et terrtB _ 
que carew numtrO, prope Malinum littua. 

2. Cohibent: 'receive, confine.' Commentators dift'er as to the 
meaning.ofthis word. Bentley and Doering consider it as here 
given; viz. 'a small quantity of earth is sufficient for you. now, 
who lately stretched your mind over the vast expanse of heaven, 
the wide extended ocean, and the land. But Dacier, Gesner, and 
others think the meaning to be this: 'the trilling favor of a little 
dust to cover your. body detains you from the Elysian fields r allu
ding to the prevailing belief that the soul eould not pass the Styx 
under a hundred years, if the body were not buried. To this, ref
erence is made at the conclusion of the ode, where the mariner is 
entreated to render this little service, of throwing earth upon the 
body, which was of so much consequence to the soul 

7. Decidit: The shade of Archytas here replies to this eft"ect: 
, Do not be surprised, mariner, that I have shared the common lot 
of humanity; fur TanWus died, though he was admitted to the 
lOOiety of the gods; and TitbOnus, Pytba.gmas,' &c. ArchYtas 
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seems to console himself by the redection, that others 80 much 
greater than himself had submitted to the same necf'BBity. 

10. PO#IIIwidm: the IOn of Panthotis was Euphorbus, who was 
Blain at the Trojan war by MeneliuB., Pythag6raB, to establish his 
doctrine of the transmigration of souIs, declared, among other 
proofil, that he was himself at the Trojan war, centuries before, in 
the person of this Euphorbus; and says he recoguised, in the tem- , 
pIe ofJUDO, the shield which he wore when he was EU~UB; 
which being taken down, rejizo, was found to have the marJrs wbic!a 
he had described as on his shield. 

14. Judice ••• veMque: 'And in my opinion he was DO o.rdinuy 
observer of nature and of truth.' 

iO. ~: this refers to a belief among the aaeients, that 
Proserpine attended on persona about to die, and cut from their 
heads a lock of hair, as an offering to the infernal deities; and 
that they could not die till this service was perfOlDled.' See 
Eneid IV. 698. 

25. Sic, quodcunque: the meaning is, If you do this, I hope that, 
whatever daugers the tempest may threaten you with, when navi
gating the Italian sea, mal fiill upon the Venusian woods. 

30. NegligV •• • eommittere: 'are you indifferent about c:om
mitting a crime to be atone4 for by your inDOeent descendants! 
The ancients believed that the IlOds were e~d against any 
one who, having found a dead bocIy, should leave It oobnried; and 
that they punished both him and his posterity. 

34. Teque pitM:ula "VlltJ ruoltJetII: 'and no &tolling sacrifices 
shall free you from punishment.' 

36. Oumu: Ill. ut; 'for you to hasten on.' ' 

ODE XXIV. 

Augustus sent an army.against the Arabians in the year of Rome 
'm9, under ..Elius Gallus. The expedition was unaucceBSful, on 
account of a sickness which prevailed in the army. 

Iccius, a man of retired and literary habits, voluntarilrjoined the 
expedition. Horace, with a good deal ofpleasantry, ndicules le
cius for leaving the ease and quiet of philosophical p~ts &0 en
counter the dangers and fatigues of war, while he supposes him to 
meditate some mighty proofs of his valor. 

1. BeaN .•• ga:N: Strabo says that Augustus made war upon 
the Sabeans, a people of Arabia Felix, on accooot of their 
wealth. He had heard that they were rich in gold, silver, IIlCl 
spices. 

a. NoR ante det1idi8: as if the weight of the war rested on this 
new made soldier; and as if our philosopher was about to subdue, 
in his first campaign, the Sabtean kings, , never yet vanquiabe4!' 

5. NedV CGIefIIJI: as if Iccius were about to bring hOlJl8 his 
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.,.. in cbaiIiL The R.OIIIIIDI often carried cham. 6br their 
pnaoners with them, when going to war. 

7. Pwr quU m: mdd: i, ~. ptW' regiuI. Homce fil.cetioualy in
......, that Icciua will select from his captive princes IDd prin! 
OM1e8 some to attend upon his peraon. . 

10. QW Mget: the meaDing is, Who can defty that rivers may 
again ascend the steep' mountains, and that the Tiber may IUD 
back to its fountain, when a man in your enviable condition shall 
prefer the hardships of war to a quiet and studious life ? 
. 13. COtmpt08 undique: 'bought up OIl all sides j' alluding to hjs 

mend's former zeal in philosophical pursuits. 
14. PIlNllti: P_tios was an eminent Stoic philosopher of 

Rbodes.--S'ocratica et domum: i. e. the sect or school of Socra-
-. Plato, Xenophon, and other academicians. . 

15. LorieV lkrU: 'Spanish coats of mail;' which were CODSid
ered the Iiellt. 

ODE XXV. 

Glyc&a, a lady of great beauty, and a mend of Horsee, being 
about to give an entertainment at her bouse, had invired him to 
attend it. We may suppose, Horace, with his answer, to have 
sent 'this little neat and beautiful invocation to the goddess of 
beauty, requesting her to IImile on the scene. 

4. .Edem: it was customary with the Romans to have a put of 
their ID&IIBion fitted up as a kind of chapel, in which were kept 
the ~es of their household gods, to whom, at feasts, they ofter-
ec1libations. . 

7 • .1uvmla8 Mem.riwqut: i. e. youth and eloquence. 

ODE XXVI. 

Augustus built a remple to Apollo within his palace on mount 
Palatine; and when it was consecrared, most of the eminent poets 
of the ap wrote _thing upon the occasion. It is supposed 
tIaIt Horace wrote this ode for that solemn ceremony, at the re
qaest olthe emperor. 

1. Quid ••• vatu: 'what does the poet ask of Apollo, to whom 
this day a remple is dedicared?'-Yatu, i. e. ~ po1t4. He re
~ the question, 'what does he pray for?' to give force to the 
ilUrrogation; because he is not about to uk for those things 
which are usually most desired. 

8. JIIOnlet: '1rIShes.' The Liris divides Latium tiom Cam
pania. 

9. Calen4: BOt CaItnam. The best implements for the viDe
,.. were IDUllfictured at Oales. See Ode xvn. 9. Dore. 

·10. Divu ••• "puM: the c.onstruction is, d ditIu tnerCCIfor, ca-
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nil .. p, ~ fer d qtMJI.er fJftfIO impwN reNenr ....... 
cequor, ezNcel tIIf&II aurtU euluUi.t, "*fHI"IlG ~ -. 

17. InA ~ ••• mmIe: 'grant, 0 BOD of Latona, I pray you, 
that I may enjoy the bleBSinga already acquired, both in health_ 
with a mind tmimpaired.'-P/InIIV. i. e. what I now JlOIIIe8II.-Lz
IIJI: voc. of LolWa.. The lII.Dle sentiment a in Juvenal X, 356; 
0rt.Indum ut, tAt lit meru oftUICJ ift ~ __ • 

ODE XXVII. 

It seems that, on lIOIIle occuion of more than 'oJdiuary impor
tance, HOJ'IUle wa requested to write; whether by Auguetus, MAe
cenas, or some' other person, it does not appear. But the poet ad
dresses hi. lyre in a manner calculated to show that he feels the 
responsibility of the undertaking.' , " 

L POIcimur: 'our eft"Qrts are demanded;' i. e. I am put in re
quisition, my services are required; and ~ when at ease, I have 
ever sung with you any t.binIl deserving to live for a year or more 
--come now, 0 my lyre, first turned by Lesbian Aloewr, and 
prompt a Latin song in your wonted measure. 

3. ~: meaning that the same lyre had before responded 
in Greek. 

6. Qui ft:rOZ bello: AlCIBus wa no leas distinguiahed a a gene
ral than as a poet. Horace evidently aspire. to the same rank as 
a lyric poet among the Romana that Alceus held aJDODg the 
Greeks. 

11. Lyeum: Lycus wa a beautiful yOlith, beloved and celebra· 
ted by Alceus. 

15. MiAi ••• rite t1OClJnt\: 'be propitious to me whenever, with 
a proper spirit, I invoke thine aid.'-Cuaqut; for qwmdoeuaqut. 

ODE XXVIII. 

Horace was a lover of pleaure, ud had early imbibed the doc
trines of Epicurus, which favored his propensities. But in t.hia 
ode he acknowledges his error in living, as he had, a life ofsellSll
ality, and in neglecting the duties of religion and the worship of 
the gods. Some have doubted his sincerity. Be that a it may, 
he rejects the folly of the Epicureans, who deny an ovemiliDg 
power, and account for all the phenomena of nature iadependent
Iy of any such power. 

2. ~ ••• erro: 'while. imbued with the prinoiples, of 
mad philosophy, I wander from the way.' ' 

5. Naaque Diupiler: the poet gives a reason for .disbelieving 
the Epicureans; that he lately heard Jove thundering in a eerena UMl 
cloudless sky; whereas thunder usually, plerimIque, proceeds nom 
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JIalural C&U8eS, and takes place when the heavens are enveloped 
iD clouds and sulphurous exhalations. 

]4. ~: 'from one.'......apicem: 'the diadem.' 
J8. JlII:: 'on another . 

. ODE XXIX. 

fa the year orRome 7"J6, Augustus enrolled two armies, intend
DIg to J&ad one of them in person against the Britons, and to send 
the otJrer, under ..£lius Gallus, into Arabia. Horace, ever retuly to 
espress his gratitude and good will towards his mend and patron, 
wrote this address to Fortune; invoking her aid towards a favora
ble fteWt of these expeditions. 

When AulrU8tus was actually on his march, intending to pall 
through GaUl; and transport his army over to Britain, he was met 
hy an emblllsy from Britain, which accepted the terms he propos
ed. He theretbre ga"e up the expedition. , 

1. AMi •• : this was a city of Italy, the capital of the Volscians. 
It had a commoc1iOWl harbor, and was a place of considerable im
portance. There was, in this city, a temple to Fortune, famous 
for the splendid gifts with which it was enriched, as well as forthe 
lots cast there, and the responses of its oracle. Fortune is there
fore said to govern it. 

2. PrtUetI.I: i. e. ready and able. ' 
12. Metuunt: 'reverence; do homage to.' 
13. lnjuriMo •• • ./tfI:n1cal : 'that thou mayest not with violent foot 

cast down the yet itanding pillar of state; and that a thronging 
multitude may not excite the quiet citizens by crying, "To arms, 
To arms," and thus overthrow the govemment.' 

17. StnG Neeuaftu: this description is highly colored: 
IStern Necessity always precedes thee, bearing In her brazen 
hand spikes and wedges.' The wedges were not to be used in 
aplitting, hut in makiJlg more compact; and the parts so compre88-
ed, when of wood, were to be secured by the long nails; when of 
stone, by iron hooks, or clamps, let in and fastened with melted 
lead, liquidu. plumbu"," 'rile uncu.t is not intended, as suppoeed 
by some, for an instrument of pUDiahment, but ,a clamp. 
'. Net ~ tJ1Jmgat: SC • .e. 

, .. Ut~e tliUeatd •• WIfe: 'however much you change lour 
t1rea.' We may suppose prosperous fortune to be clad splendidly, 
aDd a~enle fortune meanly. ' 

19. &n1u: i. e. may you attend Clesar on his march against 
the Britons, and alao the expedition about to be lent into the 
East. " 

83. ~ ••• • ,/rtlJrKm.: i. e. may we be ashamed of the 
eriIII we have broughi on 01Q'lleives b, the civil wars,' and mad a 
repetition of them. ' 
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ODE xxx. 
Plotius N umlda had been three ye8.1'll with Augustus, 'enpgeci 

in a war in Spain. On hill return, he WIIS received with demon
BtratioDS of joy and thanksgiving by hill mend Horace; who, on 
this hapPT occasion, assembled the mends of Plotius, and among 
them £11US Lamia, a school-fellow, of Plotius, and dearly beloved 
by him. This ~elebration W88 attended with _rificee, 8ODflI, and 
dances. • 

2. Placan: 'to propitiate.' This word may with prop&ty be 
used, although Plotius had returned -in safety; since hill friends 
were Iiltill bound to the performance of their vows; ani would have 
re880n to fear the resentment of the gods. if this should be neg
lected. 

5. Nulla: sc. di1lidit 08cultJ. , 
8. Ntm olio rege: it W88 customary among the Romans io call 

the tutor or governor of a nobleman's children TU, or king. Plotiua 
'and Lamia had not only passed their boyhood together under the 
same tutor, but had assumed the manly gown, toga virilU. at the 
same time. ' 

9 • .llfi&taU2: i. e. the toga praluta, which wasbQrdered with 
purple, W88 laid aside for the toga virilv, which was ofpure white, 
and assumed at the age of seventeen rears. Thill change of the 
toga was attended with some solemmty, and usually before, the 
images of the Lares. , 

10. CruBCi: fortunate and happy days were marked with chalk, 
or II. white stone; and unlucky days with a black mark, or a black 
stone. These were added up at the end of the year. 

12. Norem in Salmm.: for Saliorum; 'after the manner of the 
Salii.' These were the twelve priests of Mars. See Lempriere. 

13. Damiilv: this was a woman of light character, notorious for 
herlove of wine. . 

14. BUllUm: Bassus was a companion of Plotius, and '" hard 
drinker. " 

ODE 'XXXI. 

The death of ' Cleopatra pu~1n end to the wu betw~en Augus 
tus and Antony. Thill is one of several odes which Horace wrote 
~that occasion. The character andtragical end of· Cleopa&ra 
are strikingly represented. Her passions are in violent motiOll; 
l1er ambition is intoxication; her love is madnellB; and' her COOl

aP. is despair. The soul of the poet seems .kindled with ~USU.aJ. 
fire. , ' .. ' ': 

2.- Sal~ ••• dapibul: The feasts of ~e Salii were', ~f:the 
~Q8taplendid and costly kind. . The poet here. prob~lY ~.to 
lI&y that it is proper to prepare a ledVIemi"m; ,which was a. ,rout 
at which the gods were invited to attend, and,t9r whom c01lCl6ea 
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ODEll. lIOOK I. -were lipread, and their images placed on them around the al
tan. They were the mOllt sumptuOUll entertammentll that could 
be made. 

7. JJeamIu ruitItu: by h)'Pallage, for demetu rrp.a. 
13. ru Untl ••• ftCItIi8: itiis aid that Cleopatra, BOOn after the 

battle at Actium commenced, fled with sixty V8II8elB i and that 
Mortly after Antony followed her in the flag sfdp (fillNpMIoritJ). 
His fleet, however, after he had gone, made so dllllpllr&te a reaD
tance, that Aug0stu8 was compelled to send for fire from his camp 
to deetroy it. _ -"he _ fIt.IN probably refers to Antony's ship. 

14. ~: the M.azeotic wineW'aB a choice and ezquiaite 
wine, so called from the lake MareotiB in Egypt, near which it W"aB 
pnMluced.. ..' 

15. Yeror Iimoru: tteror may be significantly opposed' to the 
vain fear with which shafled before there W'U my cause of 

flTi Yolaleln mMr adurpu: I~ with his fleet her fIy

~~. JbI4rle.."."".".: i. e. Cleopatra i whom AuptaawiBhed flo 
take prisoner, that she might be led in chains to grace his triumph. 
_~: I in a more honorable manner.' 

fn N""....;. . f1f'U: I nor did lIbe retire with lIer· leet to 
lIecret cOaBtll,' i. e. that lIbe might escape death. . 

25. J~ ••• regiIM: i. e. her ~om faJlea-'and 10llt for 
ever to her. The palace is put fur the kingdoJ!Iifor lIbe did not 
lIIe her palace in ruiDa literally. 
~ .Ibperu: i. e. eu.eperated, as well as venomous. Plutarch .,S, she provoked the asp by prjckiJIg it, that it might sting her 

with greater fury. 
30. SeN Li1nnU ••• mumpAo: i. e. this hi«h-Bpirited wo

man, clisdaininIr. forsooth, to be carried to Rome, cfeBpOiled of her 
. rank, in the Libumian galleys, to grace a haughty triumph. 

The Liburniau galleys were very llwitt V8BBelB, fonnerly used 
by the Liburnian pirate.. They were of great lervice to Augus
tus in the battle of Actiam, and with them he pumted Cleopatra 
to AlezandriL· . ' 

. ODE XXXII. 

In this little piece, addreeBed to his servant boy, Honee mel.DB 
to, discountenance the groW'inf taste for luxury and extravagance. 

3. Mille nr:IGri: I ceue to mquire.' 
5. Simpli/:i • •• allaboru: I you need not try for any thing iDore 

dINa p. myrtle.', 
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BOOK II. \ 

ODEL 

ARM.,. POLldG, a IOlclier, a BtateImaD, and a aeho1Ir, IIad also 
c1iIItiDguiehed himself u a tragic writer; ud.bad ~ the MPU
tation of the Rou:an stage nearly to an equalit)' with fha, of Ath
a.. B1It Pollio wu engaged in a work better ieae~ biI whole 
1ItreIIgth ad attention. . This 1JlI8 I. hiatory or the civil wars, in 
which he had already advanced coDSiderably, when Horace, ap
preheDlive that the applause which Pollio l'8C8ived tiom the stage 
might interrupt a history 10 interesting to the republic, wrote this 
Ode to urge him to persevere. And at the eame time be exhorts 
Pollio not to be diverted from this object, he remo him how deli
cate and dangeroul a tuk he had undertaken. : 

L .w.. u Mdello: the construction .. 0 Pollio, IrGdtu __ 
cv'" -",,,, u eonaule Mdello, ~ Wi, &C. 

It wu during tile COIIBulBhip of Metellua and Luciua Atianius, 
tMt Cesar, Pompey and CnaJus formed that. confederacy com
monly known by the name of the First Triumvirate. The poet 8&,., Yau treat of the civil commMi0D8 which took plaoe, begin
Ding from the colllUllhip of Metellus. 

a; GN.It1UqUe ••• amiciIitu: i. e. the coalition of the 7fttuhtIfri, 
10 dett.ructive to the Uberty of the commonwealth. . 

6. Peritulot.: this might well be called' a work ftIIt of danger
ous chance,' .inee.the fidelity of the historian must be preserVed, 
without oft'eDding Augustul, or dilobli2in2 many familiee that had 
been deeply engaged in the civil war, oy ~opeJUg ahIh woun. 
that were DOW' Dearl" 'healed. 

9. MUltI trapdie duit u-trU: i. e. relinquish for a time 'i~ 
favorite pU1'll1lit, and abstain from writing tragedies, till you have 
put the finishing hand to a work of so much importance u that 
m which you are engaged. 

10. Mu ••• clJt1aumo: 'hereafter, when you ehall ha.e tUgeat
ed ad arraaged the events in yom history, you lIhall reaume the 
noble employment of writing tragedy with true Athenian dig-

• J . 

~he cotAumUI, or buskin, wu frequently put for t:rapflf,wht. 
had at that time reached a greater degree of excellence at AtheDl 
than at any other place. 

From the expreBBion ~ rei ordilldrV, many have IUJIPOIIIId 
Pollio WI8 cODlul at the time this ode wu written, and that tbia 
aentence had reference to the tnanapment of public bUlineBe. 
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But this was DOt the fact. For Pollio lived in retirelDllDt, ad 
mete the history many ye&1'8 after W. cODSulehip terminated. 

: 17. .TrIm, flUfIC ••• .npunt: the poet here compliments Pollio on 
his talents, as a writer; and fancies himself in the midst of the 
scenes the historian is describing, and exclaims, 'Alreacly ,you 
make my ears ring wid!. the threatening blast of the horns, . and 
the shrill notes of the clarion.' ' 

24. Prmler • •• Cat0ni8: a beautiful tribute to the unyielding 
virtue of that stem republican; intima~ that Cesar found it ,ea
sier tD subdue the whole world, than the infiexible spirit of Cato. 

25. Juno ••• Jugurlha: here the poet., with hie usual address, 
that he ,may avoid every thing which may be unweh:ometD Au
gqstus, instead of allowing the ambition of Cesar tD have caused 
the civil war" ascribes it tD fate; and says that formerly' luno and 
the other divinities friendly tD Africa had retired froJD that re~n 
powe(less, and without avenging its wrongs, bec!l~ ~ by 
the mtes, but that they finally offered the descendants of them
tDrs, as an atoning IMICrifice t.l the mtmeB of lugurtha.' 

31. .!1uditumque Medii: i. e. had reached even the Medes, or 
rather the P~ans; the moat deadly enemies of the RoJll8Jl8. 

:rI. &d fie ••• Nmnim: 'but stop, my muse; do not quit my 
sportive strains tD perform the melancholy offices of the Cean 
Nema.' She 1r'U the:goddess of mourning and melancholy, who 
inspired the afFecting airs of SimonIdes of Ceos, one of the Oycll
des. 

ODE II. 

CaillS Crispus Sallust., tD whom this ode is&ddressed, was the 
BOn of the sister of the distinguished historian of the IlIUIle name. 
He was a gentleman of equestrian nink and splendid fortune. He 
Btood high at court., being a particular fil,vorite of Augustus. But 
he was rational in his views of happiness, and wished tDincre~ 
neither his rank nor his fortune. 

The'poet intends tD compliment him on the hl,eraI and nollle 
use he made of his fortune and his opportunity of dift'lliling happi., 
ness; and Bhows that a proper use of riches is the ouly way: to 
make them a,blessing. 

1. NulltJI ••• CrVpe Salluati: in this order; 0 CrVpe SoJ:ItuIli, 
Uaitnice lctmnc, ulndw 8pleDtlor argewto abdito in oomv tmV, iii
alplendeat t.emruraN UIUo '0 Crispus Sallust, thon foe tD immod. 
erate wealth.' &e. Instead of abdiIo, some read t.Jbdite,. and mak~ 
this construction, 0 Criqe SallUBti, i.mite ltrmrHB obdVm in tern. 
ab CI1HJIV hominibus, fMIllw color ut argmto, &c. aJ,or;' splen
dor, brightness.'-.l.amtIm, for laminte: i. e. platea. of gold and sil-
ver.' 

5. Proculeiw: this was a Roman knight., held in 80 ~h es., 
teem by Angnstns, that he for a time thought of giving him his 
daughter in marriage. His brothers, Licinius and Terentlns, 1<111\ 
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their eltatea tbr having joined the ~ of POIbIJ81. Bat PftMtu.. 
leius eharetI his fortuDe with them, and aftertruda made tMir 
peace with Augusw-hence __ ,.,... .. ~ Ode VB. 
of this Book is &ddrelJlled to LiciDius. 

10. .BmnetiB ~: 'to distant Cadiz.' 
11 •. Vterque .PemuI: i. e. Carthalre in Aftoics, and Carthage in 

Spain, tak~n by Scipio in the second Punic war. . 
U. U'IIi: sc. tibi.. . 
17. PlrtMIttI: for an account of Pbreate., king of the Parthlans, 

see Book L Ode XXI. 3. note. He is said to have. put to death 
his tither, his brother, and his eldest son. 

18. Diuidm8 pIe6i: 'dissenting from the crowd -! i. e. pbiloao
phy ju" «ti1fere~tly, respecting happiness, &om what the mnlti
mde deel. 

19. Pep.I"""J'II!. • • wcih.t: • and teaches the vulgar not to U88 
tilse names:' i. e. to give up their faIae ideas of human happine& 

23. 0c:uI0 irrdorfo: • with eye unduzled:' i. e. without covet 
DIg. 

ODEm. 

Dellillll 1VU a man of fickle and inconstant cbancter, who is 
&aid to have changed sides four times during the civil wan. 
When tbis ode was written, he seems to have been in a state of 
dejection, on account of the condition of his aft"airs. The poet ez
horts him to pre8erve equanimi~ of temper under all circum
stances; since the shortueu of life renders it of comparatively 
little importaDee ,mether a man be riehor poor. Bpt a reuonable 
and innocellit 'ftj"&yment of one'8 po8888sions is the truest adorn. 

7; Bedt'&: ror 6eamV: i. e. or whether yon shall have regaled 
yoursel£ 

8. .hderiore noId FalerM:" with the more choice Falemian 
.6Iferiore: put away more carefblly to be brought out only on IIIl8 
occasions. 

15. &ro". ... """"': the names of the Fates were Clotho, 
Lsch4!eis, and AtrlIpos. For their oIloes, see 0l1UlL Diet. 

17. Celu *"'PM 1fJIIi6u: i. e. y~ wiIl bid adieu to the de-
lightful groves lOU have purchased at great expense. . 
. 19. BrdrudU in alt1&,.: 'heaped high.' 

t3. Sub tAw morerV: i. e. whether you may live in this world. 
.. _ usually means in the open air: here it means in thiI 
world. . MoreN, from moror, flIordri. 

16. UmeI: the ancients pretended that the names ofall ~ 
li'riDr were cast into an urn, which".. contimally revolviDlr ancl 
that as each one'l lot or name came out, that one died. 1'b;. 
in ""'" is long by··cesurs. Some have pointed this verse dil'er-
enpy, and make tlmeI in the ablative. . ' 

laS. ~«B: i. e. in the boat of Charon. t)mN the Udge, 
tbriaeyink . 
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ODE IV. 

'. ~. 

This ode is an expression ot mendahip fA) Septimius, a Roman 
)pUght of high standing. He was & poet and a soldier. HI) bad 
been a sehool-fellow, a long-tried and intimate mend of Horace, 
who here tells him, that, ,as they had passed the best of their days (I 
together in toils and dangers, be now wishes to retire with him, 
and to BpO .. d the evening 'of life in tranquillity, either at his own 
seat.at Tibur, or with Septimiua at Tarentum. 

1 • .Ilditvre: 'ready fA) gil with me (if necessary) to Cacllz,' the 
,farthest part of SpaiD, 'and against the Cantabrian, not yet sulldu
ed,' &c. Almost all commentators are agreed that this is the 
lJenae; as we say, 1 am ready to go with you any where: and not 
that the poet actually anticipated any expedition of the kind Jaere 
m,emioned. 

5. 71ibur... coletw: 'Tibur, fouruled by an Argive colonist.' 
Tiburnus, CatilllJll, and Cora, three· brothers tiom Argos, settled a 
colony there. 

7. Lauo: sc. miki-
10 •. p,uw owibUI : . the sheep of Tarentum, near whicia the river 

GUIUS llowed, had wool of so fine a. quality, that. they were eotI
endtDUh ,kitv to preserve it tiQm injury. 

] 1. Laconi ••• plwltmJ,o: 'by Lacedemonian Phalantus.' La
ee, or Lacon; gen. Lacom.., adj. 

14. Ubi film ••• Venafro: '.where the hODey does not yield to 
that of Hymettus, and the olives vie with those of verdant Vena
frum.' . Hymettus is a mountain in Attica abounding in the finest 
honey. Venafrum is a city in. Campania famoUs for its oil. 
, 18..Ilttlon ••• uN: the construction is, et.llulon amictu ferAli 
Bacc1w minimUm imIidet FalemiI UN: Aulon is a hill near Ta
rentum. 

O:PE V. 

There bas been some doubt who the Pompey here addressed 
was; SC¥De suppose it fA) have been Pompeius Varus. But it is 
pretty generally believed that the address is to Pompeius Grospbus. 
He was an early friend and companion of our poet, and was with him 
at the battle of Philippi. He also continued in opposition to. Au
gustUll afterwards. But when the peace was concluded between 
Sextus PomPey and the Triumvirate, ~eral amnelty 1\'1111 grant
ed to all Pompey's party. Grosphus, . gadvantage. of this, re
turned to his mends j on which occasion Horace addressed this 
ode to him, by way of congratulation, which naturally turns on 
their common dangers and sufFerings in former days. ., 

1. 0 ' •••• IOdalium: the construction is, 0 Pompei, pnme 
tneOfWA ItJIlolium, '. deduete tReeUm in ultUAum tempuI ~ 

..... 
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'1M), BruIo duee trailiIim, quU~ Ie Quiritem dt. JH*Iv, .. 
~ =~: 'as a Roman citizen! Doring the time that the 
fiiend8 of Pompey c9ntinued in opposition to Augustus, after he 
'W1I8 invested with legal authority, they were considered as out
la1f8: by the recent amnesty they were restored to their rights as 
Romt.m ciliuftI .. 

8. Malo1HItAro 8Jpio: the mtJlobathmm was a costly ointment 
brought tiom MalaLar in India, by the Syrian merchants, by whom 
the Romans were furnished with it. Hence the epithet Syrian. 

10. Relictd ••• ~: the poet has been applauded for this 
ingenuous confeB8lon of his own cowardice, which might not oth
erwise have been remembered. 

13. Mereuri,,",: he ascribes his eseape to Mercury, astheWW"
dian of literary men. 

15. Te rur.tW ••• re.roriem: after the battle at Philippi, Horace 
gave up all hope of the success of his party, and obtained pardon; 
while his menlI Grosphus fled to the younger Pompey, as has been 
already observed, and continued in hostility to Augustus. 

17. Dapem: 'the sacrifice! 
19. su& lmcro meet: i. e. under the protection of Mtecehas. 
25. Quet3 J7 en,,", ••• bi6mdi: 'whom will Venus appoint kint: 

of the feast?' i. e. by a throw of the dice. See Book I. Ode IV': 
18. note. 

Zl. Edonv: 'than the Thracians;' who were much addicted to 
hard drinking. See Book I. Ode XVI. 9. note. 

ODE VI. 

T. Valgius Rufus was a poet of some emmence. Having lost 
his son Mylltes, he gave himself up to griet; and spent his time in 
writing elegies, and in other expressions of sorrow. 

Horace endeavors to dil8uade him tiom this course of conduct, 
by sa.ying that it was contrary to nature, where storms and winter 
do not always reign; and that others had been affiicted in a simi
lar manner, who yet did not sink under their bereavements. Be
sides, he might better employ his talents in celebrating the praiseB 
of Augustus. 

9. Tu 8emper ••• ademptum: 'but you constantly pursue with 
mournful elegies your lost Mylltes! 

13. Ter (/!/IJofu~ • •• mae.l:: i. e. the aged Nestor, who lived 
thrice the age of man, did not spend all his days in bewailing the 
amiable Anti16chus; His son Anti16chus was slain by Memnon at 
the siege of Troy. 

16. Troilon: Tronus, the Bon of Priam and Heciiba, was Blain 
by Achilles. 

17. Duine . .• querelarum: an imitation of the Greeks, as, 
)'ijy. yu.".. oJ~I";;'" See Lat. Gram. R. XVI. Obs. 1. 
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00. MpAalm: Niphites is a part of. Mount Taurus, between 
Mesopotamia and Armenia; it is also the name oCa river that lIows 
from it. 

21. Medumflum.en: i. e. the Euphrates; which, the poet says, 
now rolls its waters with loBS pride, since its country was con
qUllred, and the Scythians, or Geloni, ride within the limits pre
scribed by the Romans. 

ODE VII. 

Licinius Varro MUlena, the brother of Proculeius Varro Mure
na, mentioned in Ode IT. 5. of this Book, for his parental affection 
and geQ.erosity towards his brothers, was a young man ofa restleBS, 
ardent, and ambitious spirit. Horace, knowing his character, and 
wishing to preserve him from the evils to which hill fearless and 
aspiring views exposed him, addreBSed thill ode to him, contain
ing much sound wisdom, and some excellent rules and maxims for 
life. But Licinius could not be governed by them. Having been 
detected ro. forming a conspiracy against Augustus, he suffered 
the fatal consequences of his rashness.. For all the interest which 
his brother Proculeius and Mecenas, who married his sister Te
rentia, were able to exert, could not save him. 
. 13. Sperat infesti8: sc. rebus; 'in adversity hopes.' 

17. Non ••• lie t:rit: 'if things go wrong now, it will not be so 
hereafter.' 

ODE VIII. 

Q.uinctius Hirpinus was a man of great wealth, and of an anx
ious and timid character. He made himself unhappy by dreading 
changes and civil commotions, which might endanger his posses
siqns. Horace offers to him, in this beautiful ode, the same kind 
of cOllsolation which he frequently gives to others in trouble. He 
exhorts them not to be anxious about futurity; since life ill too 
short to have any portion orit wasted in unavailing anxieties. Old 
age and infirmities will soon deprive them of the power of enjoy
ing the bleBSings they possess. He recommends, therefore, that 
they should make the most of present enjoyments, without troub
ling their thoughts about the things beyond their reach. or con
trol. 

1. Cantaher, et Scythes ••• oogittt: i. e. what plans the warlike 
Cantabrian and Scythian may be forming. 

9. Non ,em.per idem florilmB: few things are lcBS durable than 
·the flowers or spring, or more changeable than the moon; and yet 
these are images of human life, most strikingly true and impres-
sive. '. 

11. Mi1lO7'em: i. e. unable to comprehend. 
17. Eviw: Bacchus. 

20 
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18. Quat pver ••• ~1IIl: 'what servant boy will 0001 the '*in 
in the fOuntain, tlom which this stream of water ftows, that l'11Da 
by us ?' Commentators are divided as to the meaning of this pas
sage.; some suppose it means, to have the water mingled with the 
wine; and others, that it was to be cooled by immersing in cold 
water the vessel containing it. . 

ODE IX. 

Horace, being requested by Mecenas to celebrate the victories 
of Cesar in an epic poem, replies that he is unfit for 80 high and 
responsible a work; and that his lyre is adapted to light and spor
tive subjects only. He says that Mecenas can do much more 
Justice to the subject by writing a history Dr these achievements 
m prose. 

1. Nolta: the drift of this introduction is this: Inasmuch as you 
would hardly desire a light and trifting poet to attempt a descrip
tion of the Numantian war, or the Carthaginian wars, or the battle 
of the Centaurs with the Laplthe; 8010U would not have me pre
sume to celebrate the achievements 0 great Cesar, when 1 am 
only fit to write love ditties. Doering. 

3. Mollibua ••• modis: 'to the soft measures of the lyre.' 
5. LapitJr,a., ••• Hyl~: the Lapithe were a people of Thes

saly. 'the quarrel between them and the Centaurs is said to have 
been begun hy the Centaur HyleUB, who, having drunk too much 
wine, laid hands on HippodBmia, the bride of Pinthoiis. See Book 
I. Ode XVI. 8. note. 

7. 7'elluria jU/Denea: i. e. the giants, sons of earth, who made 
war against Jupiter.-Unde li~wn ... tleteria: 'on account of 
the d~er tlom whom, the s . . g palace of old Saturn trembled.'
Unde: 1. e. II quibua. 

9. Pedul.ribua • •• hiBtonia: 'You will describe in a prose nar
ration.' 

11. Dtu:ta, per 'I1ias t 'led in triumph through the streets.' 
13. Me dukes • •• oculoa: the construction is, Muaa, ttOll£it me 

dicere dukes cantua domi1&t1l LieymnifB, voluit me dicere octdoI JtAl
gmtu lucid",,,,,: 'my muse. would rather I should celebrate the 
sweet voice of thy beloved Licynmia,' &c. It is generally sup
posed that Terentia is meant by Licynmia, and that the ode was 
written about the time that Mecenas married that lady; the word 
MmiM is often used to signify one dearly beloved. 

15. Ml£tuiB IlrII07'ibm: 'with mutual attachment.' 
19. Lu.detItem nitidiB vif7!inibull: 'when dancing with the chaste 

and beautiful virgil's.' It IS evident from this, that Terentia wu 
not yet married, or she would not have been admitted among the 
virgins, who celebrated the sacred rites of Diana. 

21. MI.m tu ••• dtnntJ.: 'would you take in exchange for a lock 
of Licymnia's hair all that rich Achleml!nes possessed, or the 
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treuares of the king of fertile Phry&;·a, or the wealthl_ ~ 
of the Arabll?' Achlemilnell wait· of Persia.---.Mygt/0r&ta8: 
:Midas ".. king of Mygdonia, a part of hrygiL 

ODE X. 

Honee, having narrowly ellcaped with his life from the fall of 
a tree whilllt he was walking on hill farm, breaks out with dread
ful imprecations -upon the tree and the person who planted it. 

He is naturally led to reflect on the dangers to which we are 
at all timell eXpoIIed, and against which it is impollsible to he lIuf
ficiently guuded. His thou~hts are turned to the worldofllpirits, 
to which he came 110 near bemg lIent unawares. And by way of 
oompliment to lyric' poetry, he represents the shades, and even 
Cerberus and the Furies, as overpowered by the music of Sappho 
and AlcleUII. 

1. JUe • •• ~: the construction ill, Quicunque primiml poIIuit 
ta, 0 ar6o.t, ilk et pomit Ie n,ifa8to die, et aacrileJrd fIWUlU prod= 
ta in pemieiem mpotum, o~briu'TTlf{Ue pagi. "'1'his passage has 
cost commentators much trouble. They are generally of opinion, 
that there is something wrong or imperfect in the construction of 
it. But it may be construed as above without muoh violence or 
inconsilltencf· 

3. Produzit: 'trained up.' 
7. Nodumo: 'in the night j' for fIOCte, or noctumD tempore. 
8. Colo1uJ: 'Colchian.' Colchos was a region of Asia, near to 

PontuB, and abounding in the strongest poisons. 
14 • .m 1wra.t: 'hourly;' or every moment of hill life. 
17 • .Miles: i. e. the Roman soldier. The Parthians were m08~ 

dangeroUII when pursued, as they discharged their arrows behind 
them with great effect. 

21. Quam ~ ••• tNAmu: 'how near we were to seeing thfJ 
d1J8ky realms of Proserpine, and ..EicUII dispensing justice:' fvnta 
ill used for./irN, which is evidently the meaning. 

25. PuJI.ia de ~: 'concerning the maidens of her 
country.' 

26. PWMUa: 'in loftier IItrains.' 
29. lJinmaque: 'each,' both AlcleUII and Sappho. 
30. Sed raagU ••• vul,Iru.t: 'but the crowd, prelllling each oth 

er'1I ahoulders, listen witli more willing ear to acCDunts of battle. 
and of banished tyrants.' 

34. BellVIJ centicqn: the mOJister Cerberus. See Class. Diot. 
:rI. Pelopia ptJrmI: TantAlUII. See Class. Diot. 
38. 0rIcm: he was a giant and a famOUII hunter. 
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ODE XI. 

The shortness of life and the inevitable event of death are very 
feelingly set forth in tbi8 ode. But the argument and the infer
ence are, as. usual with our poet, employed to enfOrce the doctrine 
of a refined Epicureanism. Had the light of revelation been shed 
on his mind, he would not only have considered the ahottness of 
life as a reason for enjoying it as it passed, which is indeed good 
philosophy; but he would also have urged the neceBBity of fonn
ing the character for a higher and a nobler existence. 

Who the person was, that is here·addressed by the name of 
PosthUmus, or Postumus, as some say it should be written, has 
not been ascertained. But it appears to baNe been a friend 
whom Horace considered too parsimonious, and advises to a more 
liberal enjoyment of his fortune. 

5. Non, Ii ... enavigandd: the construction is, Non a1feret 
moram, amiee, Ii quotquot diu eunt, ~u iIlacrymabilt:m Plufona 
treceRi8 tauriB; Plutona lJI,i compeacit fer lZmplum Gt:ryonen 7tty
onque tNti undd, llcilicet e7llWigandd omKibu8 quicullqUt tlUCiaur 
munert terrtll. 

23. JmMrJ/I: 'forbidding," mournful.' The cypre88 was sacred 
to Pluto and Proserpine, and it was usually placed on the funeral 
pile with the dead body. It was also placed before the door 
where there was anyone dead within. 

24. Brevem: 'short-lived.' 
28. Ponljjieum potiore em_: 'more delicious than that used at 

the suppers of the pontift8.' 

ODE XII. 

In tbi8 ode Horace contrasts the magnificence of the Romans 
of his time, in their buildings, plantations, gardens, and pleasure 
grounds, with the frugality of their ancestors; who considered the 
public edifices, and the temples of the gods, the noblest monu
ments of real grandeur, as well as of piety. 

1. Jam: 'shortly," soon.'-Regi12 molu: 'the princely 03difiees.' 
4. Stagna: 'fish-ponds.' By these the poet probably means 

large portions of salt water enclosed from the sea by artificial piers 
and dykes.-Platamu: 'the plane tree' was planted for ornament 
only; whereas the elm was useful for the vines to run upon. 

6. Et omniB ••• narium: 'and the whole tribe of sweet -scented 
ftowers.' 

8. Fertilibw ••• priori: 'which were fonnerly profitable 110 their 
owner.' 

'9, Tum: 'soon;' i. e. the laurel will be made to grow so thick, 
for the comfort of those walking, that the rays of the eun will he 
excluded from the ground. 
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13. P,..,., ... 6reeiI: 'then private' fortunes ,were small.'
lUu: sc. ~u qr temporibw. 

14. NulltJ ••• .Ilrdtm: i. e. no piazza of private individuals W811 

80 constructed as to intercept the cool north wind, and Ikeep it 
from others. 

17 • .ForiWuta cupa..: 'any turf which chance might oI'er,' 
for roo&. 

ODE XIII. 

This ode appeBl8 to have been written with a view to divert the 
mind of Pompeius Grosphus from some anxieties that were at the 
time disturbing his peace, and to direct it to the study of that true 
tranquillity which springs from well regulated psaaicins, and is 
wholly independent of external circumstances. . 

3. Ceria: i. e. as sure and visible guides to the mariners. 
4. Sidera: 'fixed stars,' or constellations. 
7. Ntm ••• tIeI'IIIle: 'not to be purchased with precious stones, 

nor costly purple.' 
11. Laqueattt. ••• t1OltmIu: 'which 1Iy abo,ut the gilded ceilings 

of the rich.' 
14. &litlum: the salt-cellar is here put for any household fur

niture; meaning, the man whose unambitious mind is satisfied 
with the moderate and frugal mode of living practised by his an
cestors. 

17. Quid ••• mulIG: • why do we, vigorous for so short a time 
lnly, aim at so many objects P' ' 

19 • .lIfUtGmu: the sense here is very obvious; but the language 
is JIG peculiar as to lead to the conclusion that there is some mis
take in the text. Dr. Bentley and Wakefield have proposed the 
following reading: &Ie mutamu patri.d 'I Quit U8Ul, &C., which 
Doe' has adopted. 
3O~: • waated,' or dried up. Bee Class. Diet. 
35. n hiI ••• ltIft4l: 'garments twice dyed in African purple 

clothe you.' Purple was brought from Meninx, an African island, 
lUI well as from Tyre. 

ODE XiV. 

Mtecenllll, being sick, apprehended that his dissolution WIUI at 
band. This fear he repeatedly expressed in his complaints to 
Horace, who in this ode entreats him to forbear using such dis
treBBing language to him. He assures him that it will be imposai
.hIe :for him to survive his best friend and patron. He shows, by 
a remarkable conformity in the eTents of their lives, that their des
tini .. are iDaepanbly connected, particulsriy in those accident. 
by which their Jives had been. endangered, ud pIIOpOIIN that they 
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should perform their sacrifices to the gods in gratitude fur their 
preservation. 

It is probable that this WIUI not the last siclmeaa of :Mec:eIlllll, 
but that he recovered from it. 

6. Quid moror ••• integer: 'why should I, the. other part, 
remain, siDce I should not be equally dear to any'. odler, nor, 
indeed, survive you entire?' i. e. when you, a part of me, ue 
taken off. 

8. Utramque: for utriwque; 'of both.' 
10. Sacramentum: an allusion to the oath taken by soldiers, who 

swear not to desert their standard; so Horace says, he had sworn 
not to be separated, even by death, from his friend. 

13. Chi_rlll: the Chimlll!ra was a fabulous monster, having the 
fore parts. of a lion, the hinder parts of a dragon, and being like a 
goat in the middle. 

15. Sic: i. e. that we should be united in life and in death. 
17. &u Libra • .• undtll: the construcdon is, &II LiJnu, BeU 

formidolosUB &OrpiUI, parI t1iolentior 7UltaliB 1&orlll, tupicit me, leu 
Capricomw lyrannul Hupeiitll undtll. Libra was· considered a 
fortunate sign, or constellation, to be born ul!der; but the Scoipi
on and Capricorn were inauspicious.-Parl "iOletatW fIIJIalia 
lwrlll: 'the more dangerous sign of our nativity.'-AIpieit me: 
'shines upon me;' i. e. sheds its influence; referring to the horo
scope, where reference is had to the sign, or the'part of the sign, 
which appears above the horizon at the moment of birth. 

23. Refulgem: this is a term in astrology, which signifies shin
ing in direct opposition. Saturn was aaid to·haw.a baneful influ
ence on the fortunes of those born under his star. 

25. Quum populw: this refers to the time when the people ap
plauded MlII!cenas at the theatre, on his first appearance after a 
dangerous illness. See Book I. Ode XVII. 2. note. 

30. Y'tCtimu; victima properly means a sacrifice of one of the 
larger animals, such as bulls; and ho8tia, of one of the smaller 
kind, such as sheep or lambs. The difference of the sacrifices of 
the patron and the poet may, therefore, have reference to their 
different rank and means. 

ODE XV. 

The poet in this ode censures the folly and extravagance of the 
wealthy, in their buildings and manner of living. He shows, br 
his own example, that an unambitious man, of a cultivated mind, 
content with a competency and the afFection of his £.oiends, is the 
truly happy man. 

3. 7mbeB HymettilIl: from mount Hymettua; the marIIle tiom 
this mountain WIUI in high repute. That marble ehould be em
ployed where wood had always been deemed sutliclilnt, coDBtitutecl 
a put of the extravagance which the poetcensuna. .• , .... '. ': 
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4. llltimI1 recVar JJjried: i. e. made of marble of the JDOBt c0st

ly and exquisite kind: "facJtu e _e in remoliore Africcz parle 
e:reiIo, h. e. NumidiI:o, IUlmigro et tltlJ'ii. maculi. dWtincto." Doer-
mg. . . 

5. .IlttaIi: Attilus was king of Perglmus, and, having no legal 
heir, he made the Roman people heir to his immense poeae&llions. 
One Aristonicus, however, claiming to be of the royal lineage, 
took JIOIII8II8ion of the throne and kingdom of Attalus; but he W88 

afterwards seized, and carried to Rome, where he was put to death 
by order of the senate. 

7. Nee ~ ••• climtcz.: 'nor do I keep under me ladies 
of noble birth to spin the purple of Sparta.' It is said that the 
proud and wealthy patrons compelled their female clients of the 
higher order to make their robes for them. The purple from Spar
ta, with which they dyed their wool, was considered the· best in 
use among the Romans. 

9. Fides: i. e. animi integrittu. 
12. PoIeRtem _icum: BCl. Mecenas, his patron. 
14. Unw &bini.: sc. agria: 'with my Sabine farm alone.' 
17. 7\",ecanda •• • loeas: 'yet you, engage workmen to cut 

10ur marble:' i. e. for building. 7U is applied indefinitely. u,. 
care signifies 'to let out by the job.' 

20 • .MarVque ••• Uttom: 'and you are urgent to push the shores 
further out into the sea at Baie.' Bmi. o1mnpentis: i. e. roaring 
or dashing against Baile; which was a place of much resort, on 
account of its pleasantness, the variety of its springs, and the salu-
~~the. .. 

24. 7'enninoI.: It W88 saeruege, aceording to the laws of the 
Twelve Tables, to remove the land-marks. Indeed, the stone, 
which marked the boundaries, was held so sacred that it was dci6-
ed by the ancients as the god Terminus. 

26. Soli.: 'you encroach upon,' 'you overleap.' 
32. Quid ultra tendW: 'why do you desire more?' since death 

will o.vertake IOU before you can enjoy it. 
33. Recluditur: i. e. is opened for the burial. 
34. &rlellu Ort:i: Charon. . 
36. .Iluro capw..: The table here alluded to, in which the em; 

Ding Prometheus is supposed to have attempted to bribe Charon 
to ferry him baek over the Styx, .is not now known.-Hie ••• cotr
eel: 'he restrains beyond the Styx proud TantAlus and all his race.' 
Pelops, Atreus, Agamemnon, and Orestes were the descendants 
of Tantalus. 

38. Hie ••• audit: 'he is ready.'-VocatUB alque non vocatUB: 
1. e. whether invoked or not, the messenger of death is ready to 
conduct the poor man to a place of rest, when his toils a.nd BUB'er
IDgs are over., 
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ODE XVI. 

Thill ode wu problbIT written for lIODIe featival in honor ~ 
Blcchua; IBII ;he poet BeeDIII to haYe caught the enthuejum, and 
to haYe become an actor in the lCene he deICribeII. 

L ~ ••• doeeMeta: i. e. teac~ his .... onhippen ho .... to 
celebrate IBs mysteriea. This .... as done JD aeeret retirement, .. 

..... 5.*:.~~. fi I' th' "in.8 ofth Ch' b1IVG: no.... ee mg e mspmng uence e e ea-
claims .&oe, as they are .... ont to exclaim, who are eele rating the 
orgies. . 

6. TlarbidUm lfr:ttJtur: 'exults tumultuously.' 
7. Po.rt:e: 'spare me.' Feeling unable to bear the full iDspira. 

tion of the god, he eatzeata him to forbear, and not to strike him 
with his tAyrlUl; for in this way Bacchus was aupposed to excite 
the phrensy of his followers. 

9. Tlayiadtu: the Th)'ildea were the infiuiated Bacchanals, or 
prieBtell88a of Bacchus. 

12. :&rare: i. e. iterum ~ lGudtJre. Doer. Bacchus 
...... supposed to produce, and cause an abundance of wine, miDr, 
and honey. 

13.. Fu eI: and it is la .... ful for me to aing.-Cor;ugV: i. e. 
Aliadne. She .... as said to be translated by Bacchus to the heav· 
ens, and presented with a starry crown, called ~ corona, 01' 
Seven Stars. 

14. PmlAei: Pentheus was a king of Thebes, .... ho, for alight.. 
ing the ritea of Bacchus, .... as tom to pieoee by his own mother, 
sisters, and aunt. 

16. LJ/ew7(i: Lycurgua, kinIr of Thrace, finding his subjects too 
much addicted to wine, ordereJ all the vines in his kingdom to be 
rooted up. For this oft'ence, Bacchus caused him to go mad, and 
to cut oft' his own feet. 

17. Man barbaru",: i. e • .badicama. Bacchus _ said to have 
extended his conqueets to the Indus and the Ganges. 

20. BVtomdum: the Biatonides were Thracian women, the 
Bacchanals. 

23.. LetmiI: Bacchus is said to have tranafl>rmed himself inle • 
lion, and under this furm to have fought the giants, and kiBed 
RhClltua. 

is. QIU.ItII]UIJtJI ••• didUI: 'although fOU were Mid to be bet
ter suited to dances and lCenes of miJth. 
~. juou: without offering to hurt you-.&rao eomu cicco, 

""": 'graceful .... ith your golden homs.' There an various .re .. 
BOlli, but DOne verr aatiafactorr, .... hy Bacchua is repreaente4l witb 
horns. 
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ODE XVIT. 

Horace hele predicts the glory and ~ortality of his name. 
And, with the true spirit of a poet, he ilnagines himself already as
suming the form and faculties of a swan, and soaring above the 
earth, over which he is about to take his a.erial1light. As he will 
leave the humble abodes of men, so he will shake oif"this mortal 
coil," and cease to be an object of human sympathy or sorrow. 
He wishes not for the empty honors of a burial, nor the waste of 
useless tears 1m his account, since he shall not die. 

1. Non uaitatd ..• vales: 'I as a poet, in my two-foldcharac
ter, shall be borne, on no common or feeble wing, through the li
quid II!ther.'-U.ntatd: this may mean' of no common or ordinary 
kind j' or it may mean simply 'unused to ftying.'-JJVol'IRis; i. e. 
part man and part swan. " BintJl fOT"lTltB, tam hominis, quam eytM 
~es8tZ BUnt." Doer. 

5. Non tI!O ••• obibo: 'I shall not, although the oft"spring of 
humble parents, I shall not die, whom you, 0 MII!CeDBB, call be
loved.' I have given the common reading, and the usual render
ing of the passage. But there seelUB to be some violence in sep
arating dilecte Mcullnas. Doering, with some others, ·point it 
thus j non ego, quem vocu, Dileete MtZcenas, obibo: and gives this 
explanation: "non ego, til homo "'.'!!1!aris, qualem tv me nunc ap
~, dilecte MtZcenas, et qualis tibi es,e videor, mom ero olmOz-
au. 

9. Jam jam • •• pelles: 'already a rough skin contracts upon 
my legs:' i. e. they are assuming the appearance of a swan's 
legs. . 

11. SuptmtJ: 'as to the parts above:' i. e. my body. 
17. Me Colc1r.w: sc. nOseet: 'the Colchian shall know me!

Et qui • •• Dacult: 'and the Dacian, who can dissemble his fear 
of the Marsian cohort.' The Marsi, a people of Latium, were 
considered among the best of the Roman soldiers, and much to 
be feared by their enemies. . 

19. PerilUB: sc. literamm: 'learned i' the Spaniards imitated 
the Romans in cherishing a love oflearning. 

20. Discet: i. e. "cantibw meis attentaB aureB prtZbebit." Doer. 
These distant and different nations, the poet says, shall learn hls 
fsme and read his writings. 
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BOOK III. 

ODE L 

b "this beautiful ode Horace endeavors to show that bappinea 
does not depend on external circllDl8tances. Rank and fortune, 
however ~ their splendor, cannot silence the voice ofconacience. 
Be only IS the truly bappy man who lives contented with his Jot, 
without being a slave to any paaaion, or sWfering any reprooffrom 
within. 

1. Odi proJtmlM1/. vulgu,t: 'I despise the profime rabble.' By 
C profime,' we may understand, the uninitiated. For he represents 
himself here as the priest of the Muses, and as about to dictate a 
I&Cred song to the boys and girls, who composed a choir for the 
occasion, as in the CIJI"mm ~ and as in the hymn to Apol
lo ana Diana, lIook LOde XVIll. He could not bear the rabble, 
because they understood not what was true wisdom. 

2. Ftwete linguw: i. e. keep silence. This was a phrase used 
at public and solemn sacrifices, to command silence and atten
tion. 

4. Y""l!'inibU3 pueri8lJut: these composed the choir. 
5. Gritru: ~ are considered shepherds, and the peopl. 

their floch. Dacler. 
7. CltJri ••• mumplo: 'illustrious from his conqueat of the 

giants.' 
9. Elf ut: i. e. contiftgit ut: C it happens that.' 
11. C_pum: the election of the chief magistrates of Rome 

was held in the Campus Martius.-Petitor: 'candidate.' 
14. Neculittu: Be. mortiB. 
17. DiBtrictU3 ••• ',aponm: the construction is, Sieulte ~u 

fIOn eltJbombulll dulce", ,tt.porem ei, eui "'per impid urvice diBtric 
'- emil pmdet. This probably refers to the story of DamOO.i~II, 
related by Cicero. Bee Tusc. QuesL Book V.21; or Class. Diet. 

27. Arcturi t:atlmtiI: ArctQrus is a constellation near the Great 
Bear. 

28. lkdi: for Hmdmum. These are two stars in the left arm 
of Erichthonius. The rising of the Hmdi, and the setting of Jlrc.. 
Iurw, were usually attended with violent storms. 

30. MmdGz: 'that has disappointed his expectations.' 
34. JtJCtiB i" altum molibw: 'by the piers built out into the 

sea.'-Hw:/req&WIII •• • J~: 'hither the undertaker, with 
a erowd of workmen, lets down the stones, while the fUtidious 
owner looks on.' Doering makes this comment; ".JhtJtIeu CUIR 
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ItIfMIlV, pro cum .freqtMnte~ (operarioram) furY; per 
CtIIIIefIIcJ ldicta quuipro /!. a ClBdendo, ut f'I.IIIIeIIItJ pro ,. 
dimeRIc& a 'radendo) intellige lapides ClBI08, sedrudes et intbr. 
mes." 

41. Pl&rygiu8 ¥: i. e. marble columns brought fiom Phrygia ; 
this kind of marble was in high estimation. 

44. Ac:At.uaeni1Mll4Hl eodum: 'Persian ointment.' The eom.i, 
Gl' I!08tum, was an expeDSive unguent of delia'htful odor. It ill 
called ~um, from AchEmi!nes, king ofPenia. 

ODE II. 

In as much as the Romans had relaxed the strictneas of' their 
discipline, and fiillen into luxury and vice, the poet exhorts them to 
commence&. reform by educating their children differently. He 
intimates that they should early be inured to labor and pnvation, 
that, by enduring the hardships of warfare, they may prize the ble88-
ings of peace and frugality. 

1. Am.ie~: 'cheerfully.' By early habit they may be made to 
live tlugally without feeling it to be any privation. 

5. Sub di~: 'in the open air j' i. e. in the field and in the 
camp. 

7. Matf'OfUl, bellanti8 tyranni: j. e. from the walls of a city in
vested by the Romans, fet the wife of some barbarian tyrant look 
out and see the danger in which her lord is, and dread the fierce 
Roman. ' 

9. "EMu ••. ctBdu:" these are the words of the lady, in fear 
of the harm which her husband, or the prince to whom she is be
trothed, may suffer from the Roman soldier.-RudU agmmum: 
'unskilled in warfare.' 

11. Leonem: she compares the Roman to a lion, as expressive 
of bis stre~ and courage. 

]6. Poplitiln.ul: the enemy, pursuing, strikes the hams, or back 
part of the legs, and the backs of those who have turned in Bight. 

17. Repulstll fUl8cia ,ordidtll: 'that has never experienced adis
honorable repulse.' This has reference to election to civil offi
ces. 

19. &cure,: i. e • .ftJIcu. ~ia cOfllt&lattll et prtBlurtll. 
21. Virtw ••. tIid: 'virtue, whlch opens heaven to those de

serving immortality, strikes out a path for itself unknown to oth
ers.' 

25. Eat et ••• mereu: This seems to be another topic, relating 
to fidelity in keeping what has been intrusted as a secret. It may 
have reference to some violation of confidence, by divul«in.f some 
important secret, which took place about the time the - ocfe was 
written. 
~ Oem;, ••• areaRtll: the mysteries of Ceres were held so 

inviolably sacred, that any disclosure of them to the uninitiated 
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esposed 'the ~nthOr to religious detestation, and even to capital 
pnnishm4lut;, They were called EleurittUm~, from Eleu
sia, the town where they were celebJ'1lted. The process of initia
tion was by a kind of infernal drama, imposing and horrible be
yond description. 

28. 7mbi1nu: i. e. roof. 
30. Negkctu8: i. e. "homiftum impietate Ztuu.." Doer.-1Ree.

to tJddidit integrum: 'has involved the innocent in the IllUDe puu
ishment with the guilty.' 

ODE IIL 

Thls ode commences with an encomium on justice and constan
cy; ud·shows that many mortals have, by these virtues, gained 
admission to the assembly of the gods. But its main object was 
to discourage the plan of making Troy, instead of Rome, the seat 
of the empire, which Augustus was supposed to be meditating. 
A design of this sort was generally believed to have been formed 
by Julius CIBBar, a short time before his assassination; and Au
gustus seemed disposed to carry out the projects of his predeces
sor. To dissuade Augustus from a measure so unpopular, the 
poet represents Juno, in a full assembly of the gods, dec1aringthat 
the Romans may continue to enjoy their supremacy, and to extend 
their empire, provided they do not attempt to rebuild the walls of 
Troy; but that, should they attempt this, they should feel the ef
fects of her resentment, and rue the day that they rebuilt that de-
tested city. ' 

1. JU8tum a,c ••• matt"': the construction is, Non ardor cim_ 
jubentium pra:tJa, non wltus imtaw tyranni, neque .!luster, tum
dw dux inquieti HadritI!, nec 1Iwg7W manw fulminantis Jom qua
tit 1Jirumjuatum a,c tma,cem propoBiti a solidd mente. 

9. Hdc arte: i. e. by this firmness ofpurpose.-Vagua: this epi
thet has reference to the wanderings of Hercules over the earth, to 
accomplish the labors and hardships imposed on him by Eurystheus. 

11. Quos inter: i. e. among those, who by their perseverance 
have gained admittance to tJie assembly of the gods, we must 
r('~kOll ClBsar. 

13. Merente-m: 'deserving this honor j' i. u. of being carried to 
heaven. 

17. Gratum eloquvtd ••• dim: 'after Juno had spoken what 
was _pleasing to the gods in council;' to this eft"ect-

18. Dian •• • fral.idulll7llo: the construction is, " FataliB incu
t1J.8que judez, et peregrina mulier 1Jertit in pul1Jerll'/n Dian, Dian 
damnatum miAi caattI!que MinervtI! cum populo et fraudulento 
dute, ez quo tempore Laomedon deatituit dea, mercede padd. 

19. FaJaliB: i. e. ' ordained by fate' to be the destruction of his 
coun'Uy.-Judez: he was the judge that awarded the golden 
apple to Venus, which so incensed Juno. 
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2L DuttJuit ••. padd: 'defraudea the gods of the paymeDt 
promised.' The fa61e here alluded to states, that Laomedon en
gaged Neptune and Apollq to assist him in building the walls of 
Troy, and that he afterwards defrauded them of the reward he 
had agreed to give them. Some explain this by saying that Lao
medon borrowed the consecrated gold and silver from the temples 
of these gods, and negleeted to repay it. Laomedon was the son 
ofIlus, ~ of Troy. .' 

22. Milt, • •• Jraudulefdo: 'given over for punishment, together 
with its people and perfidious king, to me and the chaste Miner
va.' Damnalus was a term of the Rom!Ullaw, which adjudged an 
insolvent debtor to his creditors; in which sense it is here used to 
express the condemnation of the Trojans to the resentment of Ju
no and Minerva. Dacier. 

25. Mcja.m .•. Mapes : i. e.the infamous Paris no longer glit
ters before the licentious Helen. "Helena kaud a.mpliu.. ctdtwn. 
Paridis etJoTt'IWIm miTatur." Mitsch. 

28. HectoreU opibus: 'by Heetor's valor.' 
31. ImMu,. nepotem: i. e. Romulus, who was considered as t;he 

son of Mars, and consequently the grandson of Juno, was hateful 
to her on account of his descent from Venus by Anchises, the fa
ther of ..Eneas. 

33. Marti redoiw.bo: i. e. "donabo et concedam Marti, Ii. e. ab 
ira et odio inviai ,T/,ilti nepotis in Martis gratiam absistam." Doer. 
-lUum,: Romulus. . 

37. Dum • •• pontua: 'so long as &l extended sea may rage 
between Troy and Rome.' 

43. Triumpkatis: 'that have been vanquished by her.' 
45. HoJ'7'e1Ula: sc. Roma; 'an object of terror.' 
46. Medius liquor: 'the intervening sea,' 'the Mediterranean.' 
49. bruIT/, ••• dextra: Rome, I say, 'more powerful for despis-

ing gold left in the mines, and better placed while the earth con
ceals it, than if she seized with rapacious hand all that is conse
crated, and applied it to profane uses.' 

SO. Spemere: "Grlfce, pro spemendo, dum spernit." Doer.
Co,(ere : for cogendo. 

53. ObBtitit: 'resists.' . 
. 55. Qrui parte • •• roTes: 'in what regIOn the sun scorches, m 
what the miSts and rains prevail.' 

66. Meis •.• /lrgivia: 'tom down by ·my Greeks.' Juno fa
vored the Greeks,and there lOre uses mev. 

70. Quo, Muaa, tendiB "J : the poet checks himself; as If he had 
rashly been hurried into matters too high for tpe lyric muse. 

ODE IV. 

After the civil wars were ended, Augustus turned his attention 
to the arts of peace. He particularly and 
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learned men. In this ode Horace thanks the Muses for the fa.
vors they had bestowed on him, and especially for the friendship 
and protection of Augustus, which he ascribes entirely to their in
fiuence. He intimates that a love of poetry and elegant literature 
had inspired his patron with nobler sentiments and feelings than. 
those of revenge and party strife. 

2. Regina: i. e. 0 caUiDpe, regina Musarum, ducentk e ctUo, 
age die loRgum melos tibid. Calliope is here called queen ()f the 
Muses, because she was their eldest sister, whence she particular
ly presided over heroic poetry, and was attenqant on kings. Sa
nadoD. 

5. .!luditia 'J: 'do you hear her?' The poet seems already to Imag
ine his prayer granted, and that Calliope had descended from 
heaven, and asks those about him if they hear her. 

9. Me: the construction is,fabul08te palumbll8 tezhot _dfronde 
me puerum, &c.-Vulture: Vultur, or Vultumus, was a mountain 
of Apulia, which extended into Lucania. The part of the moun
tain where Horace played was near the boundary line; so that he 
fell asleep, as he sayB, extra limen altriciI .!lpulite; 'beyond the 
bounds of my native Apulia.' 

13. Mirum . •. .!lclr£rontite: 'which was matter of astonishment 
to all, who inhabit the town of lofty Acherontia.' This was a 
sma.l! town on the top ofa high hill, which the poet calls nidUIJ, 'a 
bIrd's nest,' from its situation. 

15. SaltUIJque Bamin08: Bantia was a town surrounded by 
forests. This and Forentum were both situated near the borders 
of Apulia and Lucania. 

18. Premerer: i. e. tegerer, defentJareT. 
21. Veller, Ca1/Ull7llJl: ' yours ;' 'under your protection, 0 
Muses.'. 

22. TolloT: i. e. IJ8cmdo; his country-seat was up in the Sa
bine territory.-liTigidum: because placed on the top of a hil)' 

.24. Liquidte : .. Baite: liqttidte refers to the character of the 
waters at Brule, which caused that to be a place of frequent re
sort. 

26. Philippil • •. Tetro: 'the defeat of our army at Philippi.' 
It will be recollected that Horace was at the battle of Philippi, 
and left his shield there not very much to his credit. See Book, 
II. Ode V. 10. note. ' 

28. PnlinU7'UlJ: this is 0. promontory on the coast of Lucania. 
IfG called from Palillurus, the pilot of ..Eneas. It is extremely dm 
gerous to mariners, on account of its latent rocks, and had neariy 
proved f8.tal to Horace. 

29. Utcunqur: i. e. " quandocunque, dum." Doer. 
33. HoapitwUIJ fer08: it is said that the ancient Britanni used to 

JacrWce strangers.': . 
34. Concanum: "de hoc barbaro more, quo Concifni, CantabrifB 

,n Hiapanid TarracOOentJi populus, sanguinis equini potu dekcIali 
use dicuntur, nihil quidem aliunde conltat." Doer. 
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36. Scytkicum ••• amnem: i .. e. the Tanais. 
41. Vas ••• al1Ml: i. e. You, 0 divine Muses, inspire Cesar 

with mild counsels, and delight" to see him pursue the course rec-
ommended.. . 

42. Scimua 'Ill: sc. Jupiter. 
49. ~m illa •.• brachiiB: the construction is, IUa lwrrida 

jutJWU8 brachiiB intuleral "~U71l timorem Jwi: 'that 
dreadful and of youth, trusting to their powerful arms,' &c. 

51. Fralruque, i. e. Titdnea. 
53. Sed quid TyphmU8 ••• ruemu: i. e. what can Typhmus and 

the most powerful of giants do against Minerva. 
58. Hinc: on the side 'of Jupiter. 
59. Hinc: on the side of Jupiter.-Et; sc • .9.poUo. 
65. Via ctmaili expera: 'force void of reason! 
66. PT011ehunt in 1IlD.jua: 'increase.' ' 
71. Orion: this was 'a celebrated hunter, 'who, in attempt

mg to offer violence to Diana., was slain by an arrow from her 
bow. 

73. lnjecta ••• auia! 'the earth, thrown upon her own mon
strous productions, grieves.' The giants lliat attempted to scale 
heaven were the sons of Earth, or Terra. The mountains, which 
they piled up, were thrown upon themselves. 

78 • .9.lu: the vulture that preyed upon the bowels of Tityus. 
79. .Ilmatorem • •• Pirithoit,,,,: Piritholis descended with The

seUB to the infernal regions to bring away Proserpine; but Pluto, 
being '",pprized of it, put him in chains. . 

ODE V. 

This ode seems to have been written in honor of Augustus. It 
sets forth his achievementR, and represents him as the guardian 
god of the Roman people. 

1. Cmlo ••• regnare: 'we have been accustomed to believe 
that Jove reigns in heaven from hearing him thunder there.' 

2. PrtllBlJfUI di'IJ'UB: 'a god upon earth:' i. e. so Augustus, by his 
conquests and his services to his country, shall be hailed as a visi
ble divinity. Preae?J has this signification, and not propitiua, fa
tJIJfUI, as some have supposed. 

4. Persia: it is said that Phraates, king of the Parthians, after 
being restored to his throne, was so slarmed merely at the report 
that Augustus was about to make war upon him, that he volunta
rily sent an embassy to him, and offered to restore the military 
standards that had been lost seversl years before at the defeat of 
Crassus. The Parthians are here meant by Persia. Augustus 
did not in reslity subdue either the Britons or Parthians, but the 
ueopJe submitted to the ,authority of his name. See Book I. Ode 
fii. 3. note. . 
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5. ~ ••. vixit: i. e. ".Milu 0rtII8i, tJ Padl .. ~. 
nioId clade qlfedi, potuime ctJptivu cum cqnjuge alienigmd "'. 
were'" Jaeck. 

7. Proh CW'itJ ••• 7IWTU: 'ah degenerate senate, and corrnp\ 
manners!' 

10. .am:iliorum: i. e. the twelve sacred shields presen-ed by 
the Salii, as the pledges of empire, one of which was supposed to 
have dropped from heaven.-Togt.ll: the togtJ was considered aa 
the distinguishing mark of a Roman. 

13. Reguli: Regulus, bcingtaken captive by the Carthaginians, 
was sent to Rome on parole of honor, to treat of an exchange of 
prisoners. Instead of advising this measure, by which he would 
himself have been restored to his country, he dissuaded the sen 
ate from it, as against their interest to exchange the young and 
~orous Carthaginians for the leBB efficient Romans. He return
ed, and surrendered himself to his enemies; who, being enrageci"at 
his conduct, put him to death by the most cruel tortures. 

15. Et eremplo ••• _m: 'and from an example bringing mis 
chief to the coming age.' 

17. Immiaerabilw: pro immveratG; i. e. if the youth in captivity 
should not perish without pity, or unransomed. 

23. Et aI"/Ia ••• no8Iro: 'and I saw the fields, which we had 
laid waste by war, now cultivated.' Regulus had conquered the 
Carthaginians, and laid Wll8te their territory almost to the walls of 
their city, before the shameful defeat which the indcilence of Ilia 
soldiers brought upon him. 

38. Pacem duello mwcuit: 'he confounds peace with war,' by 
asking for quarter when his arms were in his hands, from which 
alone he should have sought safety. 

39. Probrosi8 ••• ruinil: 'raised higher on the shameful ruins 
of Italy.' . 

42. Ut capitW mil'lOT: "minuituT capite, qui, amissa libertate, 
desinit eBBe in civilHD nurnero." 

45. Donee • •• dolo: 'until, by becoming the auth~r of advice 
never before given, he settled the waver:.ng minds of the sena
tors.' 

53. Longa ~: 'the tedious lawsnits! 
55. Tmdens: i. e. going into the country to relax himself &om 

the labor by which he had been confined among his clients. 

ODE VI. 

This ode is a kind of moral addreBB to the RoIllllDll, in which 
the poet ascribes their calamities to their corrupt manners, and 
neglect of religion. He therefore endeavors to dissuade them 
from their impiety, and intimates that the gods would bring upon 
them still heavier punishments, if they did not repair their tem
ples and respect their worship. He says the Romans were for-
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merly a 'brave and virtuous people, that they cultivated theIr lands, 
and extendea their empire i but that time had been gradually un
dermining their virtues, and thus every succeeding generation had 
been worse than that which preceded it, till they had come to 
their present degenerate condition. -

5. Di8 ••• imptrall: 'you hold your empire, because you con
duct as inferior to the gods:' i. e. you acknowledge their supe-
riority. ' 

8. Heaperi~: Italy. ' 
9. M01IlJl8Il11 et Pacon manUB: 'Monreses and the army of Pac6-

rus.' Monreses and Pacorus, two distinguished generals of the 
Parthians, had each defeated the Romans. . 

11. Et tJdjeciB8e ••• renidet: 'and are pleased to have enriched 
their collars with the spoils taken from -our soldiers.' The Parthi
ana wore small chains about their necks. These they rendered 
more valuable by the gold, precious stones, &c. taken from the 
slaughtered Romans. 

17. Nuptiaa: i. e. have violated the laws and sanctity of the 
marriage rite. 

21. IonicoI: i. e. l/J8citJQ8: the wanton-dances of the Ionians 
are proverbial. 

22. FingiWr arti1nu: i e. is educated or trained to seductive 
arts; artWua is in the dative case. 

24. De tenero •.• ungui: 'from childhood i' this is a c~mmon 
expression with the Romans. 

25. Non his jUtJentUB, &c.: the meaning is, 'it was not youth 
born of such corrupt parents, that formerly fought the battles of 
our country.' 

30. ~ellia •• • ligonwua: 'with Sa,bine spades.' 
35. .amicum tempus • •• CUrTU: 'restoring in his descending 

chariot the grateful time' of rest. 

ODE VII. 

A festival was observed with much religious pomp by the Ro
man ladies on the first of March, in memory of the day on which 
the Sabine women reconciled and made peace between the Sa
bines and their husbands, who had seized them. On this day, too, 
they had dedicated a temple to Juno, in which they annually of
fered sacrifices to that goddess' While the ladies were engaged 
in their offerings to Juno, their husbands sacrificed to Janus. Af
ter these religious· services were over, the ladies received pres
ents from their husbands and other friends, as an acknowledg
ment of the favor conferred by their happy mediation. The Ca
lends of March were called Matronalia, or MalTonalllll Feri~. 

We may suppose that Mrecenas, in a visit to the poet early on 
the Calends of March, had expressed some surprise at finding him 
employe!! in preparations for a domestic feast, as Horace was not 

21* 
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a mwed man. This ode was written in consequence, in which 
Horace informs him of the reason, and invites him to be present 
at the entertainment. 

1. Martii8 • • • lingw.e: the construction is, 0 Mecenas, docle 
ftrIII01IeB utriwque li~, mirariB quid ego celth agam 1calmtJi8 
Martii8, f(!Jidjl(n'elJ tleltm, et acerra plena thuritJ, carboque poriIuI in 
mo cupite. 

5. DOcie ••• lingUdl: 'learned in both Greek and Latin.' This 
means no more than a complimentary salutation; as vir erudiIitJ
rime. 

7. IA'bero: the poet here ascribes his preservation to Bacchus; 
whereas, in Book II. Ode XIV. 28, he attributes the same kind 
office to Faunus. Ali both these divinities were supposed to have 
poets under their protection, Daeier thinks it may be the same god 
under different names; and that a goat was offered to him under 
the name of Bacchus, and a sheep when he was called Faunus. 

11. 1113titutdl: i. e. crzptdl. 
13. .!lmici BoBpitill: sc. in gratiam; i e. ob 'amicum ~ 
15. PerftT in lu.cem: 'continue till daybreak.' 
17. Mute citJilu: Ml£'cenas, in the absence of Augustus, Juul 

the government of Rome. ' 
18. Dati Coti8oni8: CoUso was king of the Daei, or Gete. 

He had made inroads into the Roman territory; but was repulsed 
by LentiUus. 

21. Seroit • .• Camaber: the war in Spain continued more than 
two hundred years before the Cantabrians were perfectly sub
dued. 

25. NegligentJ .•. catltre: 'relaxing your anxiety, since you 
are a private man, do not be too solicitous 'about public concerns.' 
~PritlatUlJ: although Mecenas was prefect of Rome, yet, as com
pared with the emperor, he is properly called a private man. Oth
ers understand it thus: 'Divest yourself of your public character, 
and assume that of a private citizen for the present occasion.' 

ODE vrn. 
Horace had formed an attachment to Lyde, who, being 'young 

and a stranger to love, paid little regard to his professions. The 
poet therefore addresses this ode to Mercury, entreating him to 
1nspire a song, the strains of which may make an impression on 
the obdurate fair one. And we gather tram the XXII. Ode of 
this Book that he did not write in vain. 

1. Te ..• magiBtro: 'under your instruction! 
5. Nee loqv.a:e olim: before Mercury conceived the plan or 

torming the lyre, no music was made upon the temuJo or tortoise 
shell. ' 

9. Th potu • •• riZ"aB: this alludes to the fable of Orpheus. 
17. 2ilyoB: or ~; the Greek termination is in N. 
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18. l!nItJ: this was thelitcher or vessel with which be water 
was taken up and poure into the tub or cask (dolium), having 
holes in its bottom. . . 

19. Dafll1,i: for the story of the DanaIdes, see Class. Dict. 
21. Audiat Lyde: i. e. let Lyde hear what punishments . await 

hard-hearted maidens. 
29. Una: Hypermnestra waS the only one of all the fifty 

daughters of Danllus, who did not kill her husband on their mar
riage night, according to the command of their filther. 

30. petjurum: he is called peJjured, because he had violated 
the faith and sanctity of a filther-in-law, which he had pledged to 
his son-in-law. 

47. Et,1IJ8tri ••• querelam.: i. e. and engrave upon my tomb
stone an epitaph that Bhall perpetuate the sad remembrance Qfmy 
IQve. 

ODE IX. 

Near to HQrace's Villa, in the Sabine territory, there was a 
beautiful fQuntain, called the fountain of Band usia, from the name 
of the place in which it was situated. In accordance with the 
popular belief that ,some spirit or genius presided over each fOlID
tain, our poet proposes to offer a sacrifioe to this, and to consecrate 
it to immortality. . 

2. ,Dulci digne ,nero: i. e. worthy of the wine he intends to 
pour out in libation. 

6. FruatrD.: he was in vain destined to be the leader Qf the 
flock, since he will be sacrificed. 

9. Canicult1l: the heat of the scorching dog-star, SiriUB, could 
not penetrate the cool recesses of the fountain.--.1trox: 'oppres
sive.' 

13. Fontium: sc. 'Unus. 
14. Me diceme: i. e. when' I ce-lebrate the grove that spread!! 

its branches over the rocks from which your gushing waters filIl. 

ODE X. 

It is stated in the introductory remarks to Ode XXIX. of Book 
I. that Augustus was preparing for two expeditions at the time 
that ode was written; the one destined to Arabia, under Gallus, 
and the other against the Britons, which he headed in person. 
Having met, on his march, a deputation from Britain, which accepted 
the terms offered by him, he turned his march into Spain, where 
he continued somewhat more than three years, till,he subdued the 
Cantabnans, and returned to Rome in the year of the city 730, 
when this ode was wriUen on the occasion. 

1. Herculis ritu: 'after the manner of Hercules.' It is said that 
H8Mules entered Spain, and, having penetrated as fill' as the 
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straits of Gibraltar, set up his pillars there, and returned to Lab. 
um. 

2. Mom. • ltwntm: i. e. for the sake of conquering his ene 
mies, he encountered the danger of death.-Mone: sc. qutUit4. 
• by braving death.' 

5. Unico ••• dim.: i. e. and let the chaste Livia, his wife, having 
paid her vows to the benignant gods, exulting in her peerless hus
band, go out to meet him. "Unico: egregio,prtUtanliaBimo." Doer. 

7. Et 80T0T: Octavia, who had been married, first to Marcellus, 
and afterwards to Antony. 

11. Virum expert~: i. e. nuptte.-MaU ominatis •.• "erbi8: 're
frain from ill-omened words:' i. e. no longer repeat your gloomy 
forebodings, that this dreadful war will break the marriage tie; 
but rather give thanks, that you are again restored to each other's 
embraces. 

IS: MarBi memorem duelli: i. e. wine made as long ago as the 
war begun by the Marsi; the Social war, 80 called. 

19. Spartacum: Spartlicus was a notorious gladiator, who, put
ting himself at the head of a number of gladiators, which was in
creased by immense multitudes of slaves, ravaged all Italy. Hor
ace could hardly have expressed the character of this predatory 
scene better than by doubting whether a cask of wine had escap 
ed Spartacus. 

21. .!l:rgv.t~: i e. canor~. ! 

22. Myrrhinum: usually, myrrheum; 'perfumed with mrrrh.' 
23. Janitorem: he tells his servant boy, if he meets WIth any 

difficulty in conveying his message to Nelera, to come away with 
out making a disturbance. 

25. Lenit albeace718: he says, gray hairs render a man more pa 
tient in bearing affronts. 

ODE XI. 

In this ode Horace attempts to show the mischief produced by 
riches; and declares that he is much happier without them, than 
he should be, were he possessed of the wealth of the Indies. 

1. Da'TIDLn: for the story of Danae, see Class. Dict. 
5. .I1criaium: Acrisius was the father of Danae and king of the 

Argives. 
7. Fore enim: sc. sciebant. , 
11 • .I1ttg'UN .Ilrgi'Di: the family of the augur Amphiaraus was 

utterly overthrown by the avarice of his wife Eriphyle, who was 
bribed to betray him. See Class. Dict. 

14. Vir MaclJlkJ: Philip of Macedon, the father of Alexander 
the Great. He was notorious for bribing the governors of cities 
and strong places by presents. He often said there was no diffi
culty in making himself master of any fort, if the gate were large 
enough to admit a camel loaded with silver. 
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15. Munena ••• 1C8t708: "referunt ad Menodorum, vel Menam, 
quiIDWleribus corruptus a Pompeio, cujus classi pnefectus fuerat, 
ad Augustum, et ab eo vicissim ad ilIum defecisse traditur: Bt.eVOI, 
h. e. fartes." Doer. 

19. Tollere vemcem: 'to raise my head! 
22. .a. dis plura feret: sc. tanto; '80 much the more shall he re-

ceive from the gods.' . 
31. Fulgefltem • •• beatior: 'yields a pleasure unknown to the 

king offertile Africa, and is a lot happier than his.'-Fallit :sc. 
tum; 'escapes him;' 'is unknown to him.' 

38. Tu dare dmegu: 'would you, Mecenas, refuse to give! 
Dacier imagines that the poet's principal object in writing this ode 
was to thank Mecenas for e. little dwellin,r which he had given 
him; and to assure his patron that he was happier with this than 
if he had made him governor of a province or a kingdom. 

41. Quam ri ... conlin'lJem: 'than if I should join the kinFm 
of Alyattes to the fertile fields of Mygdonia.'---:.9.lyattu, -v, or 
.9.lyattew, -ei; he -.ras the king of Ly.pa, and father of CnBSos, 
famed for his riches. 

ODE XII • 

..Elius Lamias, to whom this ode was addressed, was a person 
of illustrious family and considerable estate. He had risen by his 
personal merit to the rank of lieutenant-general in the Spanish 
war under Augustus. He so demeaned himself in this office as to 
gain the esteem and respect of the army. Horace therefore com
pliments him on the hereditary honors, which he 80 well sustain
ed; and upon which his own charscter and achievements had shed 
additional lustre. And since he predicts a storm on the morrow, 
he invites Lamias to pass the day with him. 

1. .!Eli • • • late tyrannw: the construction is, JEli, nobilw ab 
wtuato Lama, quando jlJTU'T/J, et prioru Lamia. kine Jenominato. 
esse, et omne genua nepotum per memorea jaat08 du.cit o~nem ab 
illo auctor/l, qui prineepa dicitur incoluisse mamia Formlarum, et 
latA t!Jrannw tenuw.e Lirim innantem littorib'UB Marict.e. 

2. Hine: i. e. aLamo; from this Lamus, king of the LlestrygOo
nes, the formei' Lamie derived their name. 

4. Faatoa: these were the registers or annals, in which was 
kept the record of the family of the Lamie, as well as that of oth
er noble families, and of public affairs. 

7. Et innantem ••• Lirim: i e. and held under his sway the 
river Lir\s, lfhich flows into the sea through the marshes of Min
turme. " .!lger MintumenaiB designatur per fluvium Lirim, qui il
Ium transit, et per paludes Minturnenses in mare cllifunditur. ot 

Doer.-Marict.e: Marica was a nymph, the wife of Faunos, and 
mother of Latinus, who presided over MintUmIB, and the regions 
about it; hence littoribw Maricce, for' the marshes of MinturJllll.' 
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9. Cr1u ••• comiz: the construction is, 0rrJ8 temputt:u, demilltJ 
sb Euro, 8temd nemw folii. multi8, d liU116 inutili algd, ,Ui lin
_a cornu, augur aqum,faUit me. 

14. Genium ••• curabi8: 'you shall honor your guardian geni
us with wine;' i. e. you shall indulge in festivity. ' 

ODE XIII. 

The Romans believed that many of their gods p8.88ed their sum
mers in one country, and their winters in another. Faunue was 
of this number. He was supposed to come into Italy on the 13th 
of February, and to return to Arcadia on the 5th of December. 
Both these days were observed by sacrifices and festivity in hon
or of Faunu8, who was supposed to preside over their, flocks and 
fields. This ode was probably written for one of his festivals. 
In the first part, the poet entreats Faunus, if he pays him due hon
ors, to smile upon his fieWs, and preserve the tender offspring of 
his flocks; and in the second, he sets forth the joy of the village 
on the return of his autumnal feast, when man and beast will re
lax from their toil, and rejoice in the bounty of their benefactor. 

3. Jlbeaaque ••• alumni.: 'and may you depart propitious to 
the young of my flocks.' 

6. Veneris 8odali: he calls the craUra the companion of Venus, 
since the wine is poured from it in libations to her. 

10. Tibi Nonal redeunl: the nones of December were the sea
son of the autumnal feast to Faunus. 

16. Ter pede terram: a part of the festivities on this occasion 
consisted in dancing. 

ODE XIV. 

It seems that Murena had been chosen augur, and that several 
ofhis friends had met together in honor of the occasion; and that 
among them were Horace, and another poet named Telf!phus, who 
was a great scholar, and who undertook to entertain the company 
with some grave discu8Bion on ancient history. Horace interrupts 
him by intImating that it were better to inquire where the best 
wine was to be had, with the requisites for an entertainment, that 
they might drink their friend's health in honor of his new appoint
ment. The hint succeeded, and we are to imagine our poet in, 
the midst of the entertainment, giving orders for the manner of 
drinking, as though he were king of the feast. , 

1. Quanlum: i. e. 0 Telephus, you relate how many ages pass
ed between lnAchus and Codrus, who devoted himself to death for 
his country. 

6. Quu . . . ;gnibw: 'who will get the baths ready.' The Ro
mans always bathed b~fore they sat down to their entertainments. 
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7. Quo prtZbmte ••• faces: 'who will furnish a hoWIe, and at 
what hour 1 shall find it well warmed,--you say not II. word 
about all this.' 
, 9. Da luflte: Be. poeulum in 1umorem. 

13. Qui MusOJl ••• Valel/: the construction is, Yatu, qui amaI 
impa.ru MwOJI, attooitw, paet fer tenw8 cya.thol. 

14 • .!JUon,itw: i. e." tUrore poetico correptus." Doer. 
24. V"1Cina.: i. e. our fair neighbor here, too young' to be the 

wife of envious old Lycus. 

ODE XV. 

M. Valerius Messwa Corvinus having engaged to sup with Hor
ace, the poet makes this address to a jar of choice old wine, by 
which he intimates that he shall give his mend wine as old as 
hirilself; He goes on in praise of wine, recounting its wonderful 
powers., . 

1. 0 MIa ••• pia tutti: i. e. 0 pia (sacra) tuta., qum coraRne. 
.,mum natum (expre88um) eodem tumo quo natw 1UfR. He calls 
the jar pia., because it was made the same year in which he was 
born himsel£ ' 

5. QuoCl/.nque ••• die: 'you are worthy to be brought forth on 
this happy day, who preserve the Massic wine, whatever be the 
end for which it was chosen.' Doer. 

7. Descende: wine was kept in the upper part of the house. 
10. Sermonibw: 'philosophy.'-Horridm:.' severe,' 'stem.' 
13. Lem tormentum: " Blanditur ebrieta8, et utorqtut plerumqlMJ 

at~imi gratJitatem." Vet. Schol. 
18. Cornua.: 'coufl!.g8.' . 
19. Post te: i. e. after drinking freely.-Trementi: 'fearing.' 
22. S~que .• '. Gratit.e: 'and the Graces, who are slow to 

loose theIr knot.' The Graces are represented as holding each 
other's hands, to show that they are inseparably united. 

23. Yivm:-' burning.' 

.,oDE XVI. 

The kind offices of Diona being briefly named, the poet, as an 
expression ot gratitude for some favor, consecrates to her a fa,. 
vome pine tree, that shaded his country seat, and promises to 
sacrifice to her a boar yearly, whose blood should sprinkle the tree. 

4. Diva triform:i,: this goddess was called Luna in heaven; 
Diana upon earth; and Hecate in the infernal regions. 

5. 7\&a. pinm esto: 'let the pine tree be sacred to thee.'-YiI-
1m: sc. mem. 

6. Pel exa.cto, • •. annoa: 'yearly.' "&acto en"" tumo, recur
runt jerim." 
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ODE XVII. 

Phidtle was a rustic woman, and, as most commentatol'B sap
~, the poet's house-keeper in the country. She seems to have 
unbibed the opinion that sacrifices to the gods were more or Ie. 
acceptable in proportion to their intrinsic value. Horace in this 
ode attempts to convince her, that the gods regarded the disposi
tion of mind with which sacrifi~es were offered, rather than the 
costliness of the gifts; that purity of life and good intentions were 
of most importance; and that with these, any offerings, however 
small, were acceptable. . 

1. SupiMII: when the ancients prayed to the celestial gods, 
they ratSed their hands 'with the palms upwards;' but turned 
them downwards when they addressed the infernal gods. . 

2. Naactf/te Lund: the occasions were very numerous on which 
it W1I8 supposed proper to make sacrifices to the gods; Horace 
would imply that once a month, 'at the new moon,' was sufficient, 
and then it was not necessary to be extravagant. 

3. Burna: i. e. prtUmliB anni. Adj. homu" -II, -Un&. 

7. Dulcu alumni: i. e. agni, ht2di; sc. ,entimt. 
9. Nam., IJ1«Il • • • tinget: the construction is, Nam victima di.is 

devofll, qum paacituT nitJali .!Jlgido inter quercu.B et ilicu, aut crucit 
in .IllbaniB h.erbis, tinge! ~e ,ecuTU pontijicttm. The meaning 
is, that these victims are designed for public sacrifices; which may 
with propriety be more m~ficent than those of private individu
als, who ought to make theu offerings proportionate to their sta
tion and abilities. . 

15. Parvo, .• • myrto: 'crowning your little . household gods 
with rosemary and tender myrtle.' This is enough. Yon need 
not attempt to appease them by the slaughter of many victims. 

17. Immunis: tIC. ,celerU; i. e. 'pure.' 
18. Non Bumptuosd ••• mred: 'it has appeased the angry gods 

with pious meal and crackling salt, and would not have been more 
acceptable with a costly sacrifice.' 

OIl.!!: XVIII. 

In this ode Horace inveighs against luxury and extravagan~e 
as the prevailing vices of the age. The ode mlly be consillered 
as consisting of three parts. In the first, the poet exposes the 
licentious enormities of the age; in the second, he shows their 
causes; and in the third, points out their proper remedies. 

1. IntactiB •.• caput: the construction is, Licet occupu omne 
2}pThenum et Aptdicum mare tuis Cdlmentis, opultntior intactiB the
,aw .8rabum et divitiB InditE, tdmen n dira Nt.t:e,ntaa jig;it ada
mantinos cla.vo8 ,ummis vertit:ilntB, non u:pediu animum metu, nec 
caput laqlleU mortis.-IntactiB: i. e. "nondum attrectatis; inte-
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ODES. BOOK Ill. -gria adhuc." Doer. The Romans had Dot yet succeeded in their 
attempts to conquer Arabia Felix. 

3. C-w: i. e. the materials for building, sucb 18 mil. 
and mortar. See Book III. Ode I. 34. note. 

6. Verticibus: some suppose the tops of the houses of persona 
destined to death to be meant by summit tlertidbua j others sup
pose it to mean their heads. 

9. CampuIru: "quOd in campV sitae tectil tliwtat." 
15. Defunttumqv.e ••• flicari1l8: 'and another, on like condition, 

IIlIcceeds him who has performed his year's labor.' 
17. lUic •• • Wmoutl8: the construction is, IUil: innocet18 mulier 

[noverca) tem~ pritlignit clJ1'entibua matre.-Temperat priA1ig
nit: 'treats kindly the cbildren by a former marriage.' 

24. Et l'eccrtre: there were four thmgB which seeined to have 
influence m securing the happiness of marriage among the Scytb
i81l8'j a virtuous eduC1Ltion, an attachment of wives to their hus
bands, their horror of conjugal infidelity, and the severity, of their 
laws in punishing that crime with death. 

',l1. Si I]Um'et ••• ~eniti.t: 'if he wishes to have written 
beneath his statues, FaUitr of Ail country, let him dare to curb 
the overwhelming spirit of licentiousneB8, and he will become re
nowned to posterity.' 

30. Quatm,": 'inasmt'lch as j' 'since.' 
42. Magnum • •• opprobrium: i. e. what do laws avail, if 'pov

erty, now esteemed a' ~at disgrace,' &c. 
45. Vel n08 in Capitoliu1n: the poet says, if we really wish to 

put an end to this luxury and vice, and to return to our primitive 
simplicity, let us either carry our superfluous wealth into the cap
irol, and eonsecrate it to the gods, as an offering; or else let us 
throw it into the sea, as desecrated, and the source of our guilt. 

58. Seu malil: 'or whether you prefer.' There was a law 
against playing dice, and all games of hazard. 

59. Quam perjura ••• properet: i. e. while in the mean time 
the perfidious tather, to amaBB wealth for this unworthy heir, cheats 
:without distinction his partner and his host. , 

ODE XIX. 

Horace, under pretence of being inspired by Bacchus, indulges 
in the praises of Augustus more extravagantly than might other-
1riee seem proper. 

3. Mente ftOtId: 'with new inspiration.'-QuW1I8 ••• JMJiB: the 
construction is, In quibtu anlria meditaflll teltmum tkcua egrep 
CaaariB audiar iflllerere ilIum aleRiI d conailio JMJiB, 
. 9. Ezaomm. ••• .&M8: 'the waking Bacchant,' or priesteB8 of 
Bacchus. 

12. DetIio: 'wandering.' 
22 
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14. 0 NsitIIlurta •• • .ft'azi-: '0 powerful kin, of the NIIiada 
and Bacchantes, who are able with their hands to tear up the tall 
uh-tzee .. ' 

ODE xx. 
In this little ode Horace declares that he will not in future heark

en to the dictates of a hurtful passion, to which he had been too 
long a slave. And it must be said, to his credit, t;4at he did actu
ally give up, at the age offorty, when this ode was written, his 
former habits of sensual indulgence. Though from what he eays, 
we have some reason to believe that relentment had some share 
in forming the resolution to do so. ' 

3. N'I/IAC tJrIIIIJ ••• CU6Iodit: it was usual to offer at the temple 
of some god the instruments of an art, which was discontin
ued. In this cue the temple of Venus Will selected with great 
propriety. . 

5. lAwm ••. latm: he hangs up the arms of his midnight rev
elry on the eastern wall of the temple, on the left side of the god
dess. For the ststues of the gods were so placed as to face the 
south; consequently the east, which was esteemed the happy 
quarter of the heavens, was on their left hand. 

6. Ponue: the address is made to the attendants, who were to 
deposit the arms as ordered. 

8. OppoaitiB ••• minaeu: 'threatening the doors closed against 
us.'-Funalia et fleetu et aTCUI: 'torches, bars, and bow .. ' These 
were to repulse the guards which the ladies might have for their 
defence, and to force open the doors. 

11. Sublimi ••• arrogantem: 'chastise with one smart blow the 
arrogant Chloe.' 

ODE XXI. 

There is a difficulty in comprehending the meaning of this ode 
fully; as the person addressed under the name of Galatea is not 
known. Nor are the circumstances or object of the contemplated 
voyage understood. 

1. Impi06 •• • ab orlu: the drift of these twelve lines seems to 
be this: Mayall those omens. which are usually esteemed inau
spicious by persons about to commence a journey, happen to the 
wicked; but may those be favorable which attend the departure 
of her for whose safety I am anxious.-~~ ••• ducal: 'may 
the cry of an ill-omened bird attend the guilty.' It is not certain 
what kind of bird is meant by parrrs. 

5. Humpal: 'thwart;' 'interrupt.' 
6. Si per ••• maf&flO8: 'if, shooting _across ths road like an ar

row, it has tiightened the horse .. '--M"tmflOl: small, swift honea, 
'A'nags. 
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7. Ego eui ••• ab oriu: the construction is, PrtnJiduI cwapez 
prtce .u.eitabo illi, eui ~ Iimebo, 06c1nem CO",_ ab oriu 1Oli., an
tequam CIvil dim- immlnentum imbrium repda.t Itantu palude,.
DivinG: 'knowing beforehand.' Birds which gave omens by 
their singing were called 01Cinu: those that gave them bl their 

'flight were called pra;petu, or alitu. When the crow or raven 
repaired to the margin of a lake to bathe itself in the water, this 
wu thought to forebode a storm; and the voice of this bird, whea 
heard from the east, wu considered a good omen. 

15. Leinu ••• picw: 'the ill-boding woodpecker.' 
19 . . Novi: 'know by experience.'-Et quid. ••• laJ1Y%: 'and 

how deceitful the serene Iapyx is.' 
~ Verbere: BC • .ftuctuum: 'with the luhing surge.' 
28. Palluit Clud.o:r:: i e. she, who had dared to trust herseIt' to 

the back of a bull, now grew pale at the sight of sea-monsters. 
This is an allusion to the fable of Jupiter and EuropL 

31. NfJde ,,,bllJltri: 'by star-light.' 
35. Pieta: '1ilial aft'ection.' 
41. ParlCl ••• ebumd: true dreams were said to pass through a 

gate of hom; false dreams, through one of ivory. 
55. SpeciOlCl: 'while my comeline88 reJ)lains.' 
57. Pili..Europe, ••• quid mori _a: she imagines her angry 

fhther to upbraid "her in these ~0rcIs, which continue to pellu, in 
the 66th verse. 

61. AcutCl ldo: 'sufficiently sharp to kill you.' 
68. FiliUl: Cupid. 
69. Abmneto •• • irarum: 'abstain from your anger.' By a 

Greek construction. See Lat. Gram. Rule XVI. Obs.l. 
75. &cmI orbV: 'a division of the globe;' the globe being eli

ftded. 

ODE XXIL 

In this ode Horace makes known to Lyde his intention to pass 
the day of Neptune's feast at her house; away from the noise 
aDd bustle of the celebration. He exhorts her to relax her sobri
ety a little, and to bring forth her old wine. 

3. Strmoo: Gnece pro Itrmue, 'promptly.' As he writes, he 
imagines himself already at her house, and urges her to put ot" 
her gravity, and bring forth her choice wine. 

8. CUlClntem: 'waiting,' for a call. 
l2. Cynthi;z: Diana. 
13. s.-mo CCD"JAine: Be. ~ V ...... 

ODE xxm. 
This ode wu addressed to MlBcenas, when he wu pnarect of 

1toJne, and the whole weight and responsibility of the govenuneDt 
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.Je8ted on him. Hoiace entreats him to lay aside public careFl1'or 
a short time, and to attend 8. frugal entertaiJunent at his ,Bahiae 
villa. 

1. TrIrrlaena: pro 7Yn-hmorum. 
2. NO1/. aRIA verlO: 'as yet unbroached! The ancients place4 

their jars, or casks, upright; and poured the wine out by turDiDc 
them partially down, instead of drawing it out, lis we do. 

4. Balan"",.: 8. choice unguent for the hair, eaprelWed ~ " 
kind of fruit commonly called myrobalanum. 

8. 7'ele.Ironi juga parrieidrz: 'the hills of the ~cide Te1ego
nua! Telegilnus, son of Ulysses by Circe, havmg killed his m
ther without knowing him, went to Italy and built TUfICIllum on 
a hill. 

10. Moletn: from his lofty palace on the' ..Eaquiline Hill, which 
Jlorace calls moltm, Mmcenas could see I the three citiesbefOle 
mentioned. 

13. Ji"ICU: 'variety t 'changes.' 
16. Ezplicube : 'have smoothed! 
17. Jam dtr1"U8 ... ignem: i e. now the bright cOll8tellation Cephe

us shows his fiery stars hitherto concealed. Cepheus, the father 
of Andromi!da, gave his name to a constellation near the tail of 
the little bear. This constellation rises about the 9th of lu
lY. It was therefore very·hot when this invitation was given to 
Mmcenas. 

18. Procfloo: a constellation so called from its rising just be
fore the dog-star, CaniciUa.-Furit: i. e. 81B11it tUtu. 

26. CuTIJI, i. e. tu cura quia 8IatIu deeeal cit1itatetn. It ~ 
enough for MlBcenas to look to the management of the a.ff'airs Gf 
Rome, at that timc containing about thru millions of inha.bi~. 
including the suburbs, and being forty-eight miles in circ~ 
ence, without being solicitous about nations at 8. distance. 

28. Part:nl: 'are doing t 'have in contemplation.' 
43. Oraa... occupoto: 'to-morrow let lupiter envelope the 

heavens in a dark cloud.' 
46. Neque dVftnget: 'nor will he alter.' 
53. LaiuJII ••• ptBnaa: 'I praise fortune when ahe is stable. 

but if she flies soon--' 
57. HOff, ut meum: 'it is not my way! 
M. GemiRUIqUC Pollw: I 'and the twin brothers Castor .... 

PollWL' , 

ODE XXIV. 

Other distinguished poets and orators, before Horace, had spok
en of the fame of their own writings; and although, at the present 
day, it would hardly compoIt with our ideas of delicacy or proprie
ty to do so, yet it was very dift'erent with the Romans. An ac
tiQn, ~ ill not in itself criminal, depends for its proprie'l, or 
iIqpropriety, on the common usage and sentiments of the ~ 
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and the age. Among the R01IlIID8 it was 1JS118l tor men of 
genius to expret18 their opinion on their own claims to distinction; . 
and candidates for office did not hesitate to come forward and 
IIOIicit the sutFragcs of their fellow citizens. 

1. Eztgi: "i. e. erezi; in altum edw:i." Mitsch. 
I. Situ: 'lltructure.' 
8. ImpoteJlll: 'violent," which cannot be controlled! 
8. Reeem: 'flourishing.' 
9. Virgine: 'vestal virgin,' whose duty it was to attend the 

chief priest in religious silence, when he went in solemn proCes
lion to the capitol to oWer sacrifice. 

12. RegntWiI populorum: by a Greek idiom; see Lat. Gram. R. 
XVI.Obs.I. . 

13. Princeps: 'the firat,' who introduced the ..EoliaD meulllCB 
of Bappho and Alceus. 

'BOOK IV. 

ODE I. 

AU611ITUshad been in Gaul, where he had put a stop to the 
~gress of the Sicambri, and confirmed the conquests of Tiberius 
and DrusIl8 over the lUueti and VindelIci. His return was expect
ed with much impatience at Rome, where a magnificent triumph 
was preparing for him. On this occasion Antonius Julius, then 
pretor of the city, requested Horace to write a Pindaric ode in 
honor of Augustus. Our poet confesses himself unequal to the 
task, and tells Antonius that he can much better perform it him
self; while at the same time, as his commentators say, he surpass
ed even Pindar. 

3. DQtvrua _ina: it will be recollected that Icirus, the son 
of Dediilus, is said to have given a name to the Icarian Sea by 
being drowned in it. He flew too high, and the sun melted the 
wu with which his wings were coustructed, and he fell into that 
part of the ArchipelAgo which bears his name. 

7. PrQfunJ/,o ••• ore: i. e. ~th deep and majestic el~uence. 
10. NO'IHJ ••• verblJ: althou¥h writers of dithyrambiC poetry 

,.,re not restrained by the ordinary laws of number and measure, 
mel ~ve' way to a daring irreg\\lw\V not allowed to any other 
form of writing; yet they had no right to coin 'new word&' But. 
they made Rew COJIlbinatioDBj and fIOIIG wrN probably meUII 
compound words, not so used bebe. 

22* 
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13. .RIguve ••• .wmguinem: 'or celebrates those p!inca}y ~ .. -
roes;' i. e. TheseUB, -PirithOtis, BeUeriipJlOn, and others. ,See 
Class. Dict. 

17. Elea • •• pal1l&lJ: i. e. the crown won at the Olympic pm8I 
at EliB. 

19. Centum ••• munere: i. e. "carmine centum statWs plllfe
rendo." Doer. 

22. Y"trU animumque moruqut: 'bodily strength, C01l1'llg8'. 
moral virtues! 

25. Mulla • •• IradvB: 'whenever Pindar rises \o.the loftly. re
gions of the clouds, a strong and even breeze suppolltB that Dir
cean swan.' Dirce is a fountain in BaIotis, near Thebe., where 
Pindar was bom. . 

33. Concitau: i. e. '" poel4, 0 Antoni, C/UIU. 
35. Per .acrum clivum: this alludes to the manner in 1Fhieh. a 

victorious general in a triumph led the ca.ptive princes in the pr0-
cession to the capitol, which was situated on a hill. 

49. Tuque: the tu must not be referred to '01, nor to ,"umpAc, 
as some have supposed, but to Antonius, 811 the whole drift of the 
sentence implies. For, as he married the emperor's niece, he 
would, of course, be near his chariot in the procession. 

52. Dicemus: sc. nos, ego et omniB ci11ita8. We will often 
shout, 10 ,"umphe. This was the usual exclamation on such oc
casions. 

53. Te: this also, of course, refers to Antonius, who, being of 
high rank, must offer a sacrifice of corresponding magnificence, 
while a trifling one would suffice the humble bard. 

57. CunJlrto •••• ignes: i. e. resembling the bright crescent of 
the moon when three days old. 

59. Qua .•. ful'II'UI: sc. jrofIte; 'where he has a white epot to 
·be seen; but tawny as to the rest of his body.' 

ODEn. 

Horace addresses this ode to the Muse MelpoD!lie, 811 the pa
troness oflyric poetry. He thanks the Muses fQl( their fa.VOI"'J fin 
him even from the hour of his birth; and seems to· implr that he 
received in the first moments of life whatever distinguished . him 
afterwards. The ode is written with so much beauty and feeling, 
that Scaliger says he would rather be the author of it, than be the 
king of Arragon. 

2. Placido lumiae: 'with benitplant eye.' 
3. Labor hthmius: 'the Isthmian games.' 
10. &d ... 7IObilem: the construction is, &d IIIJUC8 .que pre

ftuuntferli/,e 71ibur, et spj"(lJ COfII(lJ taemon&mfingetll ftObiletrl ~ 
carmine. . . . .,' 

14. &6ble8: ,the yonth of Rome, the queen ofcitiee, see flt,to 
place me with the choirs oflyric poets.' . . 
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ODE III. 

AugustWI had desired Horace to write two odes; OBe upon the 
Bfoular 8UJles; tlDd '.the other upon the conquellt8 of Dnreua and 
Ti~eriuB in Pannoma. The poet commences this ode with the 
praieee of J)fWlUB, 88 it wae his fust campaign, .and 88 he W88 more 
beloved by Augustus than Tiberius. In the XIIIthode of thiI 
book he continues the suoject principally jn praise of Tiberius. 

L Qualem... Vindelid: the order of construction is, Qvalem 
olira j~ ·eI ~ wigor propulit niilo, i1l8cium 1aborum, alitem 
"""",",m jvJm.nia, (cui Jupittr, re:r' deomm, ptlf"IAirit regnum ita 
IHIgIII 1J1IU, ,.~ .. eum.fidtlem. in rapiendo Gmaymede jli&fJo, \ tier-

'""" ...,.,.,~""j.m reMU, docub-.8 pGIIt9Item i1l8Olit08 J.u.,; 
moz, ~c • ••• talem Vindelici tJidbe Drwum gerentem 6dltJ_ 
1lJI.tIJV .IJlpibUl.-./Jlitem: 'the eagle.'-Miniatrum fulminia: 'the 
thunder-bearer.' . 

6. Loborum ••• i1l8cium ; . ' unused'to flying.' 
14. .R.b ubere jam lade dtpulaum: i. e. "alI!&bere matrV, adeOque 

j~ lacte,.quo.adhac.nun:n~ fuera~ dep~~." . 
18. QuibUI (se. V;naziCII) ••• dVtul.: It 18 matter of doubt :to 

commentators hew these . four verses came here. All admit them 
lobe unwonhy Qftbe poet, and brought in without apparent rea
IlGIl. Some 8Ilppo&e it may. have,been a common question, when 
tIlkiDg. of the conquests of DlUSus, &om whence the Vindel(ci de
rived the custom. of . B.IQliag .tbemll8Nes 'With axes, like the 
AmAzons. Others think th~ may have been written in ridicule of 
some oU.,ur poet, who had attempted to celebrate the same con
quests, and used some such language. 

24. C01I8iliia ••• reviete: 'vanquished by the wisdom of thiI 
10uMl prince.' 

28. In plU1W ••• NtrO'IIU: Tiberius and DlUSus were the sona 
of TilaeriWl Nero by Livia. When Augustus married their mother, 
Livia, he adopted Tiberius and DruSWl; and brought them upwith 
the same tenaemess and care that he would have done, had they 
been his own 'Children. 

35. Utetmque ••• culp4l: 'whenever good precepts are wanting, 
"ices obscure the natural endowments.' 

38. MdaurumJlufMffI.: Hasdrilbal, the brother of HannIbal, W88 
lent from Carthage with a powerful reinforcement to meet Han
nibal in Italy; and had he succeeded, the fate of Rome would 
have been settled. Claudius Nero, then encamped in sight of 
:Qannibal, secretly left his camp with a detachmentofaoldiera, tlDd 
defeated and slew H88drubal at the river Metaurus. The Cartha
pans did not even know of the del?art~ ?f Nero, till ~e c~used 
u..J-,d.or.HeBl1nlbal to·be.thrown·inIIo.tliettcamp. This ~l-
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led the clarIme81 that overhtmg Latium. Then HumilMIl ezclaim-
ed, on beholdin( it, "I know the fate of Cuthage." . 

41. Almd Nil odomS: 'smiled with a cheering victory.'-.8do
rea, from adm, 'fine com,' wu a distribution of wheat among the 
soldiers,.u a reward after vic~ry. . 

42. DiruI ••• .IJ/u: H&DDlbal. . . 
45. PNtlwc: i. e. ~r Nero's victory.-UIqIIt: 'continually.' 
48. Jlm4 ••• redoI: L e. the temples had the mages of the 

gods re:rlaced. The Carthaginians had thrown them down, and 
pollute the temples. 

51. Sedamur: 'we pursue! 
54. &era': Pmolu; If.It7'OnAII& riNI. 
64. Eehim&it.etJe Tl&ebd: EchioD wu the lIOIl-in-law of Cadmu, 

and usisted him in building Thebes. 
65. Mu,u: IC. ~ ~ . 

68. Ctmjugibu lOquer&da: i. e. "CdIIOMaR IIICD"itortaa ~ 
CUII& 'udu memoranda." 

ODE IV. 

The first ode in this book wu composed in honor of Augustwi, 
and in the hope that he would return immediately. This was 
written in cODlequence of his delay; and is an exprellion of the 
affection of the Romans for Augustus, and of their impatience for 
his return. The other wu animated with Pindaric fire, and seem
ed to be an earnest of the triumph that awaited Augustus j while 
this is full of tenderness and desire for his return. . 

15. Sic ••• CdltJrtm: 'so Rome, full of strong and sincere de
sires, demands her Cesar.' The poet proceeds to give the rea
SODS which the RomaDa had for respecting and loving Augnstu& I 
and enumerates BOme of the blessings of his reign. 

23. Lav.d.tmJur • •• put.rpUd: i. e. " matres pariunt liberos, pa-
tri suo similes." Doer. .' 

24. . CulpGtll •••. comeI:· 'punishment closely pursues the crimi
nal.' 

29. Condil: 'spends;' 'paSses.' 
31. E' aUeriI ••• deum: At the second course they sung hymns, 

and offered libatioDl to their household gods, and to such Others u 
they pleued. After the battle at Actium, the senate decreed 
that libations should be made to Augustus, not only at private, but 
at public feasts. And the year following they ordered that he 
should have a place in the hymns that were stmg to the gods. 

ODEV. 

This ode, like the XVmth of the first book, is a hymn or praiIe 
and prayer to Apollo and Diana; and seems to have refereoce to 
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-tIle:o..... &I.otJlDn, at;the end of the._ . It 1I'U (c) ,be Rmg 
by a choir of young men and virgins. . 

. i. :~ ~edI: i. 8. ,the seven SQJIS .aDd. seven daughters of 
Ni6be, who were slain by Apollo and Diana, on account of the 'in
IMIIlehoe' of'tbeir ,mother. 

2. RtJptor: Tityus, or Tityos, offered violence to Latona. 
3. Prope victor: Achilles is so called because he slew Hector, 

the chief defender of Troy. 
4. Phthi'UII: 'Phthian,' bom at Phthia in Thessaly. Achilles 

fell at Troy because heW88 insolent to Apollo. 
13. me: so. Achilles. . 
il4. MaUfe:ni~: 'imprudeDtlyen~d in .festivity.' 
ilB. NuCtNf4n.putr08: •• jma-rl" ... , 'mfimtsthatcouldnotspeak.' 
.J9. 'Unrel: -for 'II88isIId.-Latmtetn: for latentu. . 
~ JIdnuiuet • •• mww: 'had favored the affairs of Enaas, . 

that the walls of an6ther city might rise .under better auspices..' 
.28. LnU.Ilggiru: '0 youthful Apollo.'-.l..evia : '1im9Oth,' with
out a beard ; indicative of youth.--.IJg.yieu: an epithet of ApOllo, 
tram &rUl", ' •• treet;' because statues were erected to him in 1:he 
streets. 

35. Lubium • •• pede",,: 'attend weB to the Sapphic measure.' 
IiJappho :belOlllf6d to I.e.bOB. The' C/I17lIm ~vlare, to w.hich .he 
laere probably refers,iswmten in Sapphic measUl8. 

81. ~ puen.tIR: Apollo. '. 
38. Rite •• • NoctUUCIIJII, ~ 'and .duly celebrating, Diau., ",ho 

illuminates the night by herincressing splendor.' The Secular 
Poem was sung in the early days of the moon, before it came to 
IIhe full. 

41. Nupta JIDa dicu: • shOltly, wben married, you will say'
The Romans unagined that the virgins who had the honor ofaing
DIg the Secular Poem weN! ·soonest married. 

ODE vI: 
In this beautiful ode the poet does not ·merelydescribe the 

pleasures and charms ,of Spring. His obje.ct -seems to he to in
caleatea monilleSBOD. He would ahow by the'rapid succession 
of the seasons, and. the decay of all things in the vegetable king-
110m, that man himself is rapidly passing away; and that wbaten .. 
he bas to do in this life must be·done quickly. 

'3..iMutGI f8n0/J,ftcu :'~the'earth changes its appearance:'-,-Ri
~ ••• ~:. 'dow within t&eir Hnks.' .The ·streams, ·that 
had, trom the melting of snow and tram the rains, overilowed.their 
banks, have now subsided. 

7. Et al""um •• • diem: 'and the bour which hurries oft" the 
grateful day.' . : 

13. DtJm'TIIJ ••• lu7ItE: • but the quickly gliding months repair 
tile __ made by the· changing seasons.' Tbe &llCients counted 
tMir~:by:d\e Bew moons; hence IIt1ltl, for metIIe8. 
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-17. llodiI:mt.e ••• ......: • to the 81UB of lite attainetl this 
o.y.' . 

21. ~ ••• 1Jr'6StritJ: • and Min08 Bhall have pused his 
awful sentence.' 

26. HippolyCum.: see Hippolyw. and P~ in the CluI. 
Diet. 

ODE VIL 

This ode ill supposed to have been written either at the time of 
the SaturmJlia, when it was customary among the Romans to &end 
preaentB to their mends; or in return for 80mething valuable which 
the poet had received from Cenaorinus; for which he sent him 
these verae& So poetB have usually paid their debtB of gratitude. 

1. lJoruJrem. ••• aodalibua: 'I should take pleasure in giving to 
my fiienda, 0 Cenaorinua, bowls and grateful veBBels ofbrus.' 

5. Difti4 me ••• ScoptiI: 'if I were rich in the works of art, 
which either Parrhasius or Scopas produced. Parrhasius was a 
celebrated painter, and Scopas a distinguished statuary. 

7. Hie ,a.ro: 'Scopas in marble.' , 
8. Pun.ere: 'to repreaent.' 
12. Et pretium ••• munen: 'and can explain to you the value 

of the gift;' that is, he can set forth the importance of poetry in 
immortalizing the great and the good, which he goel on to show 

13. Non iWG •.. ducibua: 'not marble monumentB with mag 
nificent inscriptions, which give life and ,everlasting.fame to great 
men after death.' 

16. ;ROecl«que ••• miMI: the threatB of Hannibal that he would 
aubvert the power of Rome, were hurled back upon him, and the 
power of Carthage was humbled. 

18. FjIUl ••• IGudu: the construction is, Clariiu ~ lGudu 
tJu, quI rediit lucratUl nomm ab Africd domitd, quam &c. Scipio 
gained the name o( Afiicanus from his conquestB in Amca. 

20. Calt.Wr1J! Pieridu: the poet Enniua, of Rudire in Calabria, 
celebrated the victory of ScipIO over Hannibal in Amca. 

22. Quid ••• putr: 'where would have been the tame of the 
lIOn of Ilia and Mars ?' Rhea Silvia, the mother of Romulus, was 
called also Ilia. 

25. S'tggiufludWlUI:' from oblivion.' Eleus was iDdebted to the 
~tB for the honorable place assigned to him in the Elysian fields. 

31. ~: 'Castor and Pollux, that bright constellation.' 
33. 0mGtu.t ••• te,npora.: 'crowned &8 to his templea.t 
34. Liber: Bacchus. 

ODE VIII. 

This ode ill' an encomium upon Lollius, who is repruented _ 
possessing the m08t exalted virtuea. Lollius little deaerved this 
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ODES. BOOK IV. -pniIe. But his hypocrisy, for a long time, CODlRletely coucealed 
his real charaCter, not only from Horace, but from others, aDd evea 
from Augustus. But he was afterwards rightly understood. 

1. Ne IrwU ••• c1wrdiI: the coDBtruction is, 0 Lolli, rae t:retlu 
lone, ut t7erba intent"",, qucB ego nat", o,d .8tJjiIhMA ~ longi 
loqvor, ~ c1wrdiI per arlu nonlUlle wlgatu. ' Do not tbirik, 
o Lollius,' &c. . 

5. Non Ii ... Cam«\'UJl: 'although Homer holds the first rIu1k 
among poets, Pindar and Simonides are not therefore without their 
merit; the menacing lines of AlCleUS, and the grave and majestic 
muse of Ste8ichOrus, are still held in remembrance.' 

11. Yivl'ntque ••• ~: ,those impassioned strains still live, 
which were tuned to the lyre of the Eolian maid,' Sappho. 

13. Non lola ••• LactmtJ: the construction is, LtM;tmtJ HelttM 
non lola arftt com,.. crlnea o,dulteri, et aurum, .,c. 

18. Non .emtllliol: Troy wall besieged by Hercules, aDd by 
the Amazorw, before it Wall by the Greeks. 

30. Celata: i. e. not celebrated by poets and historilDll. 
39. Non tmiur anni: the meaning is, that the services of Lolli

us were Dot confined to the year of his consulship, but that his in
fluence Wall long felt with the wise and good who were magistratea 
after him. 

42. Dorw. nocenliU1ll: 'the bribes of those who wished to cor
rupt him.' 

. 43. Et per ob.ttmrlu ••• 1JnII(J: i. e. and through crowds of fiat.. 
~rers.lwi triumphan~y displayed his firmness aDd virtue.~ : 
L e. ~ d '7IUgritatem. 

ODE IX. 

Ligurinus was a hlDdsome young man, who was so weak as to 
be vain of his beauty. He lost all the advantages which' natilre 
had bestowed upon him by his ridiculous vanity; which Horace 
attempts to correct by reminding him that all his personal attrac
tions will soon fall a prey to time and age. 

2. 1tuptrala •• • 1Uper/1ie: 'when .wings shall come unezpeet
edly to your pride;' i. e. when that beauty, which raised your pride, 
shall unexpectedly take wings, or disappear. 

6. .8llerum: 'another;' i. e. changed from what you now are. 

ODE X. 

. Horace invites Phyllis to come and celebrate with him the birth
day of his patron Mecenas. It is worthy of remark that these 
celebrations were always attended with some religious solemnities. 
The poet here tells her, that the altars are crowned with vervam, 
aDd waited to be sprinkled with the blood of a lamb. 
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If. '~':fbr.jWgecu ; or, as Doering prefers, the Mure or 
., old .8rb~ meBBing aimply, 'with which yOUI' hair ahall 
be crowned. 

8; SpargiRr:. for 6pargi; by paragoge. 
9. Cutti:ttafutmGt manUB: 'all hands are busy.' 
12.. Yemce: 'from the house-top.' The R.olll&Dllmade their 

fuel! in the middle of their rooms, with an opening above to let 
out the smoke. 

M. Men"em •• • .fiwlit Apn2em: 'divides April, the month of 
sea-bom Venus.' The WOM IdUII comes from the Tillcan ldtuzre, 
to divide. The festival of Venus was celebrated in April. 

10. lIrdifUII: 'counts.' 

ODE XI. 

This ode is written in a playful, fiuniliar manner, to invite Vir 
gil to join a party of pleasure, at which it would 8eem, that each 
ilMlividnal was· expected to produce fIOmething towards the enter
tainment. There ill no doubt but this is addreseed to Virgil the 
poet, though some have imagined it to be another pel'llOD. 

2 . .!lni_: 'winds.'-Lintea;: 'the sails.' . 
&. ltifeliz liN: 'the swallow j' into wbieh the wretched Proone 

was changed. For Itys and Proem, see Class. Dict.-Et Cecro
pUe ••• libidinu: 'and the eternal reproach of the house of Ce
crops; because she (Pruene) too cruelly revenged the brutal vio
lence of king Tereus.' 

11. Deum: Pan. 
14. Calibus: the wine made at Cales was in high estimation. 
16. Nardo • •• merebere: 'you shall share our wine by bringing 

perfume.' It was a common thing among the Romans for three 
or four friends to meet together, and 'each one to furnish some
thing to their entertainment. 
, 22. Non ego te ••• domo: I I have no thought of entertaining 
you with wine free of expense, as if I were the rich master in a 
well-stored bouse.' 

26. N'tgrorum ••• tgmum: 'of the black funeral pile.' 

ODE XII. 

Horace in his youth had been much' in love with Lyce, a beau
tiful, but proud girl, who did not reciprocate his passion. He noW" 
takes occasion to insult her by triumphing over her faded charms, 
and exulting at the ravages which time has made upon her beau
ty. It would have been well for the reputation of the poet, if this' 
ode had not been written. 

9. Nee Corz ••• purpurrz: 'neither the purple from Cos.' This wu 
an island in the Egean sea, from which choice silks were brought. 
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ODES. BOOK IV. 

10. Clari lapideI: C sparkling • eweIa.' . 
, 11. Non.. ... /aatUt: 'recordeJ in the public registers i' in which 
were mlU"ked the events of each year, and among them the births 
80 that the age of any-one might be known by referring to these 
re~~ . 

16. Su~: for lumpuerat. . . 
17. Feltz po8t CyMra:m: 'who yielded in charms to none but 

CynAra.' This was another beautiful young woman, with whom 
Horace, in his addresses, was more successful.-Et amum ••• 
fa,ciu: 'and a form possessing every pleasing charm.' Faciu may 
here with more propriety be applied to the whole exterior of Lyce 
than to her' face' alone. 

• 
ODE XIII. 

In the intro.ductton to the third ode of this book it is mentioned, 
that Augustus had desired Horace to write in honor of the eon
quests achieved by Drusus and Tiberius.' In that ode the praises 
of Drusus are chiefly celebrated i in this, those of Tiberius. But 
the beginning is employed in ascribing the success of the two bro
thers to the wisdom and prudence of Augustus i instead of coming 
at once to the eulogium of the immediate agents. 

7. Quem ••• posle.: 'whom the Vindellci, hitherto free from 
the Roman laws, have lately felt, and learned what you can do in 
WIU".' ' 

13. Plu. vice aimplici: 'more than once.' 
14. Major NeT01I/Um: 'the elder of the N eros:' i. e. Tiberius. 
16. Jluapiciia ••• • ecundia: Be. Augusti. 
17. SpectantiUIJ: 'distinguished j' or deserving admiration. 
21. Pleiadum choro: 'the choir of the Pleiades j' they are sev

en in number; and hence frequently called the Seven Sta.rl. 
25. 7'o.uri/orm;": 'branching,' like tire horns of a bull i a form 

under which the gods of rivers were frequently represented. 
32. Sine clade: 'without loss to his own army.' 
33. Te •.. prtMente: Be. 0 Jlugv.ste. 
36. Va.cua.m: Antony and Cleopatra left Alexandria at the ap

proach of AU!rlstus. 
39. Peradi8 ••• a.rrogtrI1it: 'has ascribed to your victorioll8 

campaigns.' 
41. 'l'e: BC. miratur. 
45. 'l'e: Be. /Iud": "h. e. ti1ri dicto tJudienI eat, tiM pard." 

Doer. 

ODE XIV. 

A deep feeling of gratitude, as well as a strong personal attach
ment to Augustus, breaks out and shows itself on almost every 
occasion, where our poet can with propriety indulge in his favor-

, 23 
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NOTES. 

ite theme. He devotes this whole ode to the pra.aes of Ius glon 
ous reign and princely virtues. The immediate occasion of the 
ode was probably the closing of the gates of the temple of Janull. 

2. Increpuit lyra: this expression has been variously explained; 
but Doering's interpretation seems to be the most natural and the 
most classical. He joinlllyra with loqui; thWl, Me volentem lyrd 
loqui (canere) pmlia et victaa urou Pht!bu8 increpuit (graviter 8.d
monuit), tie darem. parlJa "ela per ~m ~. 

6. Et 8igna: the military standards, restored by Phraates to 
Augustus, were carried to the capitol, i e. the temple of Jupiter 
Capitolinus. See Book I. Ode XXI .. 3, note. 

9. Janum Quirini: the temple of Janus was built by Romulll8 ; 
hence Horace calls it Janum Quirini, or Romulus' Janus. The 
gates of this temple were always open, except in time of peace. 
They had been only twice shut before the reign of AugustWl, and 
three times during that period. This was the third time.-Ordi
Rem: thus; et injecit frmna licentUE e1Iaganti extra rectum ordi-. 

21. Non: sc. populi. 
22. Edicta • •• Julia: i e. the laws which Augustus imposed 

on vanquished nations. He belonged to the Julian family. 
25. Profesw lucWua: i e. common days, before tb,e festivals. 
29. V"'&rlutefunctoa ••• duces: • generals distinguished for their 

valor.' 
32. Progeni.em Veneris: Augustus. 

EPODES. 

As there have been various conjectures respecting the meaning 
and derivation of the title of this Book, it may be well for the 
reader to peruse the following remarks of Doering upon the sub
ject. "De inscriptione hujus libri Epodtm, sive ab Horatio, sive a 
grammatico aliquo, profecta, unde illa petita fuerit, et quo sensu 
accipienda sit, non amplills ambigi potest. Scilicet Iamborum 
inventor, Archilckhus, ejusmodi quoque Iamborum genus invenis
se dicitur, quos i"'~oV' appellaret, quia in illis, ut DiomMes ait, 
tlersuum. partes (h. e. versus breviores) legitimil et integriB tIer.nOua 
.n .. 8oYT"" h. e. accinuntur, vel, ut HephlBstlon docet, OT"" "'fcil,,!!, 
IITlx,,! n.(ltTTO" T' inu(i~llrrr"'. Jam vero cum ipse Horatius Archilo
chi se imitatorem profiteatur, hic liber Epodbn ejus Juvenilia in 
primis et maledicentiora carmina contineat." Epode 18 therefore 
a name adopted from ArchilckhWl, and means a poem in wkicI& CI 

Bhort "erBe iI made tofollow, 01 to be sung ojter, eack long tIerIeo 
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EPODEB • 

. EPODE I. 

This epode was written on the eve of the p'catengagement be- ' 
tween Augustus on one side, and Antony wlth Cleopatra's forces 
~d fleet on the other. Mllcenas had refused to have Horace ac
company him. on this expedition, as he had been accustomed to do 
on similar occasions. The poet feels evidently hurt by the refu
sal. He expresses his anxiety and deep concern. 

1. lbir ••• prtJJJ'IIg1Il1.cula.: 'you will then venture, 0 my friend 
Mllcenas, with light Libumian galleys, amidst the lofty bulwarks 
of Antony's .ships.' The fleet of Augustus was composed, in a 
great measure, of these light galleys. See Book I. Ode XXXI. 
30. Dote. 

5. Quid fIOI ••• gratJiB: 'and whst shall I do, to whom life is 
delightful, while you survive, but to whom it would be a burden, 
were you taken away.' 

7. JUllsi: sc. (I teo 
9. Hum laborem: i. e. the danger of this campaign. 
21. Ut tulN: 'although she were with them.' We find at 

used jn this way for lied by other writers $0. 
25. Ut juvenciB ••• meis: by hypillage, for ut pl_ jU11efu;t 

illigGti meis aratN nitantur. 
27. CalobriB ••• Luc(l'll(l mutd: by hypiUlage, for Calt.Wra 

LuetmiB; Lucania was cooler than Calabria, and suited to sum
mer pasturage. 

29. Nee ut ••• mania: i. e. nor thst my Sabine villa, built of 
white marble, may extend to the walls of TWlClllum, far above it. 
Tusculum was built by Telegilnus, the son of Circe; hence Vir
cas _'Ilia. It was more than twenty miles from Horace's coun
try seat. 

33. ...ftHJrUII ••• premam: 'I may bury in the earth, like avari
cious old Chremes.' This is a charscter in a play of Terence. 

34. DiAcifldu& ••• f!t.P08: 'or prodigal may squander away like 
a spelldthrift.' The Romani! tied up their gowns with a girdle 
when they were at work, and wished to be free from incumbrance; 
hence the phRse accingere ad opUII. But when unemployed they 
suft"ercd them to flow loosely; hence discimtw and diBBOl"UtUII sig
nify an effeminate and negligent person.-Nepol: this woro, 
which originally signified a granilaon, from the too great indulgence 
generally shown by grandfathers, and the ruin that ensued, became 
the common term for' spendthrift.' 

EPODE II. 

This epode is a satire upon avarice.. The poet introduces Alft.
us, a covetous old usurer, (who was satisfied of the neceBllity of 
renouncing his mode of life, and who had resolved on retiring from 
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-the city,) as recounting the bletIIIingB and the charms of a ~ 
life. After he has ealIed in all his money, and, by way of soillo
qay, ~ne thro~h with the inimitable description of rural felicity 
contained in this poem, his ruling passion comes over him too 
atrongi1 to be resisted, and he again lets his money out on interest. 

4. .Fenore: 'money transactions.' llInt.18 wmaIly lIiIlnifies the 
interest of money, which, by the laws of the Twelve rules, IJllJIIt 
JIIIt exceed one per centum a month. 

7. Jbrum: 'courts oflaw.' 
l2. ln6ri: 'he ingrafta.' 
13. MtIgienti,"": &c. 6oum. 
~. Cerlantem ••• ~: 'the grape vying with pmple.' 
22. 7Vlor finium: 'the tutelary !rod of boundaries.' . 
24. In fmtui gramim: 'on a beil of grass.' By Imaci we may 

undelBtand 'strong-rooted ~ 'not euily pulled up by the roots.' 
It is here used rather as an expletive word. 

28. Quod: 'which combination of sounds.' 
31. Multtl cane: i. e. with a numerous pack of hounda; ... 

multo milite; 'with a large army.' 
33. .Ilmite: i. e. a pole around which the nets were t8stened. 
35. .aduenam: i. e. a visiter, migrating in the winter to the WUID 

climate of Italy. . 
41. Penuta BOlilnu: 'sun-burnL' 
49. f.Jonc1aylia ~ 'shell-fish.' 
50. &ari: the .ctJn18 was a delicate fish, but it is not certainly 

known what it was. 

53. A=· : a turkey. M. : supposed to be 'a partridge.' 
57. H. Iapalhi: a species of sorrel. 
59. 7'erminalilnu: the festival of the god Terminus, or the 

boundary stone, which W88 considered 88 sacred. 
65. Poftto&que tleT7laI: i. e. tIeT7IaI po.ito& MUM rerridetdu 

Laru. These slaves indicate the wealth of the owner. 
f>1. .ll.mtrator .IllflUl: here tlle old usurer's soliloquy c0n

cludes. 
70. ~: he cannot resist the temptation, and seeks lID 

opportunity of loaning his money on the firBt of the month. 

EPODE m. 
Horace, when supping with Mecenas, had eaten garlic, which 

made him sick. He complains bitterly ~nst garlic in this ode; 
and says, to be made to eat it is suffiCient punishment 1"r the 
blackest crime, since no poison is more terrible. 

3. Edat ••• nocmtiw: 'let him eat garlic, more noxious than 
hemlock.'· 

4. MuIenIm: Garlic W88 said to be given to reapers 88 a to
Die, and also 88 a counter poison when they had eaten IIQIne othel' 
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EPODES. 

noxious substance. It was commonly given, as Virgil represents 
it, mixed with wild thyme. 

S. Quid ••• prtZeOrdiiB: "i. e. quod gm'UII tleneni ut hoc, mIl> 

__ cier '" ,,--
8. C4nidiG: this was a famous sorceress, to whom the fifth 

epode is addressed. 
11. hrnoItJ •• • jU{!4: i. e. when he was about to yoke the brazen

footed bUlls, which oreathed fire, and guarded the golden fleece. 
13. Hoc • •• alite: 'llaving avenged herself on her rival by 

presents infected with this, she Bed on a winged dragon.' Jason 
had fallen in love with Glanca, or CreUsa, as she is sometimes 
called. By way of revenge, Medea sent Glauca a golden crown 
and a magnificent weddi~ garment, which she had poisoned. 
These presents had the deSIred effect j and Glanca was destroyed 
by them. Medea is said to have Bed from the vengeance of Ja
son through the air in a chariot drawn by fiery dragons. 

17. MunUl: this refers to the PQisoned garment sent by Deja
JUra to Hercules, which had been dipped in the blood of the Cen
taur, Nessus.-E.tJicaa,: 'indefatigable," persevering.' 

EPODE IV. 

In this epade the poet inveighs vehemently against some per
IOn, who, from the condition of a slave, had become a military 
tribune,and was making an offensive display of his wealth and 
dignity, to the annoyance of the more reputable part of the com
munity. It ill commonly supposed to be addressed to Menas, a 
freedman of Cneus Pompey, and in most manuscripts it is inscrib-
ed to him. , 

1. Lu.~.'" compede: the construction ill, QumatIZ diseorditJ 
-"IJJ obPgil Zup et agaiB, tanta ut mihi tecum, 0 Mena, penute 
quod ad It.Zt'UII fonib'UII lberici8, et quod ad CI'W'I.Z durd compede.- • 
&rfitO: 'naturally.' 

3. Pe1"UIIU: 'marred or hardened.' Menas had been a pirate 
before he served Pompey, and had been scourged, IlI!d in chainl. 

7. Metiente te: 'as you proudly strut along.' 
9. Hue et laue etmtium: 'of those passing to and fro. 
12. Pr~ aIllutigium: 'till the beadle was weary.' 
16. 0t1wne conlempto: 'in spite of OOo's law twhich assigned 

ae&tS in the theatre to the equestrian order separate from the 
people j and also made a distinction between those who were 
knights by birth, and those who were promoted to that rank. This 
feUow, who had been a slave, takes his place in the first seats, which 
were appropriated exclusively to those born knights. 

17. Quid attinet ••• fondere: i. e. to what purpose ill it that 80 
~'bruen-beaked ships were sent? 

, 20. && ••• fAilitum: 'if such a wretch be made military tri
bune.' 

23-
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NOTES. 

EPODE V. 

Horace here describes the diabolical rites and ceremonies of aD 
ueembIa,re of sorceresses, of which Canidia is the principal char 
acter. '!'hey have taken a boy of noble birth, "hom they are 
about to put to death by torture, in order to prepare from his mar
row and dried liver a philtre, or love potion, capable of recaDiDg 
Varua, an inconstant lover of Canidia. 

l .m: the scene opens in a pathetic manner by the eJ(clamatiOll 
of the terrified boy, who perceives with honor the glaring eyea 
of the hags all turned upon him with a fiend-like eJlllr&8aion, whick 
cannot be misunderstood. 

5. Te: i. e. Canidia.-Si fIOClJIa ••• a4fVit: i. e. if you 'WeJe 
ever a mother. 

6. Purpurm: youth of family wore the toga prtIJItztIJ, a gf)W'D 
bordered with purple, till they were seventeen yeUB old. The 
boy conj~1l Canidia by this token of his rank, which ought to 
protect hun. 

12. 1mignibw rap"': his robe and 6ulla, which was a gold or 
silver heart worn round the neck, were tom off by the hags while 
the boy W&ll making his entreaty; so that, at the conclusion of It, 

he standi! naked. 
17. Jubd ••• enda8: here Canidia calls for the drugB aDd ma

terials, which witches were supposed to use in composing their 
philtres. Among them is the wild fig-tree, because it bell8 nei
ther fruit nor 1Iower, and is esteemed ill-omened; and to mab it 
more dreadful, 'it must be tom up by the roots from a burying
place.' 

19. Et uncta ••• strigiI: the construction is, Et ""a tIOdvlfIdI 
IIritcU uncta sanguine turpV 7'41IlII, plumamque nocturne strigiI. 

24. FltunmiB ada" ColCMcis: i. e. to be burned or concortH 
with magical fires, such &II Medea used at Colcbis. 

25. &gu.na: Sagin&, Veia and Folia were 8OICeret111811 at
tendant on Canidia.-Ezpedita: 'with her gown tucked- up,' that 
she might be unincumbered. 

26. .Ilvemalu: 'from lake AvemD8.' 
32. QuO ••• ~: 'where the boy, having his body ltm

ed, might die With hunger in the sight of food changed two or 
three times a day.' ._ 

35. Quantim erltmt aqud: i. e. &II much &II the heads of per-
lIOns, when swimming, are out of the water. 

38. .IlmoTiB ••• poculum: 'a love potion! 
39. lfIterrrrinato: 'forbidden,' or which could not be leached. 
40. IntabuiBBent: 'were wasted away. 
41. Ma.!euLI: 'immoderate.' 
43. M~iI: Naples, from riChel and ad~ of c1imate,.· 

was re eel as otio8a; i. e. a place of pleuure aDd UIIUIeIDeIIt. 
45. : 'charmed.' 
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EPODES. 171 
a .M&,..: 'aveuging power.' 
58. Suburcme ctmU: 'may the dogs of Bubura.' Thia wucme 

of the lDOIl.public streets of Rome. 
59. Quale ••• 1IWI1W8: 'the choicest my hands ever made! 

Canidia represents her ga1laut, Varus, as perfumed with the ea
II8JlC8S she herself had rDade. 

61.· Our ••• voltnt: 'why are my charms lell potent thaD thole 
of Medea ?,There seem to have been lOme signs of the failure 
of her charms, and she asks, 'What is the matter?' Quid ac:Q. 

tlil' 
62. M,.dem: ec.~. 
63. UUa JIdlicem: !\C. GlatlUf&: see Epode III. 13. note. 
68. FeJellit me: 'has escaped my notice.' 
69. lndmmit • •• peUicum: 'he sleeps on the beds of all my ri

vals, perfumed witll drugs that inspire oblivion.' 
71. &lutu..: sc. V 1JTU8. Varus, the object. of her enchantments, 

is quite free from their effects, by the infiuence of lOme more pow-
erful enchantrell. . 

73. Non uritIJtiI ••• caput: having been hitherto UIIIIUCC88llful, 
abe now exclaims, in full confidence of the efficacy of the terrible 
tmd UDUSUal philtre she is about to prepare from the marrow and 
dried 1lver of the boy, You shall return to me, with IOrroW, 0 . 
wretched V &rUB, by the charm I now prepare. 

'16. ManU ••• tIoeibu.t: 'by the incantation. of the Marsians.' 
They were so called from Marsus, the founder of their nation; aud 
were considered the most powerful soreerers in Italy. . 

83. $ub htBc: 'after these words.'-After Canidia had ~us spok
en, the boy no lo~ger sought to IOften these impious wretches by 
eDtreaties, which lie perceived to be in vain. 

86. M"w .... prmcu: 'he uttered imprecations;' such 88 Thy
estes made against his brother Atreus. Bee CI888. Diet. 

87. V_ ... tIicem: 'enchantments may confound the great 
distin~tions between rig,ht and wrong; but they cannot charige 
th~ destiny of mankind,' i. e. they cannot avert the punishment 
that awaits the guilty; you will have your reward. 

.89. DiN: 'by my curses.' 
!¥T. rWGtim: 'from street to street.' 
99. DijforenI: 'will scatter.' 
100. ElquiliR« Illites: birds of prey frequented the EsquiJine 

hill, because hef6 maJeti.ctors were executed, and their bodi. 
were left exposed; the poor also were buried there. . . 

101. Pa.ret1lu: the poor boy thinks it lOme consolation, that his 
pueDta will Me these guilty hags punished for their Unnatural 

• crimes. 

EPODE VI. 

TJaiu,. i .. c1u..ed to some ill·natured an' be.ckbitiDg po
whom Bortee. COIDpu811 to a worthleaI dog, tba& ..... at traY. 
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ellers and strangers, but drops hill cowudly ears and runs,' if & 

wolf appears, or if there is need of hill aid. It is frequently pub
lished with this inlIcription, In CIJ3.num &11erum. But it is proba
ble that neither this, nor the IVth Epode against Menu, was- in 
IICribed by Horace himself with the real name. 

1. Ho"uu: 'strangers.' ' 
6. ArnICa N: 'a friendly guard.' 
10. PrY?iectum: intimating that he was- easily bribed to keep 

ailence. . 
13. Qualil .•• gener: i. e. Buch as was Archilochus, when re

jected as a son-in-law by the faithless Lycambes. He wrote a 
satirical poem so severe against him, that both father and daugh
ter destroyed themselves in vexation and despair. 

14. Acer hom.: sc. HippOnax. See Class. Dict. 

EPODE VIT. 

This epode was addressed to the Roman people at the time 
when the civil war was about to break out between Augustus and 
Antony. After the defeat of Lepidus, and the death of Sextus 
Pompey, there had been a time of peace and repose to the com
monwealth, which was now about to be interrupted. 

2. Cunditi: sc. in vaginis: 'sheathed,' since the death of Sex. 
Pompey. 

3. Campis atqIU Neptuno: 'by land and sea.' 
12. Nunq!l.all~ . .. feris: 'which are never cruel, unless towards 

beasts of a different kind.' 
18. Scell!sque . .. nccis: i. e. and the crime of Romulus in shed 

ding his brother's blood. 
19. Ut: 'since.' 
20. Su,cer nepotwus: 'fatal to posterity.' 

EPODE VIII. 

Previous to the general engagement at Actium, there had beeD 
several partial engagements between the foroes of Augustus and 
Antony, in which fortune favored the former. Horace, therefore, 
on hearing of that great battle, which he eltpected would p~ve 
decisive, addressed this epode to his patron Mrecenas, then at the 
scene of action, in anticipation of the glorious result he predicted 
to his friend. 
, 1. Ad jutaa rl4pu: i. e. at a joyful festival on the occasion of 
Cesar's victory. 

6. Hdc: 'the lyre.'-lUiI: 'the flutes.'-Barbamm: h. e. Phry-
gium carmen. ' 

7. NeptuniUl dux: Sextus Pompey, either on account of. some 
naval Bucce. of his own, or because hill father had had the ' com-
lUnd :of the Ra, called himself the son of Neptune. ' 



9 •. QIw: ac.tIIintWa. Pompey receiv.ed a,U the slaves that w:onld 
eDwhis service; anel the desertion was 80 great through all Italy, 
tbat prayers and sacrifices were made in the temples to arrest ita 
progress. . 

ll. Romanw ••• milu: i. e. Antony. 
12. &mifU2: 1. e. Cleopatra. 
13. SpadoniblUl ••• rugosis: 'wrinkled eunuchs.' 
16. COfIOPium.: an Egyptian pavilion, or canopy, to keep otr 

the 1Iies and other insects. rhe Romans considered these as 
marks of etreminacy, and therefore dillhonorable. • 

17 • .9.d hoc ••• CtUarem.: 'at this unworthy spectacle, two thoo
I8,IMl Gauls, cryiag out with indignatiol), turned their horses, and 
went over to Cesar.' These were probably the Gallo-Grecians. 
UDder Dejoti.rns and Amyntas, who deserted Antony and joined 
Augustus just before. this battle. The second syllable in IIerlerunt 
is s1iortened by systOle. 

20. SiniBlror.um: when looJrinao out to sea, from the harbor 8( 
Actium, Italy is on the ~ight, and' Alexandria, to which Cleopatra 
lIed, is on the left. 

22. ~ botlu: sc.j.vgo. 
23. Nee Jugurthino ••• ducem: 'you did not bring home from 

the Jugurthine war, a general equal to him;' 1. e. Marius, from the 
conquests of Jugurtba, did not return 80 great and glorious as Au
gustus. 

25. Neque .9.fricano: sc. (I bello.-Cui: sc. &ipioni. 
26. Sepulc71lm: 'monument.'. 
')3. Punico ••• Bagum: by hypalJage, for m".tt:wit Punicum ,. 

gum sago lugulni; 'changed his purple Phamician dress for 
mourning.' 

29. llle: Antony. 
30. Non 8uia: 'unpropitious.' 
33. CaNaciweB 4Ifer: the poet, filled with exultation, imagines 

himself already at the banquet with Mecenas. He does not ye, 
know that further dangers are to be encountered by his mends in 
the pursuit which followed, an4 bally terminated, this danger
ous struggle. 

EPODE IX. 

This epode seems to be an ebwlition af ill nature and of impre
cations against MlIlvius, quite unworthy of our poet. This MlIlvi
us was detested by both Virgil and Horace, as a vile and despica
ble poetaster. Hll wu about to sail for Greece; and as Horace 
had wished Virgil a prosperous voyage to Greece in Book L Ode 
ill.; 10 he now prays for clisasters upon his enemy Mleviua. 

3. ~: sc. naN. . 
'1. ~: 'Ql as great a tWy as wheu.' 
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274 . NOTES. 

14. ./liw ratem: the victorious army of the Greeb were ship
wrecked on their return from Troy. The indignation of Pan.. 
p1ll'llued Ajax, son of Oil~us, in particular, on account of some vi
olence oft"ered by him to Cassandra in the temple of that god
dess. 
, 19. Udo ••• remvgieu ••• NoIlJ: '1'OII.I'ing with the blasta of 
the rainy south wind.' 

EPODE X. 

Horace exhorts his mends to seize evety occuion of enjoying 
life while it is in their power to do so, and especially to pus with 
him a rainy day in conviviality. He enforees his argument by re
presenting the Centaur Chiron as giving the same advice to his 
pupil Achilles, after he had informed him that it was decreed by 
fate that he should perish at Troy. . 

1. CootrtJZit: 'has enveloped.' 
2. J_: 'the air,' which is said to be brought down in rain. 
5. Obdudd... ,mectu,r: 'let the contracted· brow of age be 

relaxed.' 
7. DIlWl ••• 1Iice: 'by some kind eltange perhaps God will re

store things to their former state.' It seems there was some per
ticular cause for the anxiety of the poet's mends, although it is 
uncertain what it was. 

9. Cyllened: invented by Mercury, who was bom on mount 
Cyll~ne. in Arcadia.· 

11. CmtauMJI: Chiron.-.8lumno: Achilles. 
13. ./h,araci: ·Troy was formerly under Assarlcus. 

, 15. Cerlo mbtemine: 'by an unalterable decr.ee;' or, by a thread 
that fixes your destiny. .. 

18. DtjOrmiB • •• alloquiil: 'the sweet soothers of odious mel
ancholy.~ 

EPODE XI. 

The civil war between Cesar and Pompey had been succeeded 
. by that between Octavius ud Brutus; and when these commo
tions had come to an end, others arose between Octavius, then 
ealled Augustus, and Antony. The Roman empire was divided 
between these chiefs, and the Adriatic was covered with their 
fleets. A battle was expected) which was to decide the fate of 
the empire. On the eve of this dreadful scene, Horace composed 
this epode, in which he deplores the cQndition of the Roman peo
ple, and intimates that they may as well abandon their coun~ 
for ever, as live amidst such scenes of horror and uncertainty. In 
ahort, the· civil wars, which began between Marins and 8ylla. m 
the year 666 of Rome, were never perfectly extinguieJled till the 
death of Antony in 724. 

Digitized by Google 



EPODES. 

4. Ptn'IIt.fI4: when Tarquin the Proud was ezpelled hm Rome, 
he fted to Porstlna, king of the Tuscans, who endeavored with a 
. powerful army to reinstate him. . But the daring conduct of Muti
us SclBv61a, and his disclOliure of the plot fonned ~ Porsena'. 
life, induced him to desist. 

S. Capu~: Hannibal had determined to make Capua the 
capital of Italy when he shoUld complete his conquest of the Ro-
mans. . 

6 . .N'otIUque • •• irtJi.delV: 'faithless in their frequent revolutions! 
The Allobroges were a people of Gaul fiunoos for their frequent 
seditions. . 

7. CCI!nded ••• pube: Tacitus describes the Germani as having 
blue eyes: hence the epi~et CCl!ruled. 

8. ParentiJnJ.8: sc. nostri6. 
9. lmJ!ia.. • t.eIaI: the construction is, NOlI impits <I!Iu tlftofi 

'aflg"Uin18 perdemVII civitatem, quam neque.ftnitimi, &c.-Decoti 
.anguinil: 'whOlie blood is devoted to destruction,' on account of 
our crimes. . 

13. Qw.eque ••• insolenl: the construction is, luoleuque dim
pobU OI.a Quirini, nefaa videre! qutllcarent ventU et lOlibu.-~ 
carent 1Ientia et .olibu.: 'which are religiously preserved from air 
and light j' i e. which are yet preserved in their consecrated urn. 

15. Forie • •• laboribw: 'perhaps all, or the better part of you, 
inquire what is to be done in order to escape these evils! 

17. Pho«!orum ••• u.ecrata ci1lita8: the PhoclBans, a people 
of Ionia, rather than fall into the hands of the Persians, by whom 
they had been long h8.rassed, agreed to abandon their city. They 
then bound themselves by an oath never to return, till a mass of 
glowing iron, which they threw into the sea, should rise to the 
surface. After various hardships they arrived in France, where 
they settled, and built Massilia. 

25. Simul •• • nefaa: 'that we may return whenever the rocks 
shall rise from the bottom of the sea, and swim on the surface! 

'¥l. Quando Padw • •• cacumWm: 'when the Po shall wasbthe 
summits of Mount Matinus.' 

31. en: 'so that.' 
36. Ex.ecrattJ: 'having sworn to go! 
37. Mallia • •• cubilia: 'let the faint-hearted and desponding 

cling to this ill-omened abode.' 
42. DivUe8 et inaulaa: 'and the Fortunate Islands.' He proba- . 

bly refers to the Canaries, where it had already been proposed by 
Sertorius to settle. 

46. Suam •• • tJrborem: i. e. the natural, not ingrafted tree. 
52. Nee • •• humus: 'nor does the teeming earth swell with . , 

VIpers. . 
54. JEatuOBa • •• impote1&lia: 'the scorching heaL' 
58. Utrumque: i. e. both rain and heat. 
59 • .IJrgoo ••• remige: i e. with invaders like the ArgonautB. 
60. lmpudictJ Colchia: Medea. 
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8L eona .. : .... ~: 'theirail-;yards.' 
65. Quon-: IC. IdleUloruIR. 
66. Me": 'according to my prophecy.' ratu me&JII bolla 

poet IUlCl prophet, because prophecies were given in verM. 

EPODE m. 
This epode proteases to be a recantation of all the poet had aaid 

qaiBst Canidia in the fifth epode; He pretends that he is una.
bra longer to bear the effects of her vindictive spirit; he aclmowl
edgfJIJ him8elf vanquished, and sues for mercy. But the whole is 
llvidently ironical, and in fact a most keen and bitter satire. 

1. Jam. ••• '~: 'now at length, I yield to the power of 

~ ~ CGrIItM"m.: 'boob of enchantmentB.' 
7. Vitum.que ••• ftriinem.: 'stop, and tum back yoyr rapidly 

whirling top.' Sorcerers had a kind of magical top, or r1aom.6U, 
which turned round with a thread or yam attached to it. As this 
tunied, it twisted the thread, and was supposed to increase the 
power of enchantment over the person subjected to its influence. 
HGrace here entreats her to untwist the thread, and looSe him from 
the power of her enchantment, by turning the machine backwards, 
rdro. 

8. N,epote. . . • Nerei"m.: Achilles. See TeU!phus in the 
Class. Dlct. 

11. Un:dre ••• Hectorem.: i. e. the Trojan matrons obtained 
permission to anoint the body of Hector, which had beon doomed 
to be the pref of dogs and vultures. 

13. Procidit: 'prostrated himsel£' Pri&Dl went out from Troy 
to the tent of Achilles, and entreated him tt> restore the body of 
his son Hector; which he did. 

15. &loBa ••• membra: the companions of Ulysses, who had 
been changed by Circe into swine, were p~rmitted by her to re
sume their former shape, at the request of Ulysses. 

18. RelapBUIl: BC. est; 'was restored.' 
23. TUis; •• otlmibua: 'Uly hair is turning white by your en-

chantments. -OJuribuB: 'magic herbs.' 
25. Neque est: 'nor is it allowed.' 
26. Tenta: 'strained.' 
27. 'Ne~atum.: 'what I before denied.' 
28. Sabella • •• NOlnid: 'that the incantations of the 8amnites 

disturb the breast, and that the head is cleft by the charms of the 
Marsi.' 

35. Cales ••• Colchicis: 'you are heated against me, a living 
laboratory of Colchic poisons.' ' , 

36. Slipendium.: 'expiatory punishment.' . 
39. M.;nlaci lyra: "qua nempe mulier impudica et improba, ut 

pl.dica et proba, laudatur." Doer. 
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EPODES. 

41. p~ tUtn&: i. e. yOII shall be represented in 'II1.'f 
verses as walking amidst the stars.· 

42. Vice: 'at the- treatment' of their sister. 
44. 1"00: i. e. to the poet StesichOrus, who had been punishe-d 

by blindness for satirizing Helen, .and whose sight was restored 
on his reca.ntatioll of what he had written. 

47. Pru.dtma: 'skilled.~ • 
48. NtYDendialu ••• pW/rJerelJ: 'in scatterin~ their warm ashe.,' 

i .. e. ashes on the ninth day after death. Bodies were kept seven 
days, burned on the ei~h!, .and, their ashes buri~on the ninth. 

53. Inultv.t... Oupidin1ll: shall you, unpunished, exJlOl!#l and 
ridicule the mysteries of Cotytto,. the rites of unbridleillove f' . Co
tytto was the goddess of impurity and sensual indulgence. 

55. Et ••• vllnejicl: i. e. and as if you were the high priest of 
our enchantments on the Esquiline hill. 

57. Quid protlerat ••• an'UlJ: 'what advantage should I gain by 
having enriched the sorceresses of Pelignum?' i. e. for having 
paid exorbitantly for their instructions in magic. 

59. Sed ••• manent: 'lmt a fate more lingering than your wish
es awaits you.' i. e. You will pray in vain for death to deliver you 
&om tortures and sufferings. This passage see,ms not to have 
been well understood ·by some commentators. 

70. FatJtidiotJd ••• t.egrimonid: 'oppressed with a sorrow loath .. 
iDg existence." . 

72. lAIJo~: 'resistless power.' 

THE SECULAR POEM. 
• 

THIS poem, designed to be sung at the celebration of the Secu. 
Jar Games, by a choir of fifty-four boys and girls, an equal number 
of each, is considered one of the most finished performances of 
antiquity. These games were celebrated once in an age, or 
about a hundred years. They were instituted in consequence of 
certain prophecies contained in the Sibylline Books. This cele
bration was originally distinguished by three solemn festivals, which 
were ~rwards united in one festival, which continued three days 
and three nights successively. The first celebration of the Secu
lar Games was in the year of Rome 245; the second was in 305; 
the third was in 505; the fourth was in 605; and the fifth, for 
which Horace wrote this poem, was in 737. It was therefore a 
hundred and thirty.two years since the last celebration. The 
present solemnities were announced with great pomp and prepar
ation. The heralds were sent out into the provinces to invite all 
the world to a festival, such as they never had seen, and never 

24 . 
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NOTES. 

apia YOUld.... The Quindecemv'fri, lODle days be1bre, ctistrihu
ted among the people certain lustral, or purifying IUbBtancea,lAlCh 
as bitumen, sulphur, and certain kinds of graiD. Sacrifices were 
made to the a'oda; and their benedictions were implored upon the 
interests of Rome, which was the great object of this festival. 

4. Tempore prVco: i. e. on this occuion of ancient origiD. Ma
ny manusc~pts __ have 1tICT'O. 

5. Quo SibyUini: the Books ,of the Sibyls were written in hex
ameter verse, and contained, among other 'religious matters, the 
forms of the ceremonies at the Secular Games. 

14. BiAyiu.: i. e. Diana, who had the care of women in child
birth, and was invoked under three titles, ~ LuciM, and 
6enitdlv. 

17. DiN: Diana.-Patrum: 'of the Senate.' 
20. Lege 711t1ritd: the Julian law, passed a short time before this 

was written, was designed for the enoouragement of matrimony; 
ofFering rewards to those who married, and. subjecting those who 
did not to some privations. 

21. Cerlul •• • or'6iI: 'that the regular circle of a hundred 
years.' 

23. 7'er die c:l«ro: the festival continued three days IDd three 
'hta, 
~ V 08fJ1'Il ••• 1mJd: 'and do you, 0 Fates, who are true in 
declaring what has been once decreed, and what the aettJed re-
sult of things may keep unchanged ••••• ' ' 

33. Condito: • concealed in thy quiver.' 
37. Bitz •• • tt.&rm6l: these were the Trojan troops who had set

tled in Italy under ..Eneas. 
41. Sine fra:u4e: • uninjured.' 
43. Datunu ••• relieN: i. e. about to bequeath an empire more 

flourishing than Troy, which he left to come to Italy. 
49. QIuequ.e ••• albi8; Be. gll'M: • and may the natioll. which 

venerates you by the sacrifice of white oxen.' Many manuacriptlt 
have quiqu.e and imperet, instead of qtUBqUe and impeIret. 

51. bnpdret: • accomplish its object.'-Btlltmte prior: • superi
or to its opponent.' 

54. .8lbaruu.eeuru-: the ues of the lictors, put for the power 
of the Romans. 

63. &lutari levat arle: Apollo was considered as the god of • 
medicine and of the healing art. '-

f11 • .8ltmm •• • tJl1!um: and may Apollo, god of prophecy, aDd 
adorned with the ~littering bow, &c.· advance the Roman com
monwealth and Latium to another happy lustrum, and always to a 
better age.' 

69. Qu42que ••• auru: the construction is, Dimadque, qu.tB teneI 
Aventinum .aJgid""'lJ'l't, curet pncu Quindeci1mliromm, et applied 
amlclJl IlUru t70tiI pu.erorII.m. 

73. HtU ••• lau.deI: the construction is, Ego c1aonu, doctUI di,
cere ltJ1Ulu et PIttdi et lJitmc, reporlD domum boMm certarnque 

Digitized by Google 



SATIRES. BOOK I. 

"*'" JOIMIII 'cItorque eunefo6 8m1ire LIe. Both the choirs join in 
aaying this; and, as each is represented by its leader, the singular 
number is Used.' 

SATIRES. 

BOOK I. 

SATIRE I. 

THE object of this sa~ is to expose the folly of discontent and 
avarice, by which men allow themselves to be deprived of the en
joyments which their condition and fortune offer them. 

1. Qu_.wi ... oijecerU: 'which reason has chosen, or chance 
thrown in his way.' 

6. Mert:tdor: sc. tJit. 
7. C01ICU1'7'iIur: 'the battle begins.' 
9. JurU Zt,rumque peritu: 'the lawyer.' 
10. Comultor; • tile client.' 
11. llle, ~i. e. consultor, cliens) ••• ut: 'he, who, having before 

given bail, '18 forced from his farm into the city;' i. e. to defend 
his cause, or consult his patron. 

14. Fabium: it is said that Fabius had written several books 
in favor of the Stoic philosophy, which probably did not agree with 
the poet's Epicurean notions. . ' 

18. MutaIV ••• parlibUl: 'your conditions, or professions, be-
ing chan~d.' • 

19. IAcd: sc. ill ... 
21. Bucca ;,'fIld: 'may swell with indignation.' Why may 

not Jove justly be indignant at their fickleness? ' 
26. Doctoru: 'teacliers,' who sometimes gave little boys sweet 

cakes to induce them to learn their letters. 
29. Pt:tfolUi Air; caupo: 'the knavish inn-keeper f one who 

adulterated his commOdities, wine, &c. 
40. Dum: ''provided that.' • 
43. Quod, n ••• a8em: suppose the miser here to say, 'Which. 

if you once break in upon It, may be reduced to a wretched 

pe44!~, ni VlJif: the pOet rejoins,' But unless that be done.' 
45. MillitJ: Ie. modionm. 
46. Hoc: 'on this account.'-Si ••• Aumero: 'if by chlDce 
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NOTES. 

you have to beu on your burdened shoulder the SlICk of bread 
IIDODI' the slaves.' . 

49. Quid • • • ml1mti: 'what difference does it make to one 
living within the limits prescribed by nature.' 

53. Cumeri8: 'baskets.' 
58. AujidUII: a river of Apulia. 
62. Quill ••• N: 'because you may be of as much impor

tance, as you possess of wealth.'-Tanti N: "tcmti tUtimeri8, 
quantu lttJbeu .. 

63. Q::I::iacia8 iUi: 'what can you do for such a man ?' i. e. 
one who thinks so perversely.-Libmler •• • /a.t:'U: '80 loug 11.8 

he voluntarily conducts himself thus.' 
86. P08t omnia pontJ8: by tmesis, for ~ omnia. 
87. Si nemo ••• amorem: 'if no one shows a regard for you, 

which you no way deserve.' 
88. An 8i... amicp.: the construction is, .Iln, Ii 11tllV mi

nere .ermreque IJmico.t nullo labore, eognalol quos natunJ dal 
tibi. 

94. Parto quod _bas: 8C. eo j ,that being obtained which you 
desired.' . 

95. Diwu ••• numm0.9: sc. ita; '80 rich that he measured his 
money.' 

99. Liberta: "lJ1UIm uxoris loco habuisse videtur Ummltliut." 
100. Tynd4ridlJrw/I,: this word includes the children of Tyn

dArus of both sexes, and, although of the masculine gender, 
IIlllY express the daughters, Helen and Clytemnes~ who killed 
their husband., Deiphobua and Agamemnon, the lltter with Ii 

hatchet. 
101. NtBf!iut: i. e. u11J111Jr1.1,1 eI ,ordidut. 
102. NommtanUB: i. e. ut mbulo, 1Iel homo l~. 
105. EBt inter ••• quiddatn.: 'there is some dift"erel)Ce be-

tween,' &c. ' 
108. Nemon' •••• e probel: i e. 'dries no one then, even the 

miser, congratulate himself?' 
114. Ungula: i e. ungulati equi. . 
115. Suo. mncmtibw: 'that' outstrip his own' horses. . 
~. Ne me ••• In.des; 'lest you may, think I have been roll

bing the portfolio of blear~eyed Crispinus.' He was a, nin,lo
quacious philOIOpher and poet. 

SATIRE II. 

The object of this satire is to expose the meanness and folly or 
avarice, and also to attack the opposite vice, prodigality. 

1. Ambubuiarum • • • balatrones: 'the tribes of musicians, 
quacks, cheating vagabonda, players, bufi'OODB,' &c. The ambu
baitJl were 'female ftute-players.'--P/wrma,cop~: these were 
IItrolliDg quacks, who vended nostrums and panacea. 
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SATIRES. BOOK I. 281 
~ Mmdiei: 'cheating vagabonds.' By this word is meant the 

priem of Cyb4!le and Isis, jug~lers, fortune-tellers, and such 
worthley characters u get their living by imposing upon people. 
- Bolatronu: 'bu1foons" rope-clancers,' or any worthless para-
Bites. . 

3. 7Vellt: this Tilrellius wu one of the most famous musi
cians of his time. lIe is called 'the Binger,' rather by way ot 
contempL . 

4. ContrG hie: this means BOme other person i 'on the other 
hand, this rilan.' 

7. HufIC Ii percORteri.t: 'if you uk this one i' i e. a third. 
8 •. Stringal: 'wastell," consumes.' 
9. Conduclil: 'hired' at exorbitant interest. 
12. FuJiditU: this was a notorious usurer. 
14. QUiMl ••• euecal: 'he deducts five times the interest 

from the sum.' The lawful interest was at the rate of one per 
cent. a month; or twelve per cent. per annum. Fufidius, notsatis
tied withjive timu this rate of interest, or five per cent. a month, 
discounts, or deducts this amount beforehand. 

15. Qr.umto perditior: 'the more distressed.' 
16. Nomi'IIIJ lectalur:' he carefully finds out the names' of 

young heirs under age; i. e. that he may loan them money at 
exorbitant interest.' . 

18 • .Rl in II! ••• fat:it: 'but [you will say] he expends upon 
himself in proportion to his income.' 

20. llf pater: Terence, in his play called" The Belf-torment
or," represents a father u making himself miserable, because 
his BOn had forsaken him, and gone into the army, and blaming 
his own severity as the ~ause. . 

25. PutilloB: 'perfumes.' 

SATIRE m. 
The poet would show, in this satire, that the faults of mends 

must not be too severely censured. He also ridicules the dog
mas of the Stoics, who allowed no distinction between crimes, but 
maintained that all should be punished with equal severity. 

3. Stsrdul: 'of Sardinia.' . 
6. .!lb ot1O ••• m.alIJ: i. e. from beginning to end. Eggs were 

served first, and fruit last, at dinner. 
7. 10 Baec1ae: this was the beginning or the chorus of ~ song! 

repeated by Tigellius, probably of his own ~ompoBition.~ 
tIOCe ••• _: 'sometimell on the highest key, and sometimes on 
the lowest i i. e.1uJc voce, qtU! relOnal ima qvattuor clwrdil. Some 
commentators make lUmmtJ and ima to agree with clrmdtJ, and to 
refer to the situation of the ~ in the instrument called'the 
tdrac1atml. Accor~ to this mterpretation, lU1IUIUI and Una, 
referring to their position, would expreBB 'the bue and treble.' 

24-
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11. JV/IlOm. ./JeTa,: the solemn proceseio1)8 in bonOi of Juno 
were proverbial for the slow and majestic pace with which 
they moved. . 

15. Deciu ••• loculi.: I if you had given ten timell a hundred 
'thousand sesterces to this frugal man, content with little, in five 
;days there would be nothing in his coWers! . 

21. Carperet: I was inveighing againsL' . 
27. Serpma Epida,uriU8: the serpent is remarkable for the 

,keenness of its sight, as its Greek n~e Jt>~If"., from "~elt.., I to 
see,' implies. It was sacred to .£sculapius, who had a temple in 
Epidaurus. _. 

28. Inquira,'I/I; ••• illi: ,that they also in turn ma.r inquire into . , 
yonr vIces. .' . 

29. MinU8 a,ptus ••• homi,nm&: 'not well suited to the witty 
raillery of these gentlemen.' Horum (Iomin"m probably refers to 
the persons alluded to in the preceding verse. It has been 
$hou~ht that the ch~ter here dellcrib(ld was intended for 
Virgil, who is said to have .,een the subject of some ridicule at 
the court of Augustus, for his timidity and consl\quent awkward
ness; and that Horace wrote this satire in his defence. '.These 
gentlemen,' then, are the courtiers of Augustus. 

35. Hum qua, ••• Mlura,: I whether nature has originally 
lowed any vices in you.' 

38. Blue prtll'Uertamur: 'let UII tunJ. to the common remark.' 
40. Velmi ••• Hag'Tl«:' sc. delectat: 'as the polypus of Hagna 

delights Balbinus.' The polypus is a swelling in the nose, gener-
ally very otfensive.: . 

43. .Ilt, pater • • • /tJ8tidire: the construction .is, .Ilt, ut & 
Don fastidit, Ii quod sit vitium gnati,.Bic no. debemw nonfaBtidire, 
si quod sit viti\Jlll amici. 

44. Stmbonem: 'a child with distorted eyes.' . . 
45. PtBtum: 'leering;~ which was considered a beauty.

Pullum: I his chicken.' 
47. SirJrp/w.a: this was Mark Antony's dwarf; two feet high.-

Y CD'UtI&: V &rUB and Scaurns were the names of noble families, iD 
llome. Hence the father, to cover the child's defomrity, 'calla 
,him after one of these elevated charact,ers. Yan&I, as an adjec
,tive, signifies' having the legs bent inwards i' ,,~, ' having bow
legs;' and ScaurUB, 'one who has ankles bUnching out;' or 'one 
wno is club-footetl.' ' . 

56. Ir&erIIItGre: defective vessels were varnished over with 
pitch or wax to conceal their defects. To do this to a perfect ves
ilel would create a suspicion as to its soundnesB.--Probw ••• 
cfsmUl: 'doe!! anyone with us live honestly, he is a poor-spirited 
man; to him who is cool and deliberate, we give the name of 
etupid.' .... . 

00. ~um ~ ••• crimina.: 'since we are tre~ of.that 
,grade of life where keen envy and slanderous accusations prt-
.. ail.' CrimiM for eriminationel. . 
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65. rmpellat ••• ,ermont:.' may interrupt one with aay trifling 
conversation.' 

70. PluribUlMlce ••• inclin~: 'should incline to these [vir
tues], the more numerous, if the virtues do but preponderate.' 
The metaphor is taken from weighing in a balance, when, he says, 
we should make the scale tum in favor of a mend. 

72. In trutind ponetur eddem: 'he shall be placed in the same 
scale;' i. e. his railings shall be regarded by me with the same 
lenity. . 

76. DenUJv.e • • • 1uermtia: 'in short, since the vice of 
anger, and oth~r faults adhering to fools, cannot be wholly eradi
cated.' 

78. Pondtri1nu • • ). """ : .' her weights aad measures.' 
82. Lab_: 'than Labeo,' who used to contradict Au-

gustus. . '. 
85. Concedtil: 'overlook.' 
86. Dru.toncm: sc. /ugit. Druso was a usurer, and if his 

debtors could not pay him at the proper time, he compelled them 
to come and listen to him while lie repeated his histories. This 
1t'88 no light penalty, as he wrote wretchedly. . 

87. Qwi: nominative to tWdit.-J(o.leruk: this was the time for 
the payment ofborrowed money. 

88. Mercedcm: 'the interesL'..,..NutmnOl: 'the principal.'-
Unde unde: 'by some means.'-Eztricat: 'procures.' . 

89. PorrecI6 jugvlo: 'with neck out-stretched,' like ~ humble 
aIave. 

90. Potw: &C. fMUI GmicuI: 'having drunk too freely.' 
91. .Er1tmdri ••• triI1m: 'worn by the hands of Evander,' a king 

of ancient Latium. Some understand a dish made by Evander, a 
celebrated sculptor. But 'nru"" is seldom, if ever, used in that 
8eDl8. 

96. QueV ••• peccata: 'who considet; all sins as nearly equal f 
L e. the Stoics, whoae absurd notions the poet attacks. . 

97 • .E"" ... uI: 'when they Come to the realities of life.' 
99. u"" ••• pecw: 'when mankind at first crept forth from 

the e a dum6 and stupid race.' 
100 •. ProrJ't!T; 'on account or.' 
110. Y".nbu. edilWr: 'the stronger.' 
111. Jura. • •• uI: 'it is necessary that you acknowledge lawl 

to have been invented from fear of injustice.' 
112. .FaMoI: 'annals.'-Jlfimdi: • of the world.' 
115. Nee 'IIitaeeI ••• ~: 'nor will reason ever convince 

118 of this, that he sins equally aad the same.' 
. 117. Jldrit • • • t.equcII: 'let some rule be eBtablialled, which 
may exact punishments proportionate to crimes.' 

119. 8cuIicct: this 1t'88 a leather strap used for BliII:ht offences,. 
aad particul,-!ly ~ schoolmasters in punishing tbir pupils: 
whereas the .JtageUu"" wu a severe lCOurge of twisted thoDp, 
.ad for punishing pat otl'enders. 
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meUL' 
126. Quod 'haJJu: the Stoics taught that a wise man was su-

perior to a king. . 
136. Rumperil et lalrtU: 'you will burst with rage, and snarl 

at them.' 
137. Ne 

king, 
pinus. 

••• • ectabitur: 'I will be short; whilst you, a 
bath, with no hi?t ??illy Cris-

Hon????? ??how that satiric??? 
lash ··f the age, ought 
sland??mn? i pointing out exnmp:'???? wices they 
censure is the most short and ready way of correctin, them. 

2. .Atque alii • •• ut: 'and others whose comedy IS of the an
cient school.' 

7. MUtatV tantUm: the comic poets wrote in iambic vefS8; 
but Lucilius wrote his satires in hexameters. 

8. EmunctCll naN: 'of keen raillery.' 
10. Stam pede in uno: 'standing on one fool.' This expres-

sion t?? 'a very short tim? 
13. m.oror: 'for, as to consider 

that 
14. 1t?ri??miT??t?? : '~ri~pt??nt nn?mtng'Gt 

very a large one, 
as W?G nne." 

19. : the eonstructix'rY; iff7 g10? 1'RtJ'Uia, 0 
Crispine, imitare aUTIJ8 ConclUlIJ8 in lrircinil foO"lutt, laborantu 
"'que dJwm, ignil moUWi, fe'rrum. 

20. U.que: 'COlll!tantly.' . . 
21. lIt mavil: 'as much as you please.' 
22. Delati8 cap8i8: the highest honor and reward to which a 

&b~P~fe!:~~s~a:: :~;;~~n~::::. ~:t~~:~:::~einp:~ 
says, Fa??cin?? ~ad nbtained unsoughL This kten ??ttire; as it 
was undeserved by nlFtained by 
indir??TI:±t mS?anB. 

23. mei; for which Wt text. 
24. .cribendi. RefesT?'???? 
25. turbd: 'take any H 

midst 
27. gtatues.' . 
28. .Ad, eum quo: sc • • olem i 'to that with which.' 
33. Thnum ••• cornu: 'he has hay on his hom;' i. e. he is a 

dangerous fellow. It was customary to wind a wisp of hay 
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about the )lorna of cattle that- pushed and w,re dangerous, to 
give folks a hint to be on their guard. ' 

36. ~: by this word is meant the basin, or open meser
voir, in which: the water wm the aqueduct stood 'ready for use: 
the passage mar be rendered thus,: 'whatever he has scribbled 
he will delight In showing to the rabble, to boys, old women, and 
all, as they go &om the bake-house and the fountain.' 

41. &rmoni: 'to prose.' 
47. Pater artlmll: this alludes to a scene in the .R.delpM or 

Te1'8nce: 
48. Nepo, ••• }iliUl: 'his proffigate IOn! 
51. NUm,quMl P~UI: Horace does not admit the tiu:t, that 

in ~oinedy Ille ,style 18 occasionally elevated by the subject, to be 
any argument in favor of its deservinlt the na.me of poetry, since 
a similar occasion would produce a similar effect even in com-
mon prose. , ' , 

54. Quem Ii ... paler: sc. tlerlUm; 'which if you displace, 
any angry father would rave in the sama miumer as he in the 
play.'-Per,onatu.I: 'in the play.' Per,0f/4 was a mask wom by 
the ancient actors. ' 

57. 7'emPOTIJ cerlt.& modo,qtMl: 'quantity and measUf8.' 
59. Non ••. pott~: 'you would not even find the fioagmeDtB 

of the dismembered poet i, as if you alter the arrangement of this 
passage i Po8lquo.m,' Ire. from Ennius. 

62. .R.liJu: 'at another time,' I may inquire whether comedy be 
real poetry or not. 

64. GenUl hoc ,cribendi: ·i. e. Satire.--Sulciu: Sulcius and 
Capriqs . were too infamous iJJformers, who carried about their in
dictments, or accusations, (libelli..) 

68. m N: i. e.' although you may be a robber, like Cc:elius and 
. Birrus, I am not an informer, like Caprius,and Sulcius., 

71. QueiI ••• Tigellt: 'on which the hand of the rabble and 
of Hermo~es Tigellius may sweat.' 

75. Suatle: for ,UIItIiter ; 'sweetly;' . 
76. Haw ill. qut.ermIu: 'not askin&, themselves this que.,. 

tion.' 
85. Stllp~ ••• qucztmau: there were thlee couches, t"orIaing a 

semicircle, plaeea around a Roman table. On each of these, three 
, persona usually reclined, and sometimes more; in this case, four 

are mention~d, mak~ twelve at the dinner. 
86. QUliN: IC. ratione; or, as lOme luppose, crquct. 

, 87. Pr~kr ... potu: 'except the. hoat, and him also at lut, 
when heated with wine.' 

90. btf- niBrir :. , 10 hostile to ,a1mderere.' ' 
98. Sed tu.men ••• ./UKeriJ: 'and yet I wonder how he got clear, 

of that aft'air.' This lIorace calls the moat deadly kind of elan
der; artfully to insinuate, after &ll these friendly professions, that 
lie was_guilty of the crime charged against him. 
.. llic ••• loligiRiI: 'this is tile euence of black eaVJ.' 
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The IoIigo, or cuUle-fiIh, emitII a lnid u bJ.ct u iDk, in order to 
elCape when pUlllued. .. 

105. lit j'ugert:rA: 10. eGo 

111. Sedmai: 8eCtinUII was infiiDlCRlli tbr IWI debauchene., 
aDd TreboniUII for his adulteries. 

114. &pieu ••• libi: 'a philosopher will explain to you the 
reuoJ18 why it is better a thing should be avoided or puraaed.' 
This implie8 thatit Willi enough for the {KM't'8 father, a plain man, 
to train up his eon in the way of rectitude and honesty; while 
the more learned could teach the principles of moral philosophy. 

122. U""m ••• oldieiebat: 'he placed before ml view one of 
the jud~8 distinguiBbed ,for Imow~edge aDd integnty.' 

124..llagrd ••• ilk: when this person aDd that are branded 
with a bad character.' 

125. JEtrrn: i. e. sick through intemJM:l'&DCe ........... : 'eager' 
after food or drink. The death of a neIghbor teaches them to re
strain their appetite.,. 

128. Ez hoc: 'from thi8 kind of education.' 
130. btltitac: 'from these vices.' 
131. Liber amicu: 'a candid mend.' 
132. COW_ propri_: 'my oWJt reflection. 
135. Hoc ••• kU~:- 'lome one has done this very ~rl1.' 
142. .IudtIJi: the Jews were famous for their zeal m making 

proselytes. 

SATIRE V. 

This n.tire contains Horace's celebrated accoUnt of a journey to 
BrundUllium. His a4venturea are recounted with mucli plelUlalJoo 
try; aDd the satire il considered one of his best performaDcee. 
Horace accompanied Mllcenas, Cocceius, and Capito to Brundu:
siu,m on business ora political nature. Plotius, Vanus and Virgil 
join the party ~n the way. It w~ on this occuion that the ree
onciliati()ll wu effected between Augustus aDd Antony, aDd the 
treaty of peace made, by which Octavia was given in marriage to 
Antony.: . 

2.Ho'.{'ifto modieo: 'at a tolerable inn.' 
5. .lJUiu ••• unum: 'which more active traveJers titan 1F8 

usually perf'orm in one day.' The toga, or gowJI, was girt high m 
proportion to the activity necessary. • 

7. Ymtri i't&tlico bell"",: i. e. I take no supper. 
11. 'Ptieri: Be. mpenmt; 'our servants began.'-.N't:aufU: 'OD 

the boat'. men.' . 
13. .lEa: 'the fare.'-MultJ: 'the mule,' liy which the boat was 

drawn along a canal. 
21. Cerebro.tur: 'an irritable fellow.' 
23. Quartd 1aonl: i. e. the fourth hour from B11DI'i8e; &DBWemw 

to our 'm o'clock. . , 
• .ann,: this town, called also 2'erraeimI" WIllI oripIaDy 
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built upon an abrupt, rocky eminence, overhanpr a bay of the 
Mediterranean seL The modern town of TerrllCiftIJ is partly on 
the declivity, and extends quite to the water's edge. It is nev 
the extremity of the Pontine mazshe. towards Naple., and is the 
ftrat stopping place after pusing twenty-five mile. through that 
dreary and UIlwholeaom8 region. 

29. &lin C:O"'.PfI'I8Te: this wu the second conference at Brun
dusium to reconcile ~uguatus and Antony. 

30. Collyria : 'eye-salve!-Lippul:' having lOre eyes! 
32. .!ld unguem ••• 1Iomo: 'a man made to perfection j' a fi~ 

taken trom a:rtiats, working in mvble, who were in the habIt. of 
passing the nail over the ma:rble to ascertain whether it wu per
fectly polished. In our own idio~ 'a perfect gentleman.' 

34. FuruloI: 'Fundi,' where Aufidius Luacus acted u pnetor. 
It seems he wu a scribe, and had been sent to Ji'wIdi, by the. 
PNIor tcrbam&.t. to oversee the atfairs of it. His vanity induced 
'him to make a display before strangers of all the i~ of the 
office of pnetor at Rome, and renClered him an object of their 
ridicule. 

35. 1'Ma.ni • •• trim: 'laulI~ at the display of badgos by 
this foolish acrivimer.'-Prl2lRl(/,: I. e. it'lligfticz ~. 

36. PruntJJqtUl ba.till_: 'and a censor of burning coals.' ThiS 
was usually ca:rried before persons vested with supreme aUthority. 
~. MamumJrUm urbe: i. e. FormItJJ..; now Mola di Gatta.. Cice

ro's favorite country re.idence wu here j and it wu nev this place 
that the orator wu overtaken and slain' by the emissaries of An
tony. There is by the road side, now standinjr and in good pres
ervation (in 1830,) a tower called" tIae CeROIo.pl. of fMero," which 
is supposed to stand on the spot where he wu ususinated. The 
bay winds up to Mol«, &om which is, a fine view of Ga.tta., at five 
miles distance, which, accordinjr to tradition, wu founded by 
..Eneu, in honor of the nurse Ca.ieta. Our poet calls FormitlJ, 
Mamurrarum uri" from, one Mamurra, of obscure origin at Fonnie, 
who rose to great wealth and inftuence, and owned much of the 
territory. The road &om Rome to Naples puses through Milia.. 

. 40. Sinuu,m: 'at Sinue88a,' a town on the borders of CampaniL 
44. Nfl ••• a.mico: 'DOr shall I ever, while in my right mind, 

compare any thing to .. pleuant friend.' 
45. CamptUlO ponti: 'to the Campanian bridge,' over the river 

SomG. 
46. Pa:rochi: ac. prt.ebuemfll: pa:roc1&i were commissioners ap

pointed to furnish hay, wood, and other necessaries for those who 
travelled on public business. 

51. QutJJ ••• CCWJIOfI.III: 'which is beyond the inns of Caudium! 
M. Muri, &c.: the construction is, o.ci SUllt cla.rum genu 

Mud. The Olci, or CampaDians nev Capua, were notorious for 
their vices; hence da.rum is used ironically. 

55. &rmmti ••• uIIaI: • the mistre88 of Sarmeatus ill yet }jy.. 
iDg;' i. e. h. ie a runaway lIave. 
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62. Clttnptmutft in morbum: 'the Campanian disease,' here Il
luded to, ca.used protuberances like warts to grow out and diS-
figure the fa.ee. ' ' 

63. PtUlorem • •• Cyclopa: 'that he would personate the Cy
clops in a dance.' Alessius seemed well calculated for this char
acter, 88 a deep sear in the forehea.d gave him the look of Poly
phemus; and he could represent him without muk or bU8kins. 

65. Catenam: slaves of the meanest cl88s were chained; and 
when need, they consecrated their chains to Saturn. But Sarmen
tus, who had run away, is supposed to have<oollliecrated hi& chains 
to the La.ru, who were invoked by travellers. 

67. Domi'Ml: the right of his former mistress W88 no less per
fect over him, although he had got clear of her, and W88 n~w a 
scribe. 'Ii 

69. LiJmz: a pound of bread a day W88 the lawfUl allowance 
for a slave; and he intimates that one so lank and meagre Mould 
have been contented with it. , 

78. Jltabulwt a destructive wind called SirOcco. Doer. 
79. Erepsemw: by Sync6pe for erepsissemw. 
83. ~d ••• non est: 'which cannot be named in verse;' al

though It may be known by its external marks (I'igniI). Buch as 
the selling of water, and'the excellence of its brea.a. This town 
is supposed to be Equotuticum,)which name he could not U8e in 
hexameter verse. 

84. Yenit: 'is Bold.' 
85. Ultra: i. e. the traveller carried this brca.d along with him, 

'beyond.' 
93. Lymphis irw exstrudG: there are two meanings to this 

expression; one that the town W88 built in despite of the enraged 
waters; and the other, that its inhabitants were lunatics and via
ionaries. Francis h88' expressed it thus: 

"Then water-curs'd Egnatia gave us joke, 
And laughter great, to hear the moon-struck folk 
Assert, if incense on their altars lay, 
Without the help offire it melts away." 

96. JudfltUll.ll.pella: 'the Jew Apella.' 
97. Dun: the Epicureans believed that the'gods did not eon-

cern themselves about the a1fairs of this world. ' 

SATIRE VI. 

t 

In this Batire Horace attem?ts to show that real greatness is 
quite independent of' external circumstances; and that true no
bility consists in personal worth, and not in the distinctions of 
birth and family. He mentions bis own cue 88 a proof that 
MlIlcen88 selected hisrnends for their persoIlJll qualities, since 
lae had no advantages of family to recommend him. And he ~ys 
a grateful tribute to the memory of his father, for having trained 
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him in the path of virtue, and instilled those principles into his 
mind which seem to have laid the foundation of his happinell8. 

1. Non quia ••• 1181_: the construction is, 0 MtUe'IIIU, non 
awpendu uunco naro, 14 pleriquc 801ent, ~08, ttl me ntJtum 
libertino pa.tre, quitJ·mmo Lydorum, quidquid Lydorum incoluit 
EtrU8C08jinu, eat generoaior te, nee qood fuit tibi tlUltemu atqv.e pq" 
lemU8 _11.8, qui olim imperitarext fiJ.agniB ~ibII.8.-Lydorum 
••• ~: 'of all the Lydians that.ever settled in the Etrurian 
temtories.' It was the common belief that the firat settleJ'll of 
Etruria were from Lydia. The poet means to say, 0 Mecenas, 
though yourself of the noblest origin, both on your father's and 
your mother's side, 10U do not, like most men of high extraction; 
look with contempt upon peJ'llons of obscure birth. 

5. Non naro 8uspendU UURCO: 'you do not sneer at.' . 
6. Libertino: liberlinU8 originally meant the son of a freedman; 

but afterwards both libertus and liberti.", were used to signify a 
fieedman. 

9. Ignobile: because Semus Tullius was born of a female 
slave. And yet by his own merits he rase to sovereignty. 

12. Contra, Lrevinwm ••• pqptilo: 'wherers, on the contrary, 
that Levinus, though belonging to the family of Valerius Poplioola, 
who helped to banish Tarquin the Proud from his kingdom, was 
never valued at more than one penny, even by the Roman people, 
whose humor you know.' 

14. LiC'Uu8e: i. e. tUtimatum U8e. were was a word used at 
auctions; as, paroo pretia licet (sc. Were rem), 'the thing is 
cheap;' and is, no doubt, here used in its original sense. 

20. Quam Decio ••• fIOIIO: i. e. than to a man like Decilis, who 
had risen by his own merits. Movere':' would exclude me,' from 
the senate. 

22. Pelle: i. e. 8orie, or conditione. 
24. Non minKs ••• generom: 'no less' the ignoble. than the 

high-born.' 
24. QuO tibi ••• tribuna: sc. profuit; 'What did it profit "Iou, 

Tullius, td resume the lwclave you had put oft; and become tri
bune ?' -Tribuna, for tribunum, by attraction agreeing with tibi, 
after the manner of the Greeks. This Tullius was of low birth, 
and had been compelled to relinquish the latielave by Cesar, be
cause he espoused the eause of Pompey; but after the . death of 
Cellar he rellumed it. 

27. Ut quuque • •• peUib'U8: 'when anyone is 80 crazy as to 
cover half his leg with black leather.' The buskins worn by sen-
atoJ'll wer:e originally black. . 

30. B/J1"1"U8: a vain, conceited spendthrift, who wished to bo 
thought handsome. . 

38. Tune ••• audu: 'da.re yon, the son of a Byrns, a Dam~ 
or a Dionysius?' These are the names of slaves.-E 8t1ZO: 
down frolJl the Tarpeian rock.' 

25 
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39. CIrdMo: Cadmus was a lictor, who acted 88 executioaer, 
and was notorious for hiB cruelty. .' 

MI. Jlt NwiUl ••• mew: 'but Novius, my colleigue .. llitl one 
Beat below me; for he is what my': father W88 ;' i. e. he is a freed
man, where .. I am the BOn of a freedman, and cOJllequently one 
grade above him. 

41. Hoc ••• tNltrV: 'on this account do you timcy yourself a 
Paulus or a MUBila ?' These were noblemen. The poet ub 
this question. 

42 • .IJt hie ••• _: 'but he, if two hundred drays and three 
funerals should meet in the forum, will roar 80 loud as to drown 
the horns and, trumpetl; this at least pleues us.' By lutting 
these words into the mouth of the individual suppose to be 
arguin~ with the tribune to whom NoviU8 was colleague, the poet 
would msinuate that the strength of his lungs W88 the chief rec
ommendation of Novius for the tribuneship, and that he W88 fit 
only for a crier.-Nagna .onabit: 'will utter a tremendoua 
voice:' so in Virgil, TlJI&ClJ BORa,.,: E. Dr. 125. 

51. PTtUrim. • •• IJBBUm.ere-: 'especially since you are BO can
tious in selecting the deserving only.' 

52. .Alium.: 'lucky.' There was no chance in the case; his 
own merit obtained him the place he held in the esteem of 
Mecenu. 

55. Di;dre quid UIefA: 'told you what I 'WI8;' i. e. my, char
acter. 

58. Circum.tJectari: divided by tmesii. 
, 59. Satureio,oo caballo: 'on a horse of Satureium.' This place 

was famed for itl noble breed of horses. 
68. Maltl lUBtrIl: 'hauntl of impurity;' literally lUllra meana 

'deus of wild beastl j' here it is used figuratively, for places of 
bad repute. 

72. Ftavt: Flavius W88 master of a school at Venuaia, where 
Horace W88 born, in which were taught reading, writing, and uitIt
metic.-Nagni quO putri: this is burlesque. 

74. LocvloB: satchels.-Tabulmn. : ,'arithmetical tables.' 
75. Octoni& ••• fBTll: 'carrying their money on the Ides.'

OctoniB: the Ides were eight days after the Nones. The word 
seems merely expletive here, epitheton orncm.t. Doer. , 

79 • .8tJitd ez re: 'from some hereditary estate.' .\ 
81. Ip.e mihi CIUllo.: it was customary among the Roman youth • 

of ra.nI[ and fortune to have a PtMagoEUB, or attendant slave, to 
v..company them to and from school. These were often faithleas; 
and Horace could hardly have paid a more delicate or honorable 
tribute to the memory of his father, than is contained in the re
mark, that 'he attended him personally to all his teachers. .. & 

guardian who could not be corrupted.' 
85. Nee timuit •• •• equerer.: 'nor did he fear, lest anyone 

should reproach him, if in after life I should follow BOme protes-
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sion of IImaU gains, as an auctioneer or a collector, as he ,was him. 
lIelf;'i. e. should reproach him for having given me an education 
not suited to my condition. 

,89. EogUe ••• defmdam.; 'nor will I so excuse myself, as many 
do, by saying it is not their-fault, that they were not born of illus· 
trious and noble parents.', ' 

95 • .9.dfaatum: HOJ suit his pride.' . 
109. Laaa:n.um; 'a travelling kitchen.'-tEnophorKm: 'wine 

jar.' Tullius, to stll'e expense, travelled with his cooking appara· 
tus aftd wine jar, which his slaves carried. 

110. Hoc: $C. modo; 'in this way,' I live more at my ease than 
you and a thousand others of senatorian rank. I 

114. .9.,Nto divinil: 'I stop and hear the fortune·tellers.' 
Men of rank would be ashamed to be seen with' the multitude 
around the divinerS, or fortune·tellers; but Horace was not afraid 
of his diguity, and could follow his inclinations. 

,120. ObeundUl MGT'!Ja: for MGT'!Jatl; there was a statue of 
Marstas in the forum, near the ROItTa, where the judges, lawyers, 
and parties interested, assembled to decide causes. The poet 
humorously represents the statue as frowning with indignation 
at the sight of the younger of the Novii, who, from a slave, was 
become an 'officious and bustling magistrate, Some suppose the 
poet refers' to the younger of two notorious ,usurers who pushed 
their shameful bargains in the forum, ' 

122. Lecto aut ,triplo: sc. eo; in the ablative. . 
127. Quantum ••• dwrare: 'sufficient to prevent hunger dur

ing the aay,' i. e. till evening, when the Romans indulged freely. 

SATIRE VII. 

While Horace was military tribune in tbe army of Brutus, 
there was in the same camp one Rupilius Rex, who, jealous of 
his advancement, often reproached him with his low birth. ,Our 
poet, by way of retaliation for this insolence, takes occasion to 
aescribe to Brutus a contest that happened one day between Rex , 
and one Persius, a merchant, who was there for the purpose of 
trade. He gives the whole an air of solemnity which heightens 
the burlesque. 

1. Pro,cripti • •• u,e: the construction is, OpiflOf' notum UH 
omnibul et llppV et tonlurilJul, quo pacta ibrida PerftUl ultuI lit 
pUl atque 1Immum ptWcripti RupilC RegiI.-ProIcripti: Rex lmd 
been proscribed br Augustus. 

2. l1wida or h'llbrida: 'mongrel f which epithet is applied to Per. 
Bius, because his father was a Greek and his mother an Italian. 

5. Clazomenv: Clazomi!me was a city of Asia Minor. 
S. SileJIfUJ8: Sisenna and Barrus were the moat oelebrated 

rsi.lers in Rome • .......aun..: white horsce were cODSidered the 
IIwiftest. 
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9. P06Iquturl ••• forlu, Ifc:: 'after all attempts to make up the 
breach had failed, (for all, between whom there happens a quar
rel, are obstinate in their hostility in the nme degree that they 
are brave,' &c.) 

19. Rupilt • •• ~: 'the pair Rupilius ami Peraius enter 
the lists.' 'rhe idiom of our language does not admit of a literal 
translation of these genitives in their present use. " 

20. BacchiUII: he says the gladiators' Bacchius aad Bithus were 
not more equally matched.' They always put to death whoever 
fo~ht with them. They afterwards engaged each other1 and both 
expirei on the stage. 

25. Camm: 'the dog-star.' 
27. Fertur quO rara securis: 'where the axe is seldom carried;' 

i. e. where the wood is very thick, inasmuch as it has seldom, if 
ever, been Cllt. Persius, choked with rage, is compared to a win
ter torrent impeded by the brush and trees in its course. 

28. 'l\un... cucldum: 'then Rupilius of Pl'II!neste directs, 
against his cutting and very fluent adversary invectives drawn 
from the low raillery of the vineyard, like a coarse and invincible 
vintager, to whom the passenger, when calling him cuck.oo with all 
his strength, has often been obliged to yield.' 

29. Ezpressa arlnuto: i. e. drawn from the coarse raillery of 
the vineyard. The vines grew'upon trees beside the road; aDd 
those who went up to gather the grapes were exposed to the jibes 
of trav~llers, which were commonly retorted upon them. This 
custom of training vines upon trees still prevails in mOllt parIB 
of modem Italy. The vilks hang ill graceful festoons from tree 
to tree at some rods distance nom each other, and are often made 
to assilme fimciful forms of much variety and beauty. 

31. Cuculum: the lazy and thievish habits of the cuckoo' 
have rendered the name of this bird a term of reproach in most 
languages. The European cuckoo builds for itself no nest, but 
drops its el{gs into the nests of other b.ir~s, and leaves them BD:d 
the care of Its young to chance. But this ]s not true of the Amen
can cuckoo, which builds its own nest and supports its young like 
other birds.-Wilson's Ornithology. 

34. Regu •.• tollere: Brutus had only shared in killing Cesar, 
but his ancestor, Lucius Junius Brutus, had expelled the TarquiDs. 

SATIRE VITI. 

The poet introduces Prilipus, overseer ofgardellS, complaining 
against the sorcereBSes Camdia and SBjlAna, and deacribing .their 
secret enchantments and their diabolical practices. His t;lllject is 
to ridicule the superstitions of the times. ' 

3. Mtiluit u. Ileum: 'concluded to make a god of me.' When 
the artificer found the inutile lpm unfit even for a stool to sit 
upon, he made a god of it. This is satire indeed upon the my
thology of his country. 
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4. Deztm,:' the image held a cane or club in its right hand, and 
a crown or bunch of reeds was fastened on its head, which by 
rattling frightened away the birds. 

6. Nrnn..: Mlecenas had lately built a palace and laid out ex
tensive gardens on the Esquiline Hill, formerly the common bury
ing-ground for slaves and other poor. 

7. J.lngurha ••• celli8: the bodies of tl!e poor were in times 
past brought here from their narrow cells, or huts, by their fellow 
slaves. 

10. PtJntoiobo: Pantolabus and N omentanus were both still 
living; but as theT had squandered away their estates in dissipa
tion, Horace appomts a burial-place for them with the lowest of 
the rabble. 

'11. CiJ1P'Ul: when ground was set aside for any use, it was 
customary for the dimensions to be marked on a ,pillar set up, for 
the purpose, on its margin. In this instance, the dimensiollS 

,marked on the ciJ1P'Ul were one thousand feet in front and three 
hundred in depth towards the field; with the additional clause 
that this ground shoqld never revert to the heirs of the estate. 

12. Httredu ••• Bel(l'eretur: 'that this burying-ground should 
never revert to the hem of the estate.' 

14. Quo ••• agrum: 'from which, but lately, men beheld the 
field derormed and white with human bonell.' ' 

16. quu" •... animoB: 'although thieves and beasts of prey, 
accustomed -to infest this regiop, were not 110, vexatious to- me 88 

those hags, who bl their enchantments and poisons disturb the 
minds of people. ,After q1umtUm, understand "~Ol nmt. 
Priapus uses the l>resent tense, although speaking of die lltate of 
thinIlII on Esquilile prior to the improvements recently made 
by. :&lecenas; or perhaps at the tiine of their commence~nL 

24. Cum Sagand mqjore: 'with Saglna the elder.' There 
were two sisters of this name. . 

30. Ltmeo.: the image 'of woJ?l' represented the person wb,om 
the sorceresses favored; that' of wax; the intended victim of the 
charm. The waxeli image melted, as indica~ve of their conquest 
over the person it represented. - , 

31. ServilibuB • •• modiB: 'in a scrvile posture, and 88 if already 
about to perisIJ.' 

36. Mentior at Bi quid: 'but if! misrepresent an)'tllingl 
38. PediatiG: to express his contempt for the' jlft'emmaey of 

PediatiuB, Horace gives him the' feminine gender., , 
4]. Lupi ••• coliAbrOl:, 'the hair of a wolf, and the ,tooth of a 

spotted snake.' 
44. Vacu ••• duGn.£m: 'at the words 'and actions of these two 

Furies.' ' ' , 
46. DijJiBd: the wood, not being perfectly drx,was IIplit by 

thll heat of the fire with a loud crack, which frightened the 
WItches, and they ran oft'in great terror. 

25· 



NOTES. 

48. bac:a.,. ltJctrli6 flincultJ: 'enchanted bracelets.' Cauic1ia 
lo.t. her teeth, and SagAna her false hair and bracelets. 

SATIRE IX. 

The class of impertinent obtruders described; and most happily 
hit a€, in this satire, is too numerous to be unknown to any, and 
'too great a nuisance not to be detested by all. The poet givee 
a humorous account of a fellow who accidentally met him in his 
walk, and whom he found it impossible to shake off: 

1. Viii Sacrd: this was the IItreet through which triumphal 
'processions passed to the Capitol. 

2. 7bt", In illis: 'wholly absorbed in them.' 
5. Suavitu • •• eat: 'pretty well, at prellent.' 
6. Quum I •• oCC'UPO: 'when he would fqllow, "Is there any

thing you wish of me?" I ask.' Num quid tM 'J this was a form 
of ta.king leave, when one did not wish to appear .too abrupt in 
quitting another.-Ouupo, for pr~cC'Upo, i. e. I ask .before he 
can begin a set speech at me. 

7. NffriB ••• ,um",,: sc. 1Ielim tit; 'but be replies, "I wish 
you to be acquainted with me; I am a man of letters." , , 

10. Puero: 'to my servant boy.' , 
11. Ct:re1nifrlicem: 'happy of temperament.' He con~atea 

Boliinus, who was of a quick and irritable temper, on his faculty' 
of getting rid oreuch fellows at once. 

15. Sed nil agia: 'but YOIl will not succeed.' 
18. Cubat w: 'he lies sick,' or 'he is confined to his bed.' 
20. ba~ fM1Iti6: 'dicontented.' 
24.. QuV ••• ctmto: 'who can dance more gracefully? ancI' 

Hennojl'4!nes himself would envy my singing.' 
28. Omnu compolUi: 'I have buried them all.' 
29. StJbella • •• umcl: 'which a Sabine fortune-teller predicted 

to me when a boy, the old woman having shaken her magic urn.' 
Letters and words were put into anum, which was then well 
shaken; and the fortune was inferred from the i.rrangement these 
:usumed on being thrown out. 

33. Quando.eunque: separated by tmesis; 'one day.' 
35. Ad Ve"~: &c. templum. 
36. Rupondere tnJJlalo: 'to answer to his bail.' If be faile~ 

he forfeited the p~ty of,his reeo~ce, 
38. .baUretJm ••• JurtI. : may I die, if I am able to stand advo

'cate, qr have any knowledge of the laws of the state.' This SeetD8 
'to be the meaning of 8lare ; though several commentators consider 
it used in its literal sense, and understand the poet to say that be 
is unable to &taM through a trial in a court of justice. 

41. Me, aodu: 'me, I pray,' Horace replies, wishing to shake 
,him off. &d.u is a contraction for ri tIUdu. . 

43. MCICmGI quomodo teCWII: 'on what footing are you with 
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Mecenas ?' The fellow here leta out his object m thus pursuing 
Horace,. namely, hisdeaire to be intreduced to . Mecenas. 

44. PattCorum ,aRm: 'he has few intimates, and is verY judi-
ciollll in' his selection of them.' . . 

46. Secundu: Be. partu; 'the second place.' 
47. HUftC ••• O1IInu: 'if you are willing to introduce me; 

may I die if you don't supplant all your rivals.' SuMtndlIU for 
IUmmotJil,U. 

54. Yelv ••• ezpugnabiI: 'you have only to wish it; with 
such merit 10U cannot fail of success.' 

64~ Lentilaima = i.. e. apparently without fee~. . . 
69. Trieuima IIJbbata: . 'the thirtieth sabbath. The Jewish 

Pl!8sover commenced on the thirtieth sabbath of their y~, which 
began cn the first of September. This festival lasted eight days, 
and was .kept so strictly on the two first and two last days, that it 
was unlawful even to speak of business or secular concerns.-
Yin': for ftme. . 

70;. CurtiI ~ oppetkre: 'to ofFend the circumcised Jews.' 
72. lIu.nceine ,oltm tom mgrum: i. e. "diem tam intkustum." 

Doer. . . 
76. Lieet antaftJri i' 'will you ~tneas the arrest?' This was ad. 

dressed to Hilrace. . 
77. Oppono. mwiculam: 'C I ofFer my ear;' i e. to be touched. 

This was the form observed in taking a person to witn~ as an 
admonition for him to recollect iL Whl!n a man had given. bail in 
a court of justice, if he neglected to appear at the time appointed, 
be might be· tak8l1. by force before the pretor, but.not 'before some 
one bid wJtneaaed:d1e arteit, who must do it voluntarily. 

S,t\.TIRE·X. 

Lucilius had numerous admirers in . ROme, who were greatly 
disobliged by the freedom and severity with which he was treat
ed in the fourth satire of this boOk. Horace was determined. to 
8Up~rt his own judgment; and, instead of makin( an apology, 
justifies with all his strength what lie before bad Bald. 

1. : Nempe ••• LuciU: 'it is uue, I did say that the verses of 
Lucilius were unfinished;' .i. e. I said 80 in B"atire IV. 

3. .!Jt~., •• eddeIn: 'ad yet he is praised in the same satire 
for chastising the oity with much lively wiL'-Sale ~it: • rub. 
bed with salt.' 

& .LGberi mi_: 'the farces of Laberius.' Theile were full of 
broM humor. 

14. Ridiculum • •• f'U: 'even in things of much importaDce, 
ridicule often cuts more deeply and successfully than the strong.. 
ellt reasoning.'~: Be. ~.. .. 

1& Rli: • those men.'-QrMuI ••• viriI en: • by whom the an· 
cient comedy ... Wl'itten.' 

r~ 
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17. Hoe.ttl1Hml: 'relied on this.' 
18. Simiu VIe: BOme ridiculons performer,· commonly 8Up-

poled to be Demetrius. . 
21. 0 Bm Btudiorum: 'late in learning,' ignorant.-Qtdtae pu

teN: 'how can you think.' 
22. BAodio quod PiI1wleoRti: 'which could be done by the 

Rhoclian Pitholi!on.' . . . 
24. NoI4: the mark showing the kind and the age of any wine. 

Nol", FtJlemi means here 'Falernian wiJ).e.' Falemian wble 
was rOllgh, and Cbian soft.. ' 

25. Quum tlll7BW ••• bilinguv: ' I ask yourself whether, in p0-
etry only, or also, when you have the diffic,ult cause of an ICCUS

ed PetilliUJ to plead, for(fetting your country and Roman father, 
you would intermingle With your mother tongue words of a foreign 
language, after the manner of a double-tongued Canusian; lrhile 
Pedius Poplicola and Corvinus labor their Unsee with such criti
cal accuracy?' This question is calculated to show the absurdity 
of his adverBlLlY'e commendation of the style of Lucilius, who con
siders it a great beauty in his writings that he intersperses Greek 
words with his Latin. Petillius was accnsed of having stolen a 
golden crown from the statue of Jupiter CapitolinUJ. 

30. BilinguiB: the inhabitants of CanuslUDl were a minure of. 
Greeks and~atin8, and spoke the language of neither correctly, 
but a jargon made up of both. . 

31. NatuB mare citra: 'bom this side of the sea;' i. e. not in 
Greece, but in Italy. '. 

36. 7Vrgidu ••• c"'put: 'whilst bombastic Alpinns murders 
Memnon, and describes the source of the Rhine 118 muddy,' or 
makes the river god with a head of mud. .A1pinns had written 
a tragedy called Memnon, from the hero .of it, whom our satirist 
represents as murdered a second time by the miserable descrip
tion of his contest with Achilles, given by Alpinus. Another 
&Dlusing blunder is exposed, where Alpinns represents the BOurce 
of the Rhine, which 1Iows from the glaciers of Mount St. Gothard, 
to be muddy! ". . 

37. HtU ego ludo: 'I amnse myself by writing these satires.' 
38. QJue ••• Taryd: 'which will not be recited in the temple 

of Apollo for the palm of excellence before Tarpa as judge.' 
Augustus ap{lOinted five judges, of whom Metins Tarpa was one, 
to hear tlte pieces and diStribute· prizes for poetical excellence; 
and also to determine what fisces should be spoken on the stage. 
The recital was commonly m ilie temple of Apollo, bllilt by Au
gUJtns, and furnished witlt a library. 

40. ~ • • • JUndani: ilie construction is, 0 JUndani, 
tu tmU tmHn'1". comU potu gtJTTire lWelloB, GTgIIId meretriee D. 
cOqut dudmte BCfItm Chremdll. This alludes to a scene in Ter
eHe's .IhadriG: where an artful courtesan and Davus, a sl&ve, 
dupe the miser Chnmes. 

43. Pede leT percuBBO: i. e. in iambics; ca1le~ trimeter~ in 
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which, there being three metres to each verse, the time was 
marked by three stamps of the musician's foot, one after each 
metre.- Forte • •• dudt: 'the spirited Vanus conducts the manly 
Epic in a style that none can' equal.', ' 

46. Hoc .•• mmor :sc. genus Bcribendi: 'this was the kind of 
'Writing which, after it had been in vain attempted by Atacinian 
Varro and certain others, I was able to follow with better success; 
though inferior to the inventor.' , 

48. Inventore minor: Lucilio; Horace acknowledged Lu
cilius to be the inventor of satire, and in' that species of 'vriting 
his superior. ' 

50. Hum: i. e. Lucilius. ' 
54. Non ride, ••• minore,y: • does he not laugh at, the poetry of 

Ennius, as wanting in dil{Dity ?' 
55. Non ut ••• reprlmiB: 'not as superior to those censured.' 
57. QUdlrere. " '; camatuB: 'to examine whether his own ge

nius, or the difficult nature of the subjects he writes upon, lms de .. 
nied him more finished and more smoothly-flowing verses; as if' 
anyone, satisfied with this simply, the puttinlf of Bllytbing into 
hexameters, should pride himself on ha~ wntten two hllDdred 
verses before supper, and as many after it. " , 

63. Capsis... propriilJ: 'whom report makes to, have been 
burnt with his own books and book-cases.' See Class. Dict. 

66. Quam. • • auctor: sc. Enniua; 'tb8.ll' EMius, the author 
(writer) ofa rude kind of poetry unknown to the Gr!"ob.' ./lucfXTr 
cannot refer to Lucilius, the. inventor of satire, as Heindorf and 
others have ~uPP<>!led; as the paBBage, after the wo~ ,led ille, does 
not agree With hiS character. .!fuctor means Btnptor; and th~ 
passage refers to- Ennius. ' , 

72. Stylum vertas: i. e. invert the stylus to e1'll8e ~ords with 
the itat end, so formed for the purpose of erasing, and smoothing 
the wax on which they wrote. ' 

75. Dictari: i. e. be dictB,ted by SC~O?lmasters~ their.'pupili/ in 
petty schools. Before the art of prInting was mvented, as' the 
work of transcribing was slow, the copies of books were scarce; 
and teachers read aloud to their scholars such, passages as they 
wished them to write down and commit'to memory. 

76. Nam, sat\s ••• dizit: 'it is sufficient for me if the bight!!, 
applaud, as said the bold Arbuscula, when hissed oft"the stage, 
despisinlf the rabble.' She was a celebrated comedian. 

78. Oimu: 'disgusting.' 
79. ,m,,,entem: sc. me. 
82. Octavius: this was an eminent poet and historian. Au

gustus had ceued to be called Octavius. 
84. J.lmbitione relegatd: 'free from all arts to gain favor.' 
88. Quibus ••• 11dim: ' whom I hope these my Writings, such 

as'they are, may please.' ' 
9'2. Puer: 'secretary;' add this satire to what I have before 

written OD this subject. 

f 
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BOOK II. 

SATIRE I. 

This satire contains a dialogue between Horace and Trebatias, 
an. minent counsellor and a distinguished scholar. The poet 
uks the advice of Trebatius. who counsels him to give up the 
writing of satires, BB calculated to render him odious; and to 
celebrate the achievements of Augustus. Horace rMuses to follow 
his advice, saying that he was not qualified for so high a subject; 
but that he must .write something,. and BB he liked satire, and BB 
no one had any right t(l be displeBBed with him for satirizing 
vicea, if he lived corre~tly himself, he should go on writing in 
this way •. 

4. Deduci JIO!.e: "could be spun out.' 
7. Ter • •• Tiberim: 'having anointed themselves, let them 

swim thrice. across the Tiber.' This pre~ription is very properly 
given in the imperative mode. 

16. &ribere: 'describe and praise.' 
17. Scipillllam ••• Lw:iliw: 'BB discreet Lucilius praiSed 

Scipio fo>t these virtues;' i. e. Scipio Africanus. 
20. Cui ••• t"Utu.8: 'whom if you caress unskilfully, he resents 

it, and is wholly inaccellllible.' A metaphor taken from spirited 
horsea, which are pleased to be' caressed by a skil~ hand, but 
wince and kick if handled clnmsily. . 
. 24. &ltat. .• lucernV: 'Milonius falls to dancing 88 soon 88 

his head gets heated with wine, and the lainps appear to him 
double.' 

26. 000 progMlUl eodem: i. e. Pollux. 
29. NOBtriAm meliorV utroque: 'who can do more than both of 

us,' in this kind of writing. , . 
33. JT eluti ducripta: 'BB if painted.' Events in persons' lives 

were often painted, and consecrated in a temple to some god. 
Such a piece waS called tabeUa "oti"a. '. 

34. &qlJDf' kunc: by a satirical imitation of Lucili\18, who often 
digressed into remarks about himself, Horace here gives an ac-. 
count of his own extraction. 

39. Sed hie ••• fJnimantem: 'but my pen shail never wantonly 
attack any livinK being.' . ' 

44 • .Ilt ille, qUI me comm8rit, jWJit: 'but he, who shall irritatg 
me, will repent it.' 

46. lrI.aignil: i; e. held up to ridicule by me. 
47. Umam: the judges cast their votes of acquittal or of con

dempation into an urn. 
48 • .I111m": this Albutiu8 is said to have poisoned hit own wife. 
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49. 7Wiw: a revengefbl magistrate, who commouly threat
ened his enemies with the loss of their suit if it came before 
him. 

51. SiC eollige meeum: 'i~fer with me, from what follows.' 
'53. SctHm ••• mpoti: 'to profli~te Sceva.' This was an 

unprincipled spendthrift, who was Bald to have poisoned his own 
mother, because she lived longer than he wished. 

57. Ne longumfaeiam: 'to be short.' , , 
60. Ut BiB VitaltB m.etu.o: 'I fear that you are not long-lived ~ 

i. e. that y~u are not in the favor of the great.- Uf m.etu.o: see 
Lat. Gram. R. LX. Obs. 7. 

62. ~ teftriot: 'may chill yoo to death by a look.' 
65. Qut: Scipio Amcanus. . 
67. Ingenio o.ffemi: 'offended by the satirical vein' of Lucilius ? 

Metellus and Lupus were satirized by Lucilius. 
68. .Il.tqui • • • amit:i6: 'but he a.ttacked ,the nobles and the 

people tribe after tribe; in short, he spared virtue alone and vir
tue's friends.' 

69. Tribulim: i. e. "per singulas trlbus." Doer. 
70. Ummquw mrtuti: 'sparing virtue ouly.' 
~l. Quin ••• BOliti: 'and yet this brave Scipio, and this mild 

and wise Lelius, when they retired in private from the vul~ar 
and the scene of public life, were wont to uBbend and to sport WIth 
Luciliu!! without restraint, while their dinner of herbs was cook-
ing.' . ' 

77. IUidere dentem: 'to fasten his teeth;' alluding to the fable 
of the vi~r and the file. 

79. Di/findere: 'refute.' 
83. Si quia "Ulla: the term mala, in the law just cited by Tre

batius, means 'slanderous,' 'libellous;' which Horace perverts 
to' badly Diade ~ .having nothing to. 8.!1Bw,er se~o,!sly. . , 

86. Sol"ww n8U tabulm • ••• abibi8 : the mdictment will be 
quashed with a laugh,' \Uld you acquitted.' 

SATIRE II. 

The advantages of temperate living, ill its effects both on the 
body and the mind, are set forth in this satire with much truth 
and simplicity. They are represented as coming from an un
lettered peasant, who delivers them without affectation, as the re
sult of his own experience and observation. 

1. Boni: 'my good mends.' 
2. OfeUU8: Horace, being an Epicurean, has very judiciously 

put these remarks into the mouth of Otellus, a countryman of 
BOund sense and practical wisdom. 

3. ~1nwrmiI ••• Minem.&: 'a philosopher unshackled by rules, 
and with an uncultivated geniUl. 

5. ~ciu: 'the eye.' . 
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7. .r.,m.,ui: i. e. fI01l inter magnifict.u epuIaI. . 
11. Auuelum GrtUIJf'i: 'accustomed to indulge in. Grecilll 

games.'-&u pila .•. tJgit: 'whether the swift tennis-ball, or the 
quoit tempts you, the interest of the game insensibly beguiling 
the severe exercise of it.' The meaning is, If you prefer tennis, 
play at that j or if rou like quoits better, throw the quoit j or do 
anything that will gtve exercise to the body, and you will not want 
an appetite, or require delicacies. 

18. Cetl.eTlUm: 'yielding.' 
IS. Speme: Be. Ii potu.-Mella •.• dilutG: by hypallAge, for 

.JUlemum melle dilutum. 
17. DifmdeM: 'protecting,' when the ,sea is boisterous, it pr0-

tects the fishes from being caught. 
00. Ptdmenlaria: 'delicious sances.' -
21. Pinguem vitii.t albumque: 'bloated with luxuty, and pale 

with disease.' 
22. ScarUl • •• lagoi8: the former was a fish, and the latter, a 

foreign bird, not known now j each a great delicacy. . 
25. Vania: Be. imaginibUl: 'by v~n appearances.' . 
29. Came... patet: the construction is, TIJ1IIeft qtUIfIWiI illa 

caro pavonis nihil magl.B distat [i. e. nullo ·10000 excdlit, val differl] 
ab hac came gallinlll, sed patet te deceptum esse imJ)IJTibuB lormv. 

31. Unde ••. Tuaci: 'now can you distinguish by the taste 
whether this pike be from the Tiber, or the sea j whether it.was 
eaught between the tiridges, or at the mouth of the Tiber ?'-Hiet: 
for nt, 'may be:' or literally,' may gasp.' Epicures pretended 
they could tell whether a fish were taken trom the river, or 
the sea; and even that there was a difference between those 
caught up the Tiber, where the stream runs fast, and thoSe taken 
near its mouth, where the water is more languid. Those caught 
between the Milvian and the Sublician bridges (ponies inter jae
tatUl), were esteemed the best j as the riv~r wll4l1here Diost rapid. 

37. HiI: i. e. to the mullets. 
38. Magnum: sc. mtdlum. 
40 .. Coquite: 'taint.' . 
41. Putet: 'are nauseous.'-Mala copia: 'hurtful plenty.' 
44. Paupuiu: 'cheap fare.'-Vililnu: 'cheap.' 
45. Haud ••• infamv: 'it is Dot so very long &go that the tao 

ble of the crier Giillonius was rendered scandalous by having a 
sturgeon served on it j' i. e. it was considered scandalous for one ~ , 
the humble condition of Gallon ius to indulge in such a luxury. This 
refers to the change in the taste of the community, which had let 
the sturgeon go wholly out of repute, and had adopted the mullet. 

49. ./luctor • •• prtZturiuB: when Asinius Sempronius Rufus 
was candidate for the pretorship, he caused a.dish of'young BtorU 
to be served up for his guests. The people revenged the de,.th 
of the poor birds }ly refusing the pretorship to their destroyer. 
The poet humorously styles him prfflloriUl. . 

51. Pravi docilv: 'ellfilytaugnt depravity.' 
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&t. seMtd", ••• m..tabit: 'a mean and sordifl manner ofli.mg 

will :wi4ely dift"er ftom a trugal one.' ' 
S6. Ell: 'eats;' ftom MD. 
58. Lieebil: for qlMlmN, or lieee; 'although.' , 
59. RtpotitJ: 'a marriage feast t given the day after the wed

ding, a repetition offestivity. 
60. ..fIlHIIw:· the Romans always appeared in white togas on 

public oocasions.-~u ;'pIe btlibn:he is atraid to trust hill 
servants or his guests with Iiis. oilllask; for feal' they should use it 
too profusely. He keeps his oil in a hom that held two pounds, hill 
whole stock, and pours it on (m.mtW) drop by drop J~e) himsel£ 

68. HtJe ••• aiunt: 'on thiII side preSS88 the woIt; on that, the 
flog, as the saying is;' a, proverbial expression when dangers 
threaten on either side. ' 

65. In fNtIfram ••• mUer: i. e. neither in avarice, n« in prodi-
pity. . " . 

66. Dum munia didit: 'whilst he 888igns their duties.' 
67. Stl!Jf1UII: 'too strict.'-Sim.~: 'too negligent.'-Undam 

aquam: ' gr9l1By water.' Some understand perfumed water, as, in 
modem times,Cologne water is used for washing the face and hands. 

,'12. .at limul ••• &u:a: ' but lIB soon as you mix boiled and 
lOUted together.' 

76. Cand ••• du6id: 'from a various and costly supper,' where 
there is such a variety of dishes lIB to make one at a loss (dubi..,) 
which to 1188. , 

89. QuOd koIpu ••• COMUmtret: i. e. because they had rath
er th/l.t a guest coming unexpectedly should eat part of it with 
~m, thoufrh rather musty, than greedily to devour the whole 
at once whilst sweet. 

93. Qum • • • TaumanoM; sc. lama; 'which charms the ear 
more sweetl, than music;' i. e. fame, or reputation, does thiII. 

98. Jure" '7UJI'U, 7hm8im: some rich, luxurious man is supposed 
to reply, "T~s kind of preaching will do very well for Trau
Biu8; but I have income and riches su1Ii.cient for three' kings." 
Trausius WIIB a sensualist and a spendthrift. 

100. Ergo • •• POIN:,' is there then no way in which thou 
canst better expend thy super1Juous wealth?' 

102. lndigmII: 'not deserving to suffer privation.' 
113. Metato: this f8l'm,formerly the property of Of ell us, wu 

among the confiscated eStates, and had been 'mellBured out' to 
the veteran soldiers of Augustus, i,n the same manner as those of 
Virgil, Propertius, Tibullus, and others. I 

114. Mercede colom&m: i. e. Of ell us hired the land that was 
formerlr. his own, and paid' a price for the same to Umbrenus, to 
whom It fell in the distribution of the lands. 

115. Temeri: Jwithout good reason.'-Luee prolut4: 'on a 
working day.' Of ell us retains his cheerfulness, after his reverse of 
fortune ; and is here represented as, giving to his children an ac
c:ouDtofbis mode of living, when he was in good circumstances, and . 

26 
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lord of the farm he now cultivates for lUlother. "Even theD," he 
says, "I did not on a working day, without some IlOOd rellllOD, in
dulge in e~ anythin2 better than greens with a nock of smoked 
bacon." But if a.friena came to visit him, he always had some
thing to set before him, and then they indulged in a social glass 
after dinner, according to their inclination. 
. 121. Duplice: "intellige ficus.bifidas; ficus enim in duas partes 

divise aiccabantur, et tunc aride in mens! secund& apponebantur." 
Doer. . ' 

122. Cuppd. • • m.ag!.rtni: i. e. to drink as he pleased, 
without restraint. The Romans commonly had a drinking mas
ter, or kinl1 of the feast, who prescribed the ~les by which theT 
were to drink. Here the wine-cask was 1tle only master, and It 
J&ve to each what he pleased to drink. There are various read
mgs; as eulpd and cupci; and various glosses to this pasB&Jre. 

127. JllUUvn.:' have you fared.'---Ut: 'since.'-.JVotnII iRcoltJ: 
i. e. Umbrenus. 

, SATIRE IlL 

This satire, written by way of dialogue, is intended to show that 
all mankind are either madmen or fools. Horace had retired in
fo the country during the Sat~ia. Damasippus, a stoic phi
losopher, pays him a visit, and in conversation blames him for not 
writing and publishing something new, inste&:d of remaining.idle, 
or retouching his former works. ,The discourse, by an easy tran
sitioD, turns uJ.lon Damasippus and his mode of life. This leads 
to an explanation of the doctrines of the lltoics, and a Justification 
of their dogmas. The various passions, which tyrannize over the 
human heart, are portrayed with ininlitable skill. The whole 
conversation is interspersed with moral reftections and useful 
instruction.' . 

2. lUtezeM: 'retouching;' 'correctiuA.' 
5. Saturnali1JuB: the feast of' Saturn commenced on the 15th 

and continued till the 21st of December, during whiCh peri04 
there was an entire cessation from businell8. 

6. Nil ell: 'nothing is produced.' 
7. ImmerituBque • •• podia: 'and the uno1fending wallsu1fers, 

bom under the malediction of gods and poets.' Wlienthe verses . 
did not come to suit the poet, he would aftex-a while get out ofpa
tience, and vent his'vexlition by striking the waIl, or by scratching 
his head. See Book I. Sat. X. 71. ' 

9. Vultw: se. tuw • .-...Minantia: 'promising;' 'threatening to 
perform.' ' . 

10. rr acuum: sc. teo . 
11 .. Platona Menandro, "c.: these were books the poet is sup-

posed to have brought with him. ' . 
15. V'dd meliore: i. e. when your life was better employed. 
17. TImIOI'e: the stoics cherished long beards, whioh Honce 
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humOl'OlJ8ly aims at by wishing the gods may grant Damuippus 
a barber. 

18. Jcmum 'ad merAum: there was a street crossing the, Roman 
forum called JarltJ,8: the upper part of this was called prUn.UII or 
.. mmUII JarltJ,8; the middle of it, where business was principally 
transacted, was called merAUII JanUil ; and the lower part, imUII 
JamAl. Doer. The meaning is, , after that my business was brok-
on up on exch~e.' ' 

21. JTafeT ille ••• lNyphUII: Damasippus says he was formerly 
a great t/irluo.to, and could search out curious specimens of art, 
and assign their value to them. Sisyphus was celebrated for his 
ingenuity. See Class. Dict. 

23. MillitJ centum: sc • • uterlitlm. 
25. ,Mercuriale: 'a favorite of Mercury,' the god of menlhan-

dise. ' 
28: NOfJUII: sc. morbiu.-ln cor • •• dolure: 'a pain in the side 

or head passing into the stomach of a pOor fellow.' 
30. Quum jiJ ••• urget: 'when he becomes frantic and beats 

his physician.' 
31. Du", ••• libel: 'do but avoid this example (i. e. do not beat 

me), and rave as you please.' ' , 
:i3. ~id. • • crepat: 'if Stertinius speaks any truth.' He 

was a stoic philosopher, who wrote a great many books on the 
subject. 

36. .I1lque ••• Teverti: 'and to return from the Fabrician bridge 
with my mind at ease.' The PO'IUI FabriciUII, a bridge orossing 
the Tiber, was the place hE' had chosen for drowning himself. 

38. lkzter atetit: 'fortunately he was there i' i. e. Btertinius. 
44. PorticUII d grez: 'the portico and school.' This refers to 

the porti~o, /fToa, where Zeno, the founder of the sect of ltoics, 
gave his precepts. . Chrysippus was an early and active disciple 
ofZeno. ' 

45. J.hdumtJI: 'pronounce,' or 'conaider.'-.llm!atda: 'rule,' 
or ' definition.' ' 

46;' Tend: 'includes.' 
53. Caudam f.rtJhiI: 'drags a tail i' i. e. is laughed at. Chil

dren often tie a tail,orsotnething to drag, behind a person they 
wish to make ridiculous.-Eat genua •• , titJ&efllil: 'there is one 
kind of madness which fears things by no meanl deaerving to be 
feared.' 

59. Sen",: 'take care i' i. e. see the dit.eh, or the rock before rOu. 
61. Quum Ritmmn ••• clt.Imtmtibtu: 'when he represented Ili6na 

sleeping, and slept on, though t~elve hundred Catienusos cried' 
out, Mother, ~ me.' In the play of Paeuvius, called the RiimG, 
Polymnestor, lUng of Thrsce, who had married Priam's' eldest 
daughte. Dions, murders Polyd6nlS, Priam's youngest son, and 
leaves biD\ unburied. The ghost of Polyd6rus appears to Diona 
in her sleep, informs her of what had happened, and entreats her 
to bary his body. Fusius, who took the part of Diona, should 
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have awoke and apnmg tram his couch, when CatienU8, in the 
ch&nI.Cter of Polydorus's I1host, called out in the words, .ll"u,., Ie 
G~. But being intoXlcated, be slept in good earnest; amI 
neIther Catienus, nor the whole audieJ1C13 of twelve hundred per
IOns, could rouse him by joining in the cry, Mater, Ie appdlo. On 
account of her age, and the relation in which I1iona skK>d to Poly
dorus as an adopted child, she bI styled meUter. Some..tJaink that 
Pacuvius followed another fable, and that Polymnestor, by mis
take, killed his own son for Polydorus. . 

68. Quam prue-u Men:uriu Jeri: 'which propitioOll Mercury 
oft'ere you?' .. 

69. Scribe decem G Nerone: 'write a receipt for ten thousand 
sesterces tram Nerius;' i. e. the banker of Perillius. He wbB 
borrowed money wrote a receipt for the sum borrowed in the hank
er's book; thUll, "I have received 80 much of such a oDe's mon
ey &om such a banker." When the money was paid, the receipt 
was erased. To do this was rucribere; see verse 76.-Ncnl MIitt 
ell: 'this receipt is no~ sufficient.'-.I1dde Oicu.tm ••• emtum: 
'add the hundred clauses and fOnhs of knotty Cicfita.' This 
was a practised old notary, who understood all the turI\8 and 
technical forms of the law in relation to bonds. Hence be is 
styled nodolUl. These forms are here called tab. ctnt_ 

71. Protau/: sc. Damaaippu.t; the parties are Perillius the 
lender of the money, Nerius his banker, and Damnsippus the bor-
rower. ' 

72. Mali. ridentem alienV: 'laughing with the cheeks of 
another;' a proverbial expression, rendered by some, 'as if his 
cheeks were not his own, 'immoderately;' and by others, 'at his 
creditor's expense.' 

74. lnImai ell: 'is the part of a madman.' . 
75. Putidiu ••• poni.t: 'believe me, the bto.in of PeriDiue 18 

much more addle, who loans you money, which you can _vel' 

re~l'~: i. e. ordering his banker to pay over. 
77. JJ.udire •• • componere: 'I command each ODe to attend and to 

arrange his robe.' Stertimus here begins to give his illu,strationa 
a wider range, and calls for attention. They whose cheeses were 
not well arraDJ8d, were thought to be inattentive. 

82. Ellebori: hellebore was administered.for disordered minds. 
83. NucW ••• omnem: 'I know not but prudence would re

lerve for them the whole produce of Anticrra;' where hellebore 
grew. . 

84. Summt.Im incidWe ,epulcro: 'inscribed upon his monument 
the sum they received.' StaberiU8 enjoined this upon h" heirs, 
and as a penalty for a failure in tbis'theY were condemned to en
tertain the people with a show of two hundred gladi.ators. 

86. JJ.rbitrio JJ.ni : . 's1?-ch as Arrius lila,. clirect.' A.rriua wu 
appointed by Staberius his executor. 
~. SiR ego: Staberius is luppoeed to A,. this;. , whether I 
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hue required this foolishly or wisely:' one may do as he pleases 
with hie own. 

88. Ne N pab'UtJ4 mihi: 'blame me not i' i. e. be not severe 
witb me, as uncles are. 

100. .Nil agit ••• ruol'l1it: 'an example, that solves one diffi-
culty by raising another, proves nothing.' ' 

117. ~7IIG 0011&08 nattJ4: 'seventy-nine years old.' 
1?3. DfI inimtce: 'odious to toPe' gods themeel ves. 
124. Quantulum ••• porrigine: 'for how little will each day di

minish your hoards, if Y.0u beF. to dress your coleworts with bet
ter oil, and your head, toul WIth scurf for want of combing ?' 

126. Quare ••• undique: i. e. if then, as you say, ever so little 
is sufficient for the wants of nature, why do you swear falsely, 
pilfer, cheat and plunder wherever you can? 

141. . bilv:' .' 
1:ra. E' : · at Argos,' where Orestes killed his mother. 

142. (J1&pe1' ••• wri: r;as:imius, poor &midst silver and gold 
hoarded up within.' , . 

143. yeimton:&m: sc.ftnum: this was the poorest wine in Italy. 
, 144. C_pond Irulld: 'from an earthen pot.'-Yappam: by 

t1Gp'JHJ is meant stale wine i such as has lost its spirit and flavor. 
152. Men'ft1Hl: 'what, while I am alive ?'-HOC~: 'dothisi' 

i. e. recover your strength by doing as Iadvise.- . vii: the 
patient asks, 'What would you have me do?" e physician 
replies. " 

155. Hoc ptVanmium oryzm: 'this decoction of rice.' 
156. 0ctUUibtu: 'sixpence ~ an til was about three farthings. 
160. Cur, Stoice' DicIJfI&: 'why so, Mr. Stoic ?-I will tell you.' 
161"Non ut . •• 1JC1do: 'suppose the physician Craterus to have 

said,," This patient has not a disordered stomach i" is he then well, 
and shall he rise? He will say, 'no; because hie side, or hie reins, 
are aft"ected with an acute disease.' 

162. Negabit: SC. Crutfnul, medieu. 
164. Immolet • •• LaribuI: 'let him sacrifice a hog to the propi

tious household gods i' i. e. for preserving him from perjury and 
meanne8B. . , 

166. BaratAro: 'to the gulf' ot ambition, or extravagance. 
168 • .Diw.cmtique .9mIU: 'rich 'according to the estimate of 

former times.' • 
1~ Et ltcdere: 'and lose at play.' 
173. 7Ntem: 'anxious: or 'thoughtful.' 
175. Nome7IIGnum: he was a spendthrift.-Oict.cttJm: he was a 

miser. . . 
ISO. Uler ••• prmtor : 'which ever of you shall be made an 

.clile or a pnetor,' may a father's curse light on him. 
182. In cicere ••• patemil: 'would you, 0 madman, squander 

your fortune in large8Bes of peas, beans and lupines, that, eJlLted 
'W Ih vanity, you mlLy strut about in the circUs, or have a brazen 
IUtU8 erected to you, when stripped of your 1aDdI and &he for.. ... ~~'" 
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tune left by your father jI' Some undel'lltaad by elaIu, ' liftJed 
'np,' or' borne alot\,' aa It was the custom with the populaco -., 
bea.r on the shouldel'll their faVoRtel. 

187 • .!ltrida CUT vetas: the poet wishes to IIhow that ambition i8 
no less madne99 than avarice j and makes Stertini1l8 next arraign 
Agamemnon, with whom' he holds the folloWing convel'llatiOD. 

189. Imperito: 'I com~.'-Im&lto: 'with impunity.' 
, 195. h/lumato: sc. .I1jac:e. 

197. Mille wi",,,: this is the answer of AgamelDJlO1l, who jus
tifies bis own conduct by B88igniBg aa a reaaon for bis displeuure, 
that Ajax slew a flock of sheep, exclaiming that he WB8 killing 
Ulysses, Menelaiis and Agamemnon. " 

205 • .9.d'DeT/IO littoTt: i. e. the port of Aulis, where the Greciaa 
fleet waa detained by a contrary wind. ' 

208. ~i 3JIecies ••• ~ebituT: the cODlltnJctiOD is, Qvi cqpief 
Ipeciu alllJ8 (alienaa) a veN, permizttuque lumultu 1CdaV, is he&-
1iebiIUT commotuB secundam mentem. 

, 213. Staa. animo: 'a.re you in your ri(l'ht mind?' , 
216. Ruf- Gut Rujillom&: 'my darling, my little da.rling ~ or 

some such childish language. These words are written MOW,; 
~ PupUl!",,; PUla"" Piuillam, &c:. ' 
~ . 0rumN: 8C. Tebua, vel spectac:W'I8. 
225. Yincet: 'will prove.'-Nepotu: 'spendthrifts.' 
fUT. Edicil: 'he gives out word.' " 
228. 7'tuci: ~e TuBCUB view, or Tuscan street, was the resi

dence of the most unprincipled and depraved pa.rt of the ,community 
229. Yelabre: Ve1abrum was _ street- where oil-mongers, 6Bh

~el'II, &c. lived. . 
231. :un,,: the pimp speaks for the whole company, o1fering 

their services and wha\ever they possessed. 
233. JU'Dmv: the young spendthrift heir. . 
237. Deciu: sc. centena milliG aeiterlitlm, about 35,000 dollars.. 

. 238: JiliUl &opi: the son,of Esop the actor dissolved a pearl 
. in vinegar worth a million sesterees, and drank it. This gave, the 

idea to Cleopatra of doing tho Bame with a pearl of Btill more value. 
; 240. Qut:' in what.' :........n.c 8i: 'than if.' 
,: 243. 6emeUum: l ~"'iD8,' in depravity., . 

245. Quormm ••• nolandi: 'how are they to be lanked? MVBt 
they be Iila.rked with chalk, as sane j or with charcoal, as insane ?' 

246. JEdiJi.care CfJIfJI: 'to build paper houses.' 
; 249. Si ••• 1J7IWJTe: 'ifreason shall prove love to be more c1illd
ish than theBe.' 
- 250. Trim", quale priia : 'such as you did formerly, when three 
,'years old,' 
, 253. Polemon: this was a thoughtle811 rake, who happened one 
day, u he came from his scene of revelry, to pass by the school 
of X8Docrates, and went in from curiosity. The philosopher 
ingenionsly turned his discourse upon temperance, and recOOl
JIliaded this virtue 10 strongly, that Poli!mon wu struck by .... 
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l'orce of his arguments, tore oft" thA garlands of ~ftowers .w:Jdch 
he had wom at the banquet, and became so eminent a student of 
philoaophy that he finally Bueceeded Xenocratel in his IIc)hooL 

2ii6. ltrt.praui.: 'sober;' 'Berioul.' 
258. ..tmcrtor ••• dVlat: 'how doel the discarded lover differ P' 
~ 0 htre ••• wit: '0 'sir, a thing which has in itself nei-

ther meuore nor wisdom, will not be controlled by reu,on ancl 
rule.' His slave comes up. and makes this speech to him. , 
•• lUtIdCre urta M: 'to render steady and fixed.' 
271. Picmi8: the apples which grew in the Picene territol1 

were superior to others. The poet now refers to some of the 
Billy and IUperstitious expedients practised by lovers to know 
whether one'l pusion wOllld be succeBBful ; among which wu the 
shootillJ of apple-seeds from the fillJ!'rB. The hitting of the 
place: tI.lIIled at ill the eemng WII.I considered a good omen. 

1'12. Gmulu, • • • .Jri: 'you are delighted if by chance you hit 
the plllCe you aimed at in the room.' ' 
.. a. . ~: a metaphor from a mUllica! lJl8trument to Btrika 

0lIl a sound. 
~5. !pta glttdio 1Cr'IIItI.re: 'sW the fire with a sword ( 

... aniug, IDcreue.the evil. . . 
,lI76. Hellade percu.~: ' having murdered his mistreBS Hellas.' 
277. Ce'lT'itul: for CererituI; struck with madness by Ceres. 
W9.' Co,rnaIa •• ~rebu: 'dift"erent names to the same tbin.v:.' 

Madness, lOlly and wickedness are eonsidered the sune thiDg 1i1 
ourpoet. . . 

180. Siuut: 'lIOber.' 
281. Law manilnu: i. e. hiB bands were washed, and Pf'lIII.l" 

ee). fur some reliaious ceremony. . 
i82. . Surpte lor "',,"pitt: 'save ine, me alone, flom death.' 

. 284. Nvi lihgiolUl: 'unless he wished a lawauito' MaQers 
who Iiold their slaves, were aCcUiltomed to warnmt them; and it wu 
BeC8ll8ary, in order to avoid litigation afterwards, to mention any 
defi!et a slave Wall known to have. In this ca.se,the poet says, the 
... ter gould 'except the mind, 'when. warranting the subjeCt Bound. 

28&. hcundd •.• Me_': 'Chrysippus makes this clll8B belong 
to the numerous tribe of MeneDius;' 11.1 if he' were the head of a 
family of feols. . 

fMI8. 0aiaRtV: 'confinec1 to his' beel.' , , . ' 
290. 7U ir&dici8 jejunia: 'Jo~ appoint your tut.:.' Religi01l8 

festivals were introduced by lUting. . . 
297. Dizerit ••• Wgo: 'whoever shall call me mad shall hear 

umuch of' hbnaeIt, and shallleam to iDspect the wallet that 
Mnp 011 biB back, out of eighto' This alludes to the fiLble that 
nery man carrie. a wallet, containing the fiwlts of others in the 
ead before him, and I!is own in that behind his back. 

302. ~: in a fi~ of Bacchanalian fury Agave tore her BOD 
Peutheua m pieces, and carried m. head about, u if it were 
that of a wild bam she W 1IaUt, . . .,'. 
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am. ~: Honce ...... F'bably e~ his COUJdIy 
house.-LoftgoI iMari.t: 'yoo lIDitate the tall. 

308. BipedtJl .. : by bomolOosly lIILying that be, thotl2h bot 
'two feet bigh,' WII8 imitating tall men, Damuippua would imply 
that Horace ooght not to imitate his BOperi018 in his mode of liv
ing.-Et idem •• • inuuum: 'and yet yoo laogb at the fierce
DeI8 and majeetic I!ir of Turbo in arms, u too lofty for hi8 size.' 
Turbo wu a gladiator of very amall atamre. 

323. Tmea. ••• tu .. u: '0 Dunuippos, do keep YOll1'8elf to 
yoor own a6a.irs.' 

SATIRE IV. 

This satire consists of an amusing dialogue between the poet 
and one Catius, who pretends to be a great philosopher, and also 
to be profoundly versed in the science of cookery. But he be
comes ridiculous by attaching so much importance to what is of 
little consequence; and more particularly by exposing his utter 
ignorance of the subject on which he discourses. The whole is 
a keen satire upon that class of men who place their supreme 
happiness in the pleasures of the table. Thill he considers an 
abuse of Epicureanism, in the refined forms of which he was him
self a believer. 

1 . .8venti ... prlP-ceptis: 'wishing to impress on my mind Borne 
new precepts,' which I have just learned. 

3. .8nytique reum: i. e. Socrates, who was accused by Anftus. 
7. Sive ... utroque: 'whether this is by natural or artificial 

memory, you being wonderful in both.' 
8. Quin ... peractfUJ: 'but that was just my care, in what way I 

should retain all these precepts in mind; since these are nice mat
ters, and were expressed in nice language.' 

12. Longa ... erit: 'to such eggs as shall have a long ap
pearance.' Catius very properly begins with the eggs, which form 
the first dish of the first course, and proceeds to the second 
course, or the fruit. The following precepts, given by Catiu8, are 
in general false and absurd. 

13. Ut mag18 alma: 'as more nourishing.' 
14. Ponere: i. e. apponere tibi, 'to serve up for yourseJf.' 
23. .8nte . . . solem: 'which he has gathered from the tree 

before the sun has become scorching.' 
26. Mulso: Mulsum is strong wine mixed with honey. 
27. Si dura . . . alvus: 'if you are costiv~' 
29. Et lapathi ... Coo: ' and sorrel steeped in white Conn wine.' 
32. Murice • .. peloris : 'the peloris from the Lucrine lake is bet-

ter than the murex from Baire. The murex, peloN, and oBtrea 
are different kinds of shell-fish. Misenun~ is a promontory of 
Campania. 

37 Card . .. mensd: 'to sweep off the fishes from a dear 
stall ' i. e. to buy them all at a great price 
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38. ~ ••• aptitu: • n~t Imowing which are best aeJWtl 
up with IllLUce.'· . 

41. Carnem ~ Wrlem: • of olle loathing ftab\)' meat.' 
43. YiftelJ: • the line,' is good for fatting goats. 
45. Pilci1nu ••• palatum: • what the nature and age of fisbes 

and birds might be, though much inquired into, was known to 'no 
~ate before mine.' 

. 47. NOfHJ •• : promit: • only produces new kinds of pastry.' 
54. Lino: • by. being straine~ throolrh linen.' '.' . 
57. btwi ••• al1CR4 I • attracting foreIgn substances SInks to the 

bottom.' In fact, it is not the yolk, but the wbite of egga, that 
clarifies wine. 

61. JitagittJt: sc. potor: some understand 1IomtJcAm.-lnmor
n& rrJici: i. e. to be restored to a nesh appetite. 

&5. M'III'iri: • with pickle.' . 
66. Non alid ••• OTCIJ: • not other than that with which the Bf

zantian jar has been tainted.' This refers to the pickle or brine, m 
which the tunny fish caught near Byzantium is kept. PuIrUit 
conveys an idea of the strong, rancid smell imparted to the jar ; 
tIlou2h lK)Dle uRderSta.nd it to imply that the fiah itself actually 
~ves in this pickle; as OTCIJ means both· a fish and an earth
en jar, so called flom its resemblance in form to that fish. 

68. Stdit: • has stood some time.' . 
71. YenUC1lltJ: Be. U1IIJ; • the vemcc:ula grape is proper for pre

erring in pots.' 
73. Jlmle ego • • • 1aalec: i. e. I first introduc~ the UIIe of dUs 

Albanian ~pe with apples, and the I&\lce made of lees f4 
wine·and pICkle. . 

'15. ~: mixed and pounded together •. 
83. 7\ft' ••• palmd: sc. deed: • does it become you 10 aweep a 

ftoor of tellll81ated marble with a dirty broom?' . 
84. 1llottJ loNlitJ: • dirty couches.' . 
86. Illil: i. e. not recollecting, that by how much the le88 ell

peusive thell8 things pertaining to cleanliDe88 are, by 80 mach 
the more reprehensible it is to be deficient here, tbi.n in dUD. 
only to be expected at the banquets of the rich. . 

89. lJueere- ••• CIUIiiruM: • to take me to hear the man him-
1181£' This conclusion is a very amusing piece of irony. 

SATIREV. 

This sath ccmtaiDa a dialogue between Ulysses and 'l'ireaiu, 
a famous blind prophet; and is designed ~ expose the sordid 
attempts of tile degenerate Romans to enrich themselves ~1 
servilely courting and fil!tte~ wealthy old men, hewever melUl 
ana diespieable might be theU' characters. Homer yepl'Ose';lts 
Ulysses as deeeendbig to the infernal regIOll8 to consult Tire .... 
on the eventl of his voyage. On his return to Ithlca, Uly_ 
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fiDd8 that Penel6pe'l luiters had plun~redlDCl w.utecl hill JIl"OP" 
erty. AJJ the predictioDB of Tiresl88 had so fv proved true, Ulyt
HI is here reprelented 88 having raised hill spirit to coDBult him 
fluther, 88 to the lD&Dller of repairing his fortune. This B&tire 
contains the advice of the soothsayer. , 

1. PrilUr fItIt'J'tII4: 'in addi'tion to what you told me before.' 
3. DobJIo: 8C. fWi. . 
10. 7WdUl ••• illuc: 'should a thrush or any delicacy be giv

en YOIl, send it quickly there.' 
14. JhaIe La1:em: ,i. e. even before your offering to your house

hold god. 
18. Utne ••• latUI: 'that I may protect the side of a vile 

lIlave Dama t' .' 
~ RUGm: for eruGm: 'I may obtain.' 
32. QuWe: when a slave obtained his freedom, he took the 

pmmomm of QuiJitul, Publiul, or the like. 
36. CCUICi RUce: 'an empty nut;' any tri1le. 
38. .it cognitor iJlft: 'do you become his cOUDBeL' 
40. JnjfJfltu 8IaluaI ••• J/lpu: Horace here ridicules two p0-

ets. One of them had called ltatues Uift.mtiRe, meaning that 
they were just made. The other l}lpresented Jupiter spittiDg 
snow upon the Alps. • 

45. YalidUl maze: 'in feeble health.' 
46. Su1ilt1tuI: 'raised;' referring to the cuatom of puents 

lifting up a child when born, if they wished to have it preserved. 
--Ne -vellum ... Ie: ,that too obvious ,obaequiou.n818 to bach-
elors mal not expose you.' . , 

53. Sic tamen ••• tier",,: the CODBtruction is, Tamm ric tit ra
~ lim" oculis quid primIJ cem &eCUndo tlern. PrimIJ cem Big
DiAes the first page of the will; in the first line of which W88 ,the 
DIIDle of the testator; and in the Hcond, ,ecuw ."."" W88 that 
of the principal heir, which W88 followed by the DIIDl81 of the c0-
heirs. . 

5S. RecoduI: i. e. versed in the tricks of the law, having pase
ed through the inferior offices, such 88 that of qu~, a kind 
of court bailiff: 

59. Jlut eN, Gut non: 'will come to p88I or nolo'. IS I have 
predicted. 

62. JUtlmV: Augustus. 
65. Soldum: for .olidum; BC. tkbiIum; 'the principal.' N &Si

ca, anxious about a debt which he owed to Cotanus, gives hill 
daughter to him in m.mage, hoping thereby to cancel the debt 
in this way. But he linds; on looking over the "ill of hill lIOIl-in
Jaw, DO mention m.,e of this; no leg~y, 88 he expected. 

74. & tutGmmtO ••• elata: 'according to her will W88 10 cv
lied out for burial.' 

81. Capite obaipo: 'with head inclined,' in an ob8equiOUll 
lIII,IIJler, II a slave to listen to -his muter's CQIIIDII.I1da. 
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91. ~ ...".",: throw out occuicmally 1ODl~ such ex~ 

pl'8lllion II this, =nc, ~c. ' 
98. ~ Ie • : this signifies to seU for aDf little coin, 

just to &JlIIwer the law, which required the ,form 9f a sale for 
tnonty to render a tr&JlIIfer valid. The meaning is, should any 
one of the co-heirs, who is old, or not likely to live long, wish to 
buy any part of your ,portion, tell hUn you will ~ it over 
to hiDrt with pleasure, for any nominal sum that will answer 
tile law. 

SATIRE VI. 

The poet, after exprelllling his contentment and his gratitude 
for the blessings he enjoys, contruts the ce'llfusion, bustle, and 
vexatious busineBB of the city, with the qui,et and rational enjoy
ments of the country. To give weight to his arguments, he adds 
the fable of the town and the, country mouse. . 

I., lla: 'very.' 
5. Maid tude: gains acquired by industry were ascribed to 

, Mercury ~ sudden and unexpected wealth to Hercules. Bee 
verse 13.-Propria: 'pelmlUlent.' 

8. Si • •• homm: I if foolish I put up no prayers of this kind.' 
15. hagenium: he prays' to have every thing fat except his 

\lDdentanding.' , 
, 17. Mu.sdque peae,m : 'plain, fami)jarpoetry;' distinguished 

from prose only by 'me_e. 
19. QutUtu8: I a source of income"to Libitlna. 
2O.Matvtine: Janus WII the god of tune ; hence he is styled 

'tiLther of the morning.' ' " 
23. RomtB • •• rapU: 'when at Rome you hurry me to become 

surety' for my friends. 
24. Urge: ~make bute,' lest anyone answer to the call of • 

duty before you. This is the exhortation of the god to him. 
frI. P08ImmIo ••• tardil: 'after I have spoken, with a clear 

and distinct voice, what may cost me trouble afterwards, I then 
have to struggle with the crowd, and violence must be done to 
those in the way;' i. e. before he can get clear of the crowd af
ter haviDg become bail at the court. 

3h JJd ••• Ttc:uTTt.ll: 'if 1\ith your head full of nothing else, 
you DlUBt run back to Mecenas.' 

33. .m.ien.a negoM centum: III hundred aft'airs of other people.' 
34. Ante 6fIcundam: IIC. 1aoram; 'before eight.' 
35. Puteal: the pnetor's court WII there. 
38. C'unJ: 'he 80 kind II to cause' MlIlcenu to sign these 

papers. 
39. Dizeril: sc. Ii; 'if you say;' for' ifI say.' 
42. DuftltJzal ad hoe: I at least 80 tar II this.' 
44. T1ara.2: ••• fIG": 'is the' Thracian gladiator a match for the 

"Syrian?' 
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48. NO.Ier: IIC. J!ImJIf&tII.- U1'IIi: '-with 1lec8lUlll.' 
49. Omnu: Ie. !lieu"'. 
-55. Si quidqut.an: Ie. 1lUllieL-7'riqudni: 'iD 8icily f 80 call

ed from ita tbree'promontorie •• 
59. MiMso: Ie. nMi.-Ncm'- tHJtiI: 'not without upiratioDB' 

nch .. theee. 
63. Pyl1uJgor~ eognaltJ: Pythagftraa imagined there was a Ie

eemblance between the nature of the human body anti that of 
a bean. He therefore forbade his followell to eat be&DI; leat 
they Bhould eat likewise lOme of their relation&, who, in the 
changes of transmigration, might have become belUll. 

65. M~: 'and my mends.' 
68. CCIlwu. ~: 'gtllSes of UJl.alllises j' to Bait his 

gueata, .. they might prefer. 
frI. l.MatV dtIiriInu: i. e. 01;1 what may be left after m1 

mend aad I have 'ilined. A portion was firat otl'ered in li6atioJ& 
to the household gods.-Yemm were lilavesbom in the family, 
and, being usually more indulged than oth~ra, they became'more 
pert. 

72. Net: ••• laUd: 'nor whether Lepoa dancea well or not.' 
Lepoa It'lUI 'a celebrated dancer_ 01 the day. 

75. Ultil rectumne: 'utility or virtue.' 
82. ./bper ••• GIl""""': 'frugal and sparing of hiB ~, 

yet 10 as to open his 'parsimonious bosom in actlof hoIJpitality.' 
87. ~ maU: 'scarcely deigning to touch.' 
88. Pater ip8e dotRu.: i. e. the mouse which gave the enter

tBinment. 
89. ElHlatIor.loliumque:' kept eating spelt and daniel' By 

ador'is meant a coane iind of grain. , 
,94, Somta: 'inheriting from nature.' _ 
103. Canderel: 'glittered.' 

, 108. Yemaliler: 'like an attentive servant.' 

SATIRE VII. 

The design or the Saturnalia WII to represent that eqaality 
that existed among mankind in the primitive ages,' under the 
reign of Satnrn; Hence, duriBg this celebration, slaves we1e al
lowed great freedom, and would, and could with impunity, say 
what they pleased. Horace, in this satire, introduces hi. slave 
Davus as taking advantage of this season of licensed equality to 
toll him of his faultl. DaVUI maintains that the wise, man alODe 
is free, who is Bot held 1n bondage by any vice, or aBlave to any 
pillion. His reasoning is so just, and the truth is pressed home 
10 closely, that Horace, unable to answer, or to bear it .y long-
er, stops him by threats., ' 

4. Ut fIitCIle puItI : '10 that you need not think me aJIort..lived.' 
There was a vulgar prejudice prevailinJ, ~hich continue. even· 
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to the present day, that a person pre-eminent for gifts and vir
tues was not long for this life. Darns thought he 'WU not 80 
lelDll'kably good as to /pve any ap:rrehension of this kind. 

6. Et urget proporitum: ' an persevere in their 'Wicked 
course.' 

10. C'lavum: 'his dreu.' 
14. Vertu_ia • •• iniquia: i. e. bom under the frowns of 

Vertumnus. This divinity presided over the changes of the fear 
and of the visible creation, and was represented-under vanous 
forms; hence used in the plural. . 

15. JUBta: i. e. which he had brought upon himsel£' 
17. Mercede ••• pooil: 'he kept a man on day wages.' 
19. Ac.prim • •• laborat: 'and more tolerable than the former 

(Priscus), who struggles now with a straight, and now with a lax 
cord;' i. e. who sometimes struggles with his paBSions, and some
times yields to their violence •. 

28. RomtZ: 'when at Rome.' 
30. Ac, "elm • •• eu: 'and, as though you always go out.to sup 

on compulsion.' 
33. SrLm ••• prima: 'late in the day, at the first lighting 

of the lamps.' . 
34. Oleum: 'essence," perfume.', Doering thinks oil for the 

lamp to light him to the palace of Ml!lclll1as is meant. 
36. MilviUB et aC'UN'tP,: who came expecting to sup with him. 
37. Dixeril ilk: 'Milvius will say.' The buffoons expresa 

their disappointment by many abusive remarks among thetnselves. 
Davul supposes MilvlUs to go on thus: 'I confess that 1 am 
easily led away by my stomach; I raise my nose at a savory 
smell.' 

42. Quid ••• deJrnnderia: here Davus takes up the discourse 
in pereon, and, addressing his master, sa.ys, 'What if you are 
found to be, a greater fool even than myself, who was bought for 
five hundred dlachmlLil P' 

SO. Minor: 'subject to.'-Vindicta: the rod with which the 
pnetor touched the head of those who received their freedom. 
The pnetor might make the body free; but wisdom alone could 
free the mind. 

53. Si"e vicarius: the head slave was called atrienai8; the 
others, who were under him, vicarii. 

59. ~are: 'to resist;' i. e. has cdurage to oppose. ' 
60. Teres a.tque rotu.nd",,: 'smooth and round.' Our defllcts 

are so many inequalities which wisdom rubs off. 
61. Per leve: ' on account of its smoothness;' a figure taken 

from a glo~e. . 
(is. Gelidd: sc. a.qud. 
66. Non quia: 'thou canst not;' qu.ia from queo. 
67. Dominus non lenia: 'an unrelenting master;' meaning 

his passions. ' 
68. Vemztque negantem: 'and urges you on against your will.' 

27 
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69. PIIUIiaat: PIWIIias was. celebrated painter. 
70. Fultlf: FulviWl, Ruwba, and Placideiinus were gladiatora, 

whose combats were sketched in a rude lJl8DIler upon the places 
where they exercised. " 

74. /'IeqUIJm • •• 1Iudi.: 'I am considered. knave aitd • loiterer ; 
but you are called • connoisseur, and • fine judge of ancient 
works of art.'~udia: 'you hear' yourself called. 

76 . .MJ. ego: 'I peas for a worthleS8 rascal.'-7'ibi ••• opimia: 
'do thy great virtue and self-control resist ,the allurements of 
a rich supper?' 

SO. Qut.e ••• nequeunt :' which cannot be had fot a small sum! 
81. I_ucunl: 'begin to palL' 
82. IJ!.~~ pedu: 'and your tottering feet! . 
84. 8CrigUi: by hypallige, for mutGt .trigilem/umvum Utld. 

92. Opull ••• fI07UI: for opertJriru 1IOnru ; i. e. or you shall be 
sent, the ninth slave, to work on my Sabine farm. Horace had 
eight there already. 

SATIRE vm. 
Nasidi~nWl, an ostentatioWl, but miserly knight, gave an en

tertainment to Mecenas, of which this satire contains a humor
ous account, related by FundaniWl, one of the guests. 

1. Ut ••• beati: 'how did the supper of wealthy Nasidienus 
plea.se you?' 

2. /'1_ • •• die: 'for when I sent reques~ your company 
at my table, you were said to be there drinking from nooD.' 
When the Romans wished to indulge longer at table than usual, 
they dined at an earlier hour than was customary. 

6. Ler&i ••• .8~: if taken in ..iustro /ervente, the Hesh soon 
became rancid j if in leai .8ustro, it would be tender. 

. 14. Procedtl: Hydaspes brings forward the wine with I the 
same slow and stately step that a Grecian girl bears the Bacred . 
ensigns of Ceres. 

15. .8lcon: BC. 8etJUitur /tn7I8. 
18. Und: BC. tecum: 'together with you.' 
19. JV'tJ8,e laboro: 'I am impatient to know.' 
20. SummU" ego: the table was in the fonn of a semicircle. 

Around the circUlar part of it were placed three couches, on 
each of which reclined three persons. On the first were 
FundaniWl, Viscus, and Varius. On the second, or middle one, 
which was the place of honor, were Mecenas and his two friends 
that he broul[ht with him, umbrm, Vibidius and Ballltro. On the 
third were Nomentinus, the host Nasidienus ip.e, and Porcius. 
There was a passage for the attendants between each two of the 
couches. 

23. UmbrGI: persons not invited by the host, but coming with 
a guest, were called umbrm. 

28. Diuimilem 11010: 'uDlike what was common to them! 

Digitized by Google 



SATIRES. BOOK 11. 8. 816 

29. PGllltrV: 'of a flounder.' 
30. 111/lU111fdG: 'sucb as had never been tasted.' 
32. Ali ipllO ••• meliu.: 'you will learn be·st from him.' 
34. Dam_i: i. e. unless we drink this eternal talker dumb. 

. 39. .mllerltmt ••• tota: 'empty wbole jars of wine into Alli
pbanian cups.'~Uiphanill: sc. poculill: made at .!llliph~. 

40. 1mi: the bost and his two parasites were on the lowest 
couch. They spared the bottles on their side. 

46. GtLTO ••• coquitur: 'with the pickle of Spanish mackerel, 
and with wine of this country, five years old, poured in when the 
sauce was boiling.' . 

48. Cocto: 'when boiled.'-Chium vinum IIic conllmit illi cocto, 
ut non ull"m aliud· maglr ooc.· . 

50. Quod ••• U1Iam: 'wbich by its sharpness bas turned the 
Methymnean wine ;' i. e. Lesbian wine.-UlIam for mnum. 

53. CurtillUII: sc. monllfrtnit incoquere: Curtill'!8 was a cele-
brated epicure of the day. . 

54. JJultM: the curtains, or canopy over the table, to prevent 
the falling of dust upon it. 

58. RufUII: the surname of Nasidienus. 
64.fi!rupendefUI omnia ntJIIO: 'making a joke of the whole.' 
~. 7'ene: sc. num ~um est' addressed to Nasidienus; 'is. 

it ~ht for you, racked with solicitude, to be tortured with every 
specIes of anxiety, that I may be. -splendidly entertained, &c.'? 

n ./JgGIo: 'a groom,' implying that N asidienus bad taken 
his grooms from the stable to attend at dinner.· His speech is a 
satire upon the dinner. The bread was burnt; the sauce badly 
made, and the servants taken from the barn; yet N asidienus 
takes all in earnest, and brew forth in grateful expressions 
to Balatro. 

77. SoleGl: the slippers were put off on reclining at table. . 
82. Non dentur: the servants were slow in furnishing the 

wine. . . 
83. JlcIiII rerum: 'on feigned pretences,' not to offend their 

h08t.-BaltJtrone lIecuntio: 'BaIatro seconding the joke.' 
84. Nallidiene •• • .fronti.-: 'you return, good N asidienus, with 

quite another countenance.' 
.91. Sine clune: these ringdoves were probably bought cheap; 

since the rumps, the most delicate part, were so tainted as to be 
untit for the table. . 

92. sa non caUIIGl: their talkative host became so vexatious in 
praising and descanting on everything, that they were glad to 
elCape both from him and his entertainment. . 

.) 
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EPISTLES. 

BOOK I. 

EPISTLE I. 

Tbi8 epistle is addressed to Mlecenas, who, it would eeem, had 
been urging our poet to resume his lyre, and to produce more 
odes. The substance of his reply is, that he bad become too old 
to indulge any longer in theae tn1Ies; that the study of philoso
phy, af truth, and of duty, 11'88 more becoming his years, and bet
ter suited to his taste. He likewise intimates that he had alreadY' 
gained lIOJDe reputation 88 a lyric poet, which it 11'88 DOt wmtb 
his while to risk by any further efforts in this way. 

1. Primti .•• ludo: the construction is, 0 MtBee1UU, dide miIti 
primt1, et dieellde .mmmd f:'amcmd, qumiB indudere iteru,. in aM
quo lullo tile, .atb 8JIWalum, et jam donatum rude. 

2. Donat_ jam mdt: 'already honorably discharged.' When 
gladiators had for a long time acquitted themselves honorably, 
they were presented with the nuli8, a kind of rod, and excused 
from further perfonnance in public. 

4. YejamUII: he was a famouil gladiator, who had obtained a 
discharge, and retired into the country to avoid further exposure 
to danger on the arena. . 

6. Ezoret: 'ask for his life,' which depended on the wil1 of 
\he spectators. 

9. Et ilitl ducat: 'and become broken-winded.' 
13. Quo me ••• tuter: 'under what leader, under what aect, I 

take shelter.' By lare we may understand 'family,' or 'Beet of 
philosophers.' 

14. MJlJi'IIIJ • •• 1uJ8pu: 'bound to swear to the tenets of no 
leader, wherever the gale carries me, I am borne a guest.' , 

32. Elt ~ prot!.ire t_: · it is lawful to go to a certain 
extent.' 

44. Devitu: 'you try to escape.' . 
47. He euru ••• N: 'are you unwil1ing to learn, to hear, and 

to trait to the guidance of one wiser than yourself, that you may 
cease to care for those things which you DOW admire ud long 
after?' . 

48, Mdiori eredere: 'to hearken· to one wiser tha!l yourself.' 
50. Magna ••• OIY'npia: 'disdains to be crowned at the Olympic 

games.' Supply certamina, which is governed by .ecundum, or 
fuod fill, understood. The idea is; Who would not prefer to be 
crowned at the Olympic games, could he without toil and danger 
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obtain this honor, to being a village champion in petty con
tests? 

59. Pltbl: 'a plebeian.'~~ ludmtu: this passage is sup 
posed to refer to a game at ban; in which he who made the fewest 
failures was styled king. 

62. Bolda.: i. e. the la.w of L. R08ciuB Otho which assigned to 
the knights at the theatres and public gameB fourteen rows of 
Beats next to the orchestra. 

65. Qui: sc. 1UtJdd.' . 
68. RupomtJre: 'to oppose.' . 
77. Coftdueere publica.: 'in farming the public revenues.' 
78. erum. ... fJ'I1aI'fJ8: 'by little favors would gain over cov-

etous widows.' ·t, 

86. era.. ... falni: 'workmen, you will carry your building 
materials to TAtdf&um.' This was a beautiful city of Campania. 
, 87. Lectw .•• ut: i. e. is he married? 

91. Quid pa.uper': 'how is it with the poor 'man p' 
101. }ft8fJftire ••• me: 'you think me affected with the current 

madneas.' 

EPISTLE II. 

Horace, having 'in his retirement read Homer with unusual 
care and attention, writes to his friend Lollius at Rome his re1l.ec
tions on this great poet. He avails himself of the occasion, 
while speaking .of the moraIs contained in the poem, to set forth 
the worth and importance of wisdom and virtue. 

2. Declmn.tu: 1. e. dicendi arte ezercerV. 
7. BarbGJ'im ••• dmllo: se. genti; 'to have been involved in a 

JIl'Otracted war with a fOreign nation.'.....,.Collwa. literally means, 
'dashed against.' The Greeks, and, after their example, the Ro
mans, called all nationa, except their own, barba.rit.m8; which 
is equivalent to fareignt:rs. 

9. Atatmor: Antenor recommends the restoration of Helen, 
and thus to remove the cause of the war., 

31. .!lJ!, 8trepitum ••• Cll7'lJtlH 'and by the sound of the hary 
to lull their cares to sleep.' ' CU8atu.m; for which there are van
ous readings, is a supine; cU8aWm ducere, 'to soothe,' , to put to 
rest.' 

34. Ourru A!/t!.ropictU: ' you will run when seized with the 
dropsy.' Runnmg was prescribed for the dropsy by CelBUB and 
others. 

38. Si quid ut cmimum: ' 'if anything preys upon the mind.' 

EPISTLE III. 

In the year of Rome 731, Tiberius was sent with an army into 
Dalmatia. JuliUB Floma, to whom this epistle is ~ 27-,,, "" 
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tended him in this expedition. Tiberiul continued reJUlat.iag 
alfairs in the East, till he was ordered by Augustus into Armenia. 
It was at this time that Horace wrote this epiatle to Florua, cle
IICribing the route of Tiberius through Thrace, and requesting to 
be infonned on various subjects of public and private nature. 
He also advises Florus to be on good tenns with Munatius, be
tween whom there had been some misunderstanding. 

6. Quid •••• truit: 'in what literary labors is the studious 
train engaged?' The attendants and companions of Tiberius 
in this expedition were literary men, .tudwa colwT., 'studious 
retinue;' operum ill governed by quid. ' 

9. TwUl: Titius Septimius was a Roman knight of taste 
and talents, who was about to publish his poetic woro; .llDmcwa 
brm 1IflmUTUI in ora. 

10. Non ezpalluit: 'feared not.' 
12. Ut valet,: 'is he well ?' 
13. .9.u.F.' MUId: 'wi~ the aid of. ~e Muses.'.. . 
17. Scripta ••• .Il.pollo: 1. e. the wntingB depo8lted m the li-

brary in the temple dedicated to Apollo on mount Palatine. 
19. Cornicula: IIC. Bicuti: referring to the fable of the jack

daw dressed in the feathers of other birds. 
30. Si tibi • •• MunatiUl: 'whether you have as much regard 

for ?dunatius as you ought to have.' There appears to have been 
some ,misundellitanding between Florus and his ·mend Munatius. 

EPISTLE IV. 

The poet Tibullus, to whom this ode was addre8self, was a 
Roman knight of fortune; taste, and elegance. He eapouaed the 
CI.11le of liberty with Bmtus, and had 8utrered in his estate in con
sequence; as his lands were amo~g those confiscated. Four 
books of elegies are all that remain of his works. These for 
sweetnel8 and pathoa are hardly 8urpassed by anything in the 
language. 

1. NOItrorum .ermonum: 'ofmy Satire8.' 
2. In regiorae PuJaruj: 'in the region of Pedum,' a to1m of La

tium, where Tibullul had a villa. 
3. Cud PtJr7II.InN: 'Cassius of Parma.' He valued himself 

on the fertility of his genius; and regarded the number of versel 
he could write in a given time, rather than their excellence. 
This is raillery in Horace. 

13. Suzrr-.um: the Epicureans iBculcated this maxim, that 
every day was to be enjoyed as if it were the last. Then, if 
another were given, it would be considered a gratuity, and be 
the more gratefully received. . 
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EPISTLE V. 

In this epistle Horace invites Torquatus to sup with him on 
Cesar's birthday. He. promises a homely entertainment, but a 
hearty welcome.· . 

1. .I.lrelria.eV ••• ··lutiI: there was one Archias, well known as 
the manufacturer of the cheaper mdof beds. They; were ahort
er than'the more eostly kiBds. 

3. Supremo ••• mtJ1Iebo: 'I shall expect you at my house, Tor
quatus, about stlJlSet.' 

4. Itr:rum T/J'UTO: sc. couule; 'in the second consulab.ip or 
Taurus.' 

6. .lJ:rcuae •• • Jer: 'either send for ·it, or obey the commands 
I impose.' 

9. Mo=: )loaehua was an orator of PetgAmua, whose de
feDce TOlquatus had undertaken against a charge of poisonUag 
some one. ' 

12. Quo ••• uti: sc, produt; the construction is, n, t&cm eon
ceditur uti forttm4, quo tRiM prodest? 'if I am not allowed to 
eD,joy good fortune wheB it comes, what good does it do me ?' 

, 14..8Midet i1ucIno: 'is next to a madman.' 
20. Solstum: sc. curiI. 
25. Elimine": for nndget, rJfutiaJ. 
27. Be ••• detinet: 'and Babinua, lUIle. a prior engagemeai 

to supper, or a more ~able comptUQon detains him.' . 
28. Umbria: 'uninVIted guests.' ' 
29. Olidol ••• crt.pre: i. e. a strong ,scent. 

EPISTLE VI. 

In tliiaepiat1e' Horace' shows to his friend Numicius tlle fon1 
of extravagant and ill-timed admiration. He shows that hapPl
n81111 does not consist in a love of the marveHoUB ; or in the lB
dupBee of a taste for novelty; but in a virtuOUB life, and· a 
mind ele~d uove the inftllence of admiration or IIIlfJIriae. 

3. Et tUcedeMtJ ••• mommti.t : 'and the seasons retiriDg at 
bed periods.' . 

7. LwIicrs 1ItIid: i. eo what do you think of public show., of ' 
appl8UlleB, ancf of the honors conferred by the lI.oman jl8ople? in 
what manner are they to be regarded ( witIi what feeling and 
loelt, do 1011 think ( . 

10. p,.".: '~uietude of mind.' 
15 • .£quu iniqtn: 'sc. Vir eqttu ferat DOmeD iniqai 
... Mutu: "homo ignohilia; uxoris dote divell tiMltuI, qaicu-

que dem_ tberit." Doer. One of no rank oreloqueDe~e wtae 
.. DOt riaen by hia on talems or industry, but by ... 

tuae.--Et indipIM • '"': '&D~ wbat woll1l1 '.' . - . 

Digitized by Google 



NOTES. 

happen, 8ince he is of humbler origin, lest he 8hould be a aub· 
ject of envy to you, instead of you being 80 to him.' 

25. Quum bene: the purport of the wbole passage i8 this: Time 
will bring hidden things to ligbt, and will bury the conspicuous 
ill oblivion. Though you now glitter,' in the walks of fuhion, 
you must 800n go where Numa and Anchu8 have gone. 

31. yViutet" tierlHJ pvlu: 'do you think virtue eoDBiatB mere-
ly of words ?' 

34. 7lItidem altertJ: ' another thousand talent8.' 
37. .RtginB pUUftla: '80vereign money.' 
38. Ac... Yetauque: 'Persuasion and Venus grace the maD 

of wealth.' . 
51. 7TIIRI ptmtlera: i. e. who may remind you to extend your 

hand in salutation acl'Oll8 the'loaded wagOQII, &c. in the crowded 
streets. 

52. Hie... Y diRd: 8Uppose the 8lave to jOf his mutAlr, and to 
8&Y, 'this ~an has great in1luence in the Fabl&D tribe, and that 
one in the Velinian.' 

56. Lucd: 'it is daylight.' 
61. CnuJi tumidique: 'with stomachs full and overloaded.' 
62. C.ve cent: theinhabitlmtil of Cere, having been ~ 

ted to all the privileges of Roman citizens, forfeited them by a 
revolt. They afterwardB Bubmitted, and received the rights of 
citizenship; except the right of voting, of which they were de
prived. When anyone afterwards forfeited his right of voting, 
he W&8 llid.to be placed in the register of the CI.Ir'ttu. 

EPISTLE vn. 
On retiring into the country, Horace had promised his patron 

that he woulll return in five days. But after spending the whole 
month of August, he write8 this ,epistle to Meeenu, by way of 
apology for 1)reakinJr his engagement. The natural and euy 
manner in which Rorace excwies' himself to his illustrious 
ftoiend, shoWl that it is pouible to enjoy the favor of the great 
without sacrificing one's independem:e, or' descending to 
servility. 

2. sa:cilem: the Romans began their year in March, the sixth 
month from which was called &:dtlv. Afterwards it took the 
lI&Dle of Augustus, tIIetaIiI .Il.ugutu; as that hefore it did of 
Julius Cesar, metUiI Juliu. 

5 . .IicuI prima: the hot, unhealthy season, with its t&tal 
. etrects, is tiriefty and beautifullt expressed by the ripening of 
the fiC! 8J!-d ~e funeral proceuion. 

6. ~: the person who had the care of manhalling 
flmeral processions was called cIuignator, 'the undertaker.' 

12. ConInIctuI:' 8nn, in his apartment,' he will indulp ill 
readiDg. There are V&rlOUS glosses on this paaage. 
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14. Calabtr: i. e. any rustic hoat. Horace WI8 himself a C .... 
labrian, and this circumstance increl8elJ the humor of the following 
dialogue. 

16. ~: • I thank you kindly.' 
21. Hmc •• • tlJl7&i8: i. e. this profuse genel'OJllity always has-, 

Uld alwa,_ will make men ungrateful. 
22. Vir ••• pa.ratUII: • a good and wiae man says that he is 

prepared for the deserving i' i. e. he is prepared to bestow fi.VOl'8 
on those who deserve them. Paratu. in the nominative is 
put with the infinitive by a Greek construction, for Be paratuw. 
UBe. The reference is to Mecenas. 

23. .!Era, lupiniB: • COD fiom lupins.' In theatrical emibitiOllS, 
lupins were so done up 18 to resemble coill8, and used iutaad of 
them. 

24. Dignum ••• merenli8: 'I too, 18 tJie pn.ise of my patnn 
deserves, will show myself worthy of his favors.' 

25. ll8dda forle latu: i. e. you will restore my youtbful ag-
or, the black locks that shaded my short forehead, &c. ' 

28. Tenuis nitedula: 'a lean field mouse.' 
29. In eumeram j'ru'lJ&eftl,i: • into a basket of com! 
33. Hac ••• ruigM: i. e. if this fable be applied to me, I 

give up all your favors. . . 
34. &lvr alIilium: • when surfeited with daintiea.'-Nte· 

otia ••• mat.: 'DOr would exchange my repose. uul Ute freedom 
enjoyed with it, for the wealth of Arabia! 

38. lnspiee... ItduB: • try me, and see ifl can cheerfully re
sign what fOU have given me! 

47. C'ari_: the Cari_ was a part of the city where Philip 
uul otJier distiJlguished Romans had their residence. Though 
not yery far fiomthe Forum, it seemed to be so1.o the coWlMlllor 
now adftllced in yeara. 

49. .fdrGBUlR: • smoothly shaved! 
52. lT1Ide dome : i. e. Momcmus 11ft Aospu ; ~ • fllfltli6lJ. 
56. Et propa an: i. e. knowing both when to hasten, and 

when to relax i when to gain, &Dd when to eajay the fruita of hill 
indastry. . 

61. BenigM: 'I thank your master kindly.' Vateius th ... 
civilly declliles the invitation of Philip. , 

64. 2\&RietJto fH)f1dlo: 'to the poorer sort of people.'-f.'iM 
BeruIG: theBe words mean, old clothes, old iron, and .. , tluh of 
this kind. . 

f1'I. QuOd non ••• evm: i. e. that he had not aeen him first. 
83. SUleos ••• tnmi: 'he talks of nothing but furrows and vine

yardl.'--."era: 'Iolely," ODly.' 
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EPISTLE VIII. 

This epistie is addrell88d to Celsus Albinovanua, the secretary 
ofTibprius, who is mentioned Book I. Ep. III. 15. l:Iorue de
scribes himself as laboring under hypochondriac affectiomr, incon
at.ant, tontradictory, and unreasonable. 

1. Cello ••• NeroraV: the construction is, 0 Mu.a rogatG, refw 
Cello ~ __ mibmque NeroraV, /lfDIIl6e et gerere 
re1I& 6etU. This is an imitation of the Greek form of aalutation, 
XIII/l'''' ,,"I .t!n:/l&n .... , 'p've joy aad succen.' 
. 3. ~: 'prolDl8ing," intending! 

10. Cur ••• 1IeIemo: 'becauie they strive to rouse me tiom 
this fatal lethargy.' Cur is equivalent to wo, quOd. Doer. 
1~ YeftIoIu: • inconstant,' 'changeful! 
13. Rem geral: uI BcribG Gpud Neronem. 
14. VI .cat i-i: · how he stands with the youthtbl 

prince,' Tiberius Clalidius N ero.-CoAom: • to the courtiers,' 
about the prince. . 

17. VI"' ... I-VII: the poet bids the muse to remind his 
Mend Celsus, that their future intimacy will depend upon him
self: if in his ~h station. he does not forget his old Menel, nei
ther will that Mend forget him: 'as thou bearest thy high tor
tane, Celsus, 10 will we conduct ourselves towards thee! 

EPISTLE IX. 

This is a letter of introduction and commendation to Tiberius 
Claudius Nero in behalf of Septimius, the poet's particular ftiend. 
The great delicacy necessary on such an occasion is manifestly 
felt )ly Horue, who pleads· the importunity of bu. frienel, as an 
excuse fa! ,,;hat he do~s, wiJ-h modes~ and s.ee~ng reluctance. 

1. Serm""", •• • /lKVJI: 0 Claudius, SeptilDlUS alone, forsooth, 
knows liow high I stand in your esteem! 

6. Quid ••• iIUO: 'he sees and understands how much influ
ence Inave With you much better than I do myself.' 

10. Sic ego ••• pr<emiG: • so I, to avoid the appearance of a 
greater crime (unWillingneBS to serve a friend), have taken ~pon 
lD)'Belf a little modest assurance! Ducertdi expreBSes his unwill
ingness, apd that he did not at first intend to do it. 

EPISTLE X. 

There are few persons insensible to the pleasures of the COUll
try •. In Horue the love of rural retirement: became a kind of 
puaion; and the praises he bestows in this epistle on a country lif~ 
lAd OD contentment with one's lot, are pleasing and instructive. 
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S. Yduli noliqua eelum6i: IC. ut: 'like a pair of old and 
constant doves! , 

8. Quid qumV: 'what would you more i" 
10~ Sa.ceidotV fugitif1lU: the priest's slave, tired of the cakes 

and delicacies oltered at the altar, runs away from his master 
that he may get a little common bread. So our poet would retreat 
from the luxuries and artificial pleasures of the city to the simple 
and natural enjoyments of the country. 

13. Porr.entl«que ••• pr\mu.m: 'and if in the first place a sitll&
tion is to be selected for building a house! 

19. Dete1'iiu. • • lapillil: 'does a verdant carpet of gr&IIIJ and 
1l0wers smeJlle88 sweetly or look le88 beautiful than a tesselated 
pavement of Libyan marbles ?' , 

24. NaJuram ••• victnr: 'you will banish nature by violence, yet 
she will always re~m, and, victorious, will insensibly triumph over 
unreasonable disgusts.'-lU1'cd:' with a pitchfork;' a figure de
rived from rural employments. 

26. Non ••• falmm: 'the merchant, who has not skill to distin
guish the lleeces that drink the dye of Aquinum from the real 
Sidonian'purple, will not suffer a more 9lire, or more deeplyaf
fecting 1088, than he who cannot disti~sh falsehood from truth.' 
At Aquinum a dye was made in imitatlon of the far-famed purple 
of Tyre and Sidon. 

31. Ponti invitlll: 'you will resign it with reluctance! 
32. Lieet • •• amico,: 'beneath an humble roof one may enjoy 

life better than kings and the favorites of kings! 
49. Fanum putre Y Q.CUnt2: VacOlla was the godde88 of ease 

and leisure, and had an old temple in the Sabine country, not 
far' from Horace's country seat.-Putre: vetuBtaJt obBoletum. 

SO. Ezcepto: &c. eo; 'except thls,' that you are absent. 

EPISTLE XI. 

It is not known who Bullatius was, to whom this letter was ad
dre88ed. But, he is supposed to have retired to Asia when the 
last quarrel was breaking out between Augustus and Antony, 
that he might not again behold the horrors of a civil war. When 
it was ended, our poet invites him to return to Rome; and gives 
such excellent maxims as might be useful to a person too 'much 
inclined to despondency. Sanadon. 

1. Quid ••• LubN: 'how does Chios appear to you, and famed 
Lesboe, 0 Bullatius i" 

5. .qtttJlicil ••• una.: 'one of the cities ruled by Attains! 
7. Duertior ••• tIic:uB: &c. num j i. e. tho~h now but a de

serted village; it was once a very celebrated'clty. 
14. Ut fortunatam ••• t1ita.m: 'as fully completing a happy life! 
17. Incolumi ••• nlatitio: 'to a ,sound mind Rhodes and' fair 

Mitylene are about ,the same as a great coat in summer.' 
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11. RoIna: i. e. when you 1I('It at Rome, let Bamoe, Chi. ad 
Rhode. be pniaed. . ' 

25. N_ Ii ... GVj'erl: 'for if reason and prudence cmly, and 
DO lituation, however commanding its prospect over the e:r.pand
ed ocean, CID dispel our e&reII.' 

EPISTLE XII. 

ThiI epistle is addre88ed to the nme person to whom Horace 
addrel8ed the XXIVth Ode of the first Book. He there rallies 
Iccius with some humor on turning soldier, and abandoning his 
literary and philosophical pursuits. He now ridicules his love or 
money, blended with those pursuits. 

1. Jhda'b .. .lhrripp~ Siculi.: Iccius was, at the time this epis
tle was addreseed to him, agent and lIup!'rintendent of the estates 
of Agrippa in Sicily; an office of no triffing emolument. , 

7. [n mtdio ~: 'in the. midst of abundance spread 
out before you. 

12. Mirainur Ii: i. e. can we wonder that the fields and ,crops 
of Democritus became the prey of flocks, while his mind was 
searching for the hidaen causes of things; when you, amidst so 
corrupt an age, where the love of .gain spreads like a-contagion, 
withdraw four mind from all low inquiries, and employ yourself 
in the sublime study of nature? This is probably irony, for the 
poet's amusement. 

21. &u pilcu, ,eu pom.cm: a humorous allusion to the doctrines 
of Pythagoras, who taught that the soul, in its tranmnigrationa, 
pused into plants as well as animals. , 

22. mere ... tdtro defer: 'give a kind reception to Pompeius 
Grosphus; and if he request anything, grant it readily.' 

24. Pili. ••• deut: 'the harvest of friends to be acquired is 
cheap, when J.ood men need an~.' Because they can be 
gained by a tri1Iing favor, wanting nothing but what is just and 
'honorable. . 

28. .Ilccepit gmibw minor: • has received on bended knees! 

EPISTLE XIII. 

It seems our poet had intrusted several rolls of his writings, 
tHlumiM, to his friend Vinius Asella, to be carried to Augustus. 
But he was anxious that they should be presented at a proper 
time, when he might not be employed by more weighty concerns; 
am) that they Ihould not, through too much zeal on the part or 
his friend, be urged upon the emperor' uuseasonably. 

2. SignatII: lie wished them to be delivered sealed, that they 
might not be the subject of impertinent curiosity to the courtiera 
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4. Odiumque ••• minilter: 'and by too much zeal bring odium 
on my works, lIS an officious agent.' 

8 • .8aifUJl: Horace humorously reminds ABella not to stumble 
awIovvdly with his budget into Clesar's presence; lest the cour
tiers should make a joke of him, and of his surname, which sig
nifies II little UB. 

12. StJb aid: 'under your arm.' 
14. Ut ••• IIIfUJl: 'as drunken Pyrrhia carries her bottoms, or 

balls, of stolen yarn.' A character in a comedy by Titinnius. 
15. Conmtlll tribtdia ; 'a tribe-guest.' This word signifies a 

ffUest of humble condition, perhaps from the country, who, being 
mvited to an entertainment by a more wealthy individual of the 
same tribe, proceeds J;hither barefoot, with his slippers and cap un
der his arm. He carries his slippers.or sandals, that they may be 
clean when he enters the house of. his kinsman, and his cap, as is 
usually supposed, to wear home in case of rain, or to protect his 
head from the dampness of the night. . 

EPISTLE XIV. 

This epistle is addressed by Horace to his steward in the coun
try, showmg him the folly of preferring a life in the city to on~ in 
the country. He says this preference arises from inconstancy of 
mind, and a love of change. For this steward had been transfer
red, o.t his own earnest request, from Rome to his present situa- ' 
tion. 

2. ~. •• palru: ~ which, though you despise it, has five 
dwelling houses upon it, and w.as wont to send five good senators 
to Varia.'· This estate wss within the jurisdiction of Varia, 
where the most respectable commoners convened to consult on 
public aft"airs. Some commentators understand by ~ab'u, heads of 
families who went to Varia occasionally about thell' own a.1fairs. 

10. Ego: Be. dico. 
14. 7U mediaatinUII: 'you when a slave of the lowest rank.' 
19. 7'uqua: 'wilds.' ' 
22. Et quOd ••• utld: 'and because this farm of mine produces 

pepper and franldncense rather than the grape.' 
28. DiajufJdu",:.' wheJP unyoked.' ' 
32. Quem: sc. me :-tenuea togtB: 'fine garments.' 
35. Sed ••• 100'/1"': 'but not to set bounds to indulgence. • 
38. Moventem: Be. me t1idefttu. 
41. Calo: this means a slave of the lowest order, that is em

ployed in bringing wood and water, and performing other similar 
offices in a family. 

43. Quam ••• arlem: 'I shall decide that each of you pursue 
contentedly the business he Ilnderstands." 

28 
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EPISTLE XV. 

Antonius Musa, physician to Augustus, had recommended the 
cold bath to Horace, who practised cold bathing in Clusium and 
Gabii. But finding the winter too severe, he resolvecl to go to 
some warmer climate, and try sea-bathing. For this reason, he 
writes to his friend N umonius Vala, who had been using the baths 
at Velia and Salernum, to give him some account of the climate, 
people, accommodations, &c. The beginning of this epistle is 
very much transposed and confused. We must look as far.as the 
twenty-fourth verse before we can /fet the natural arrangement 
of the thou(ht&. 

1. Qutz IIit hiem.t: before taking in this, it seems necessary to 
bring lQ the twenty-fourth verse: Pa:r elf Ie .crihrenebir, ae 
tI08 sccredere ti6i, IJUIII Bit 1t.iem.t Yelim; i. e. you must write to 
me, Vala, what kind of winter you have at Velia,' and what the 
climate of Salernum; what is the character of the inhabitants, 
and how the roads are; for Antonius Musa assures me that the 
waters of Baile are useleB8 to me. 

3. lUi,: i e. to the people at Baile, for slighting their warm 
baths. 

S. &m • • • gemit: 'indeed the village is vexed that their 
myrtle groves and sulphur baths shoulcf be neglected, so long 
famed for driving away maladies settling on the nerves.' 

13. Sed • •• in ore: ' but to horses the ear is in the bitted mouth.' 
21. ~/JCtuB uter ••• apt'08: i. e. utra regio, Yelimne an Salemi 'J 

'which region produces hares in greatest abllJldance, aDJl which 
wild boars!' . 

23. PinguiB •• ; Ph«azque: 'plump, and a real Pheacian;' 
i. e. NailiB Alcinoo luzwioBo regi Plweaeum. 

32. 7tmidiB: thel!e are they who, fearing the slanderous dis
position of Menius, entertained him in hope of escaping his cal
umnies. 

35. Scilicet. • • Butiw: 'forsooth, like the reformer Bestius, 
he would declare all the while that the bellies of gluttons ought 
to be branded with a hot iron.'-Nepotum: 'of gluttons.' The 
Greeks and Romans branded the belfy of a gluttonous slave; the 
feet of a fugitive; the hands of a thiifffand the tongue of a bab
bler. Dacier. 

39. Bona: 'their estates.' 
41. Mmirum ••• BUm: 'in met, just such a one am I.' 

EPISTLE XVI. 

We may suppose that Quinctius' had rallied Horace on the 
extent and magnificence of his country-seat, that had charms suf
ficient to detain him so long from Rome. The poet, after giving 
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a description of his residence, falliJ into BOme moral reflections 
which may have a bearing on the character of Q.uinctius, and be 
an o1f'l!et to what he had before written to Horace. 

1. Ne ,erconteri8 ••• ulmo: 'that you may not have the trouble 
of inquinng, most excellent Q.uinctius, whether my farm supplies 
its owner with grain, or enriches him with olives, fruits, pastur
age, or vines covering the elms.' 

4. Loquaciter: 'at full length.' , 
14. lnjirmo ••• altlo: 'and excellent for disorders of the head 

and the stomach.~ 
17. Quod audi,,: 'what you have the reputation of being.' 
19. Sed tlereor ••• beatum: 'hut I fear that you rely more on 

the judgment of others about yourself, than you do on your own; 
and that you think a man may be 'happy without being wise and 
good.' . , 

23. Mmaibu8 uncN: as the Romans used no forks in eating, 
their fingers would of course be liable to beco~e greasy. The 
Idea is, I fear you will conceal your disease till trembling shall 
seiae you when eating. 

25. Si quia ••• :pos.: 'should anyone llpeak of battlell fought 
by you by land and lea, and lloothe your willing ears with words 
like these, "May Jupiter, who consults both your good and the 
city's, 'keep it doubtful whether the people be more anxious for 
your welfare, or you for theirs," you would perceive that these 
are praises which belong to Augustus.' The apparently acci
dental' manner of introducing the praises of Augustus is not the 
least beautiful feature in this passage. 

31. R.upondeBne No _im: 'do you answer to this charac-
ter as your own ?' ' 

36. Idem Ii, &c : the construction is, Ii idem clamet me ellse/. 
rem, mget me use pudieum, &c., 

41. Clmlulta patrum: 'the decrees of the senate.' 
49. Bmw ftt,f!'IJt tJtqw Sabellus: 'I object to and deny that.' 

Horace pleasantfy stylell himself Sabellm: inasmuch as country 
people allow their slaves to take greater liberty than they have 
m the city. The situation of atque after mgat is unusual and 
forced; and it has given occasion to various conjecturell. ' 

60. Lo/Jra motIet: i. e. after addreBSing Janus or Apollo, with 
a loud voice, he whispers his prayer to Laverna, fearing some 
one else will hear him. Laverna was the protectress of thieves 
and impostors. 

EPISTLE XVII. 

Horace gives his young friend Selln BOme instructions. re
sJl8cting his conduct at cou,rt'; that he m .. y preBerve his integ
nty, and pass with honor and happiness through th .. t scene of 
danger and temptation. He BhowB that an active life, the life of 
a man determined to deserve and Becure the favor and esteem of 
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the great by his own merit, i. infinitely more honorable thaJr a 
lifo Spellt in indolence, without emulation or ambition. He cau-, 
tiona him against 88king favors. ' 

10. FiftUit: .c. lucem publicsm; i. e. latuil in ~J'O; 'has 
e.caped public nobce.' ' 

12. .Ilccede. ftCCW ad uACtum: i. e. you will make your eourt 
to the great. 

14. Si .cint ... ROtat: 'if he (Diogenes), who censures me, 
knew how to ingratiate himself w~ kings, he would despise 
his plate of pot-herbs.' This is the reply of Aristippus, tI> the 
remark of Diogenes, that "if Aristippos could dine contentedly 
on pot-herbs, he would not seek the society of kings." 

19. ScUrrar ••• mihi: 'I play the buffoon for my own interest,' 
. i. e. to the peat. 

21. OJlcium facio: 'I but do my ,duty,' that I may ride 00 
horseback and Jive at the expense of a kiDir ; i. e. I pay my court 
to sovereignty, which we were born to obey; whije you are a 
slave to the people.-Tu ••• egentem: 'you beg the meueR of 
things, ud are inferior to the giver, however low; while at the 
same time you bowrt of wanting' nothing.' 

25. Quem ••• 11dat: 'whom obstinacy clothes with a coarse 
garment 88 thick 88 two.' • 

36. Nun cuiua. .• '. CoritiUntm: this is an old proverb; mean
ing that the rich only could bear the expense of visiting Corinth. 

44. PI," po8cmte /erenJ.: 'shall obtain more than one wlnJ 
demands! 

48. Succinit ••• qv,adra: 'another subjoins, "and the boUD\( 
shall be divided, and a quarter given to me." , Quadm literally 
means a quadrant, or a quarter of a round cake, cut from the 
centre to the circumference. , 

59. Plan_: 'a vagrant,' that bad before practised imposition. 
though his leg be at last actually broken. , 

62. Qui.ert peregnrr._: '88kone who does not know you.' 

EPISTLE XVIII. 

This epistle contains the advice of Horace to Lollius, a yoaug 
gentleman ,in whose happiness our poet took much interest; and 
who 11'88 yet inexperienced in the wiles and temptatioDII of a 
courtier's life. He had already written one letter to him to 
guard him against some mistakes that might be fatal to his virtue. 

9. Yirflu ••• reductum: 'virtue holds a middle place betweeo 
these vices, and is distinct from each.' 

10. Imi de7Vor lem: the jesters amI buft'ooJl8 usually took the _If of the three couches at table. 
11., Htm'd: 'regards;" observes.' 
15. Riztltur ••• cllrnd: this is an old proverb, meUling 'tA 

wnngle about triftes. 
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Scil.itti • IIOTttZ i. e. fs~'lflf~K,th,' may ?Tot be believed 
? and I not my mbeb e~ithout rerrra.iilt? eouId 

disdain life on other conditions. . 
24. Dil1es ••• Iwrret: 'his rich friend, though ten times more 

In Vh~lf. h££tes an£l 
PlUII' If-ult : 
than himself:' 

mort and vir-

35. Nummos alienos paseet: 'he will live on money hired of 
others.' 

Thr= e. he 
to d£i£e £feme g£f£~£fe:lfer-s 
Ille: i. e. dives amiC'/UI. 

42. Donee • •• lyra: 'until the lyre of Amphion, hated by his 
austere brother, was abandoned.' See ClasS'. Dict. 

Sub r&Z&r:lf SC. J1e&r:·&r:zlD • 

./le, abates that hOU m8Y nor £foom to wizh,;,,,,.. 
yourself, and stand aloof unjustifiably. 

63. Lacus, Hadria: 'a pond servea for the Hadriatic.' 
78. Tkeonino: Theon was a sllllzderous fellow. 

~!hl',f io 4tb~!~; 'lf~eh!v::;lflflfiO~~e b°tri~~ fj<itnd 

92. Imtr cuncta leges: 'abrve all things you will reaL' 
100. GelidUII /Jiiemia . • . bibit: 'the cool stre~ Digentia, 

which 1l0ws' througn Mandtla! 
lffh7 &d a·d • •• f , but ?Tnough If,,k of the 
lflf • whkh ;U~~e =e" and ~way.' .=. 

- , . 

EPISTLE XIX. 

This epRlfho a. Bah,'o the P:'''[·s: of our eeh2£+r's timt, &r:ho, 
under pretenct that Bacchus was the god of poetry, and that the 
best ancient bards loved wine, imagined they might- equal their 

by dhi++~~fie:S :!If!~~tho:c~!e;lfe laugh:f :m~~~:~,;~~l~':~ 

1. o-,aino: Cratinus was excessively fond of wine; 80 much 
so, that Aristophli.!1eBsay~, he died of grief at seeing a hogshead 

and &r:lDe ru?Tomg out. . 
Fere : pleru7++hiet. 
Forum severis let the and '.htfnetor'o o:mrt, 

established by J.ibo, be the lot of the sober; but r forbid them to 

~~::!.t~~ett,:: ip~h~:~t II:!=S busi,~::: ~h performed :: 
lmflfrstand the dOl£rol£ of Bl£l£lff,ut. 

Rupit j<,u'bilam: poet ml£mK to say Iubim hurst 
with envy and vexation in attempting to rival the. wit and elo
quence of Timagenes the rhetoriclan. 

28-



330 NOTES. 

18. Cumin"m: Dioscorides says that cumin will make pelBOlIIf 
pale who wuh in, or drink, a decoction of it. 

23. Patios: called Parian from PIIlO8, the countl'y of Archi· 
l6chus, the inventor of iambic verse. 

28. Tem.peral ••• diBpar: 'the mB8CuJine and vigorous Sappho 
tempers her verses by the meuores of Archilochus, and AlClllus 
tempers hie; but, differing in subjects and arrangement, he nei· 
ther seeks a father·in-Iaw, &c. 

30. Socerum: sc. vt .Rrchtlochu. Lyca:mbm oblmt. 
31. Spon,m: see Epode VI. 13. note. 
36. J'remot mra limm: 'abuses them abroad.' 
40. P4Ilpita: this refers to the stages on which teachers Ill'"IIfII

IIlIJficm tn1"",) caused their pupils to recite the poems of such 
writers u they were pleued WIth, or wished to bring ~to notice. 
Horace says he did not court their favor, and they resented it by 
_hI" his writings •. 

42. ~udet ruitm-e: 'I IIQl uhamed to recite:' it wu custom·. 
ary in the time of Horace far literary men who aspired to the 
reputation of critics, and desind to give a tone to the literature 
of the day, to open a kind ofaul.itory, where authors read or re· 
heareed their productions. Th&te gentlemen, whom our poet 
8tyle8 "G~ans," then criticis-.d them, and pused sentence 
upon them. 

43. Ridu •.• pulcher: "you are lallr(~ at us," 'says one of 
these grammarians,' " and reserve these wntinjtB for the ears of 
mejesty: for, fine in your own eyes, you 'magme that you alone 
~ poetic sweets."-Jovit: i. e. of Al1gUlltus. Mcmare is used 
&cbvely. 

44. JtdV mim: 'for you 8uppose. 
47. IhIplicet • •• pNCO: 'I do not like the place of contest; I 

uk for a truce.' Horace pretends very modestly '.0 uk for time 
to correct his verses, before they were brought beftle the critics 
an the &tage. 

EPISTLE xx. 
When about to publish a volume of his poetry, Horace plefixes 

this little addreSB to his book, in which he warns it of the i111reat. 
ment it must expect on going out into the world. He plelUl&ll.tly 
adds some peculiarities of his own character. 

1. Ven_AUm: the booksellers' shops were situated around 
the statues ofVertumnus and Janus; hence he say., 'you seem 
to have your eye on Vertumnus and Janus.' 

2. SoWwum: the Sosii were two brothers, the most celebrated 
bookbinders and booksellers of their time.-Pumiee: the parch
ment wu smoothed' with pnmice.stone.' 

5. Nrm iItJ 1WIrihu: 'not 80 educated;' i. e. not accustomed 
to Beek pu blicity. . . 
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7.· Et ,ei, ... amator: 'and you perceive, lourself oomprellB
od into a small compass, when your partial reader shall be 
cloyed.' , 

9. QuOd Ii . •. mlJl: 'but if I am not blinded by my indig
nation at your folly, you will please at Rome while you are a 
novelty.' 

13. Uticam.: when a work had run out at Rome, the book
sellers sent it off into the provinces.-Renlam: this was in 
Spain i Utica was in Africa. 

14. Ridebit monitor: i. e. then shall I, who have in vain w_ 
ed you of your fate, laugh at you. . ' 

23. Primv Ur6U: 'the first men of Rome i' referring to Au-
ptus and MIBcenas. • 

24.&libu apl_ : 'fond of basking in the sun.' 

BOOK II. 

EPISTLE I. 

Au.uaTus had complained that Horace had not addre88ed anr 
of his aatires or epistles to him. In this beautiful and finished 
epilltle the poet makes ample amends for his former remi88ne88. 
In the first part of it he examines the comparison between the 
aacients and the modema, which has been matter of dispute in 
all ages. He next shows the folly of that exceBBive love of an
tiotuity, which regarded the time of any performance rather than 
it. merits. In the third place he treats of the theatre, and of the 
difficulty of succeeding there. And finally he would remi~d 
princes how important it is for them to encourage a spirit of emu
lation for epic poetry, by which their own achievementl may be 
celebrated. 

10. Qui: Hercules slew the hydra of Lerna. 
. 13. Artu: forGrlflicu: one eminent in any department de

presses, by his fame, those who are inferior to him. 
23. Sic Ja.ulor "eterum: the idea is, So extravagantly do the 

people admire the works of antiquity, that they woUld AI, the 
Kuses themselves uttered, on Mount Alba, the laws of the 
Twelve Tables, the treaty with the Gabii, &.c. These were 
IIIIlOng the first productions .f the Romans, and certaiDly not to 
be considered as models in composition. 
. • Si, quicJ • • • loquatRur: 'if; because the moo ancient 
worD of the Greeks are the best, we IIZ8 to weigh Roman 
writers in the same balance, it is in vain· to Ay any thins 
fudae.' 

Digitized by Google 



NOTES. 

31. Nfl: i. e. we might u well 8&y that 'there is nothing hard 
within an olive, or on the outside of a nut.' 

35. $cUll ••• 00,",,: 'I desire to know what number of JeuB 
may establish a value to writillgl.' . 

38. Ezcludal ••• fin;": 'let the established number of 'years 
(to constitute antiquity) r~move all doubt.' This is the answer 
to Horace's question, and the beginning of a dial0p.e full of 
pleuantry. 

45. Utor perm;"80: 'I avail myself of your concesaion.' 
48. Qui ••• j461o.: 'who has recourse to the calendu.' 
52. Lwiter • •• Pythagoreu.: 'seems to care but little what 

may become of bl8 promises and his Pythagorean dreams.' 
Ennius pretended that the soul of Homer, whom he zealou,s!J 
imitated, had, by transmigration through a peacock, passed into 
himself. But now that posterity had accorded to Ennius the 
fame that he desired, Horace says, he cares little about his 
Pythagorean fables. Thus, beginning with EnniQJ, our author 
proceeds in the nine following lines to give the common estima
tion in which other poets were held by his coteDlporuies. 

56. deli", alii: ' Actius baa the reputation of a sublime poet.' 
fr1. /gntJ1Ie muUajatetur: 'if it (the multitude) acknowledges 

that they (the ancients) have written many thinga in a alovewJ 
manner.' . 

69. Li"f: i. e. of Livius Andronicus. 
71. Or6ilium: Horace once attended the school of Orbllius, 

whom he calls ~tm&II, for his severitl' . 
m. Et ezactV ••• clVtanlitJ: 'alid little removed from pedM-

tion.' . 
79. lW:tA • •• dubilcm: 'were I to doubt whether Atta's' drama 

moves with propriety through the saf1ion and flowers on the 
stage or not.' 

81. Quum; , since;' 'inumuch.' 
86. &litJre Nuff14 carmen: 'Noma's hymn for the Salii.' 

When Noma instituted the order of Sa1ii, he compeeed a form of 
prayer or praise tOr them. 

102. Hoc ••• ncundi: 'this effect, benign peace and favoring 
breezes of national prosperity produced.' 

103. .ReclU14 maM ••• n_: 'to be up euly in the m0rn
ing with open doors, to explain the laws to clients, and to lou. 
money carefully secured by good names.' 

115. Didicit: sc. medicine arlem. 
123. Pooe ,ecundo: 'brown bread,' of a aecondary quality. 
125. Si daI Me: '~you allow .~' . 
1:W. Puella: refemng to the virgins, who sung tlte ~ 

St2C't.&lare with a choir of boys. .' . . 
145. Fucanninll: from Fescinnia, a town in Etruria, a kind of 

pantomime exhibitions wu introduced into Rome. These at first 
COD&ia~d in ,esticulatioDS; but aft.erwanla extemporaneow, 
verses .r a llatirical chuacter were superadded, which WeJe ... 
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Dominated Fucianine flerlU. At first these verses were amt18-
. iog and innocent; but they finally became so defamatory and 

abllBive that a law wu paBBed making it a criminal offence to abuse 
any on~ in this way. The punishment wu, to be beaten to death 
with clubs. 

154. ibrmidine fum,,: 'through fear of the club! 
160. &nu enim: Be. Romanw. 
164. Tmlavil ••• pollet: 'he made an e~periment, too, wheth

er he could translate tbeir pieces as they deserved to be.' 
171. Partu tutetur: 'he represents the character.' 
173. Qtu.mtu8' ••• parruUw: 'how exceuive Dossennus is in 

his characters of ravenous parasites;' and how careless and negli-
gent he is in his style! ' 

178. Ezcmimat lentUI 'Pectator: 'a listleBS spectator de
preues.' 

ISO. Valeat ru ludiera: 'farewell to dramatic writing! 
185. Si dVcrndet equu: 'if the knights disagree with them;' 

i. e. if they oppose their freaks at the theatre. , 
187. Equiti: i. e. this depravity of taste has spread to the 

hatter cluses; they want show rather than sentiment. 
189. Quatuor ••• hDrru: 'the curtain is kept down for four hours 

or more.' At the commencement of the play the Romans let fall 
the curtain to expose the stage, instead of raising it up, u we 
do. The play was interrupted in the present c~. and the stage 
kept open, to view for the exhibition of some show, for several 
hours. Horace complains of this abuse. 

193. Ebllr: i. e. cut out in figures of ivory. 
195. Pantlwra camelo : the reference is to the camelopard, 

or girafF, as being' of a mixed race. 
199. Scriptoru • •• I'Urdo: 'he would think the writers of the 

comedy employed in telling a story to a deaf ass.' 
205. Cot&CUtTit tlertra ""<2: i. e. they clap handa; they ap-

plaud. . 
209. Laudo.re maligni: 'condemn by faint praise.' 
210. 1lIe ••• poeta: 'that poet ,appears to me able to walk 

upon a tight rope;' i. e. able to do any thiDg. 
223. Quum loca ••• lrreflOCati: 'when UJIIOlicited we repeat 

puaages already recited.' Irrewocati is, an expreBBion borrowed 
from the s~, where a performer is called back, 'refIOCatuI, whea 
desired by his andience to repeat again any part of his perform
ance. 

226. Ut, aimul atque ••• cogtll: 'that as soon as you shallleem 
that we write poetry, you will, pC your own accord, gracioualy 
eend for us, place us beyond the reach of want, 1IDd-.coll8Vain ua 
to write.' 

230. .lEdiIuo4: 'heralda,' to proclaim or record. 
234. PAilippol: these were golden coins with Philip'. hea.d oa 

them, given b, AleXIIDder to Chmrilus.' See CIUII. Diet. 
236. CGrnrift'I_: 'by verses unworthy of their 8ubjec'" 
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It2. ~ 1tf6Iile: lie. .AlatJndri. 
244 NattuA: Be. ~ un. 
2&l Nil . •. ptJtHJl: 'I love not that respect which IUUIOJII 

me.' 
267. Ne rubeam: 'lest I should blush.' 
268. CK",.criptore.eo: 'with my panegyriat.' 
269. In meum tlmlienlem: 'into the street where they lell.' 
270. Et quidquid ••• impn.: 'and whatever is wrapped up in 

worthless paper' 

EPISTLE n. 
Julius Florus, to whom this epistle is addreaed, was, at the 

time it wu written, abeent with Tiberius Nero. Horace gives 
his reuolI8 for not having complied with the request of Florwl 
that he would Bend him BOme lyric poems. He tells him that he 
wished to devote himaelf to the study of philosophy. And 
throughout the epistle he intersperses many excellent precepts 
for the regulation of the conduct, and for securing a good and 
happy life. He commences with a lively and amusing account 
or a slave-dealer, as an example of the verbosity and knavery of 
that cll88 of men. 

12. Meo ••• t.ere: 'I am short for money, but owe nobody.' 
14. &r.d hie eu.lJ11iI: 'he was once in fault; and hid himself 

behind the stairs for fear of the whip, as was natural enough.' 
Doering prerers this COll8tructioa to penduaN in "alii, the usual 
one. The seller uses the word cu8lJ11il for oufu/T;U; to soften 
the crime of running away, which was conaiderecT so important 
a defect in the character of· a slave, that the sale wu made void 
by law, if this was not mentioned to the pUl'Chaser. 

17. Ilk: i. e. the slave-dealer who sells the sIave.-PIHdI N
etIrU8: 'fearless of any puniahment,' for the fraud he committed; 
u the law could not reach him, after he had mentioned the fact 
that the slave had run away. 
~ Quid •.• ottmt08: 'what then have I gained by my COIlC88-

Ilion, if, neverthele88, you impeach the laWB protectQig me r-.Me
CImlfocimtio: i. e. me odjU1lonti& Jaeck. 

28. Yehemem lupul: Be. til: 'like a raging wolf.' 
43. Bon~ .IJtIaen«: 'kind Athens.' 
48. Non rupcnuura lacerlil: 'unable to cope with the arma,' 

or forces of Augustus CEsar. 
52: .~ quod ••• tler8U8: i. e. but noW' posseuiDg every thinlr 

that I wish, what doses of hellebore · could cure my madne88 ifl 
did not think it better to sleep quietly than to attempt writing 
poetry a~ain ? 

60. Bwneil sermonibtl8: i. e. with luch keen satire IiII Dion .f 
EorystMnes is said to have written. 

65. Pr~ter c~era : 'above all.' 



THE ART OF ~ETRY. 

frt. Hie ••• ,c:nptIJ: 'this one desires me to stand bail for him, 
and another to hear him read his writings.' .. 

81. ltagetai_: 'a man of genius.' 
87. Frater • •• ille: the poet passes suddenly to another topic; 

that of the mutual. commendation and praise of certain poets. 
He says; 'there were at Rome two friends, the one a rhetorician, 
and the other a lawyer, who agreed to extol each other. The 
lawyer made the rhetorician a second Gracchus; and he in turn 
called him another Mucius.' Mucius was a celebrated writer 
upon the civil law. Frater seems to be used forJrimd. 

92. ClElatumque ••• opu6: 'and a work polished by the hands 
of the nine Muses.' . 

98. Lt:nto ••• duello: 'like gladiators in a slow, harmle88 con
test till eveDing twilight.' &.mmtell is the name of a class of 
gladiators. . 

99. Pundo illi'Ul: 'according to his vote;' referring to the 
manner of Dlarking, as they counted the votes at elactioM. . 

119. .9.tlBcilcet • •• 'UI'UI: 'he will introduce such words as use, 
the father oflanguage, hu produced.' 

128. ~ 'apert, et ringi: 'than to be wise, and always on 
the rack. 

134. Et rigno ••• lagme: 'and did not lIy into a paslion at 
finding the bottle UDleiled.' . 

151 • .9.udieru ••• ,ttdtitiam: 'you have heard that to whom
soever the gods gave richel, from him also depraved folly depart
ed.' But when you find thil is falae doctrine, do you still put 
confidence in the same teachers? 

166. Quid reJm ... olim: 'for where is the difference, wheth
er lOU live on money recently apent, or sJMlnt some time ago P' 

192. QuOd • • • ,n"merit: 'because he shall find nothing more 
than was originally given to me ;' i. e. because I have not increased 
my estate. 

204. &Iremi ••• prioru: 'if bebindthe first, yet before the 
last.' 

205. NOfI. ell •• • Jugh-e: 'go then, I acquit 10U of the charge of 
avarice. What! have all the other vices ded With that of avarice ?' 

THE ART OF. POETRY. 

THEBE remarks upon the art of poetry were probably designed 
as the third epistle of the second book, and addre88ed to Lucius 
Piso and his two 80M. Horace did not pretend to give a com
plete treatise upon the art of poetry; but to throw out such bintl 
upon the leading topics of the subject, as the na~ of In epiltle 
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"oald allow. He has therefore observed no particular method or 
order in discussing the subject; nor been at the trouble of makin« 
any preamble. He begins at once with the most essential anil 
important precept, which is uRity and simplicity of design. 

1. Humano ••• memlnV: 'should a painter undertake to join a 
horse's neck to a human head, and uniting limbs from various ani
mals, to cover the whole with party-colored feathers.' 

4. Mulier jOr17lO8a 8U.perr&t: referring to humano capiti in the 
first verse. Ma.ny critics believe the poet to have supposed two 
pictures here, and read, aut turpiter: but QUintilian understood 
It as here explained. . 

5. Spectatum: 'to view it;' a supine. 
9. J'ictoribuB •• • potufaB: this remark is supposed to be made 

by another person, to whom our author replies by admitting the 
truth of the proPosition, and defining what is meant by poetic 
licmae. 

15. Purpureu.t ••• pMnw: 'here and there a purple patch is 
sewed on, which makes a great show.' 

18. .Humen Rhmum: the poets often decline substantives as 
if they were ad~ectives; . as R1aenw,-a,-um; so Ovid has Capvl 
.auguatum, Quiri_ urbem; and Horace MeftJurumjlumen, Rom-ula,,, Kmtem. . 

19. Sed ••• locw: 'but here was not the place for these ;' though 
they may be beauties. 

20. Quid hoc ••• pingitur: i. e. how will this satisty the man 
who hires you to pamt him shipwrecked, and floating hopeless on 
the broken planks of the vessel? 

21. .amphora • •• exit: i. e. a bad poet opens his poem with 
something great and magnificent, but amuses himself with trifles; 
as a bad potter begins a large and beautiful vase, but produces 
only a worthless pitcher. San. 

32 • .!Emilium ••• imw: 'the meanest artist in the .£milian 
square.' This place was called after ..Emilius LepIdus, who for
merly had a school for gladiators there. In later times Polycl6-
tus, the statuary, had his rooms there. 

34. Infeliz ••• nuCiet: 'but he will be unsuccessful in complet
ing the statue, because he cannot give just proportions to the 
whole.' 

35. Hunc ego ••• capillo;· , if I were about to attempt a work 
of art, I should no more wish to imitate such a one than to appear 
in public,remarkable for fine black hair and eyes, but disfigUred 
by a defective nose.' . 

40. Luta: 'selected.'-Potmter: 'adapted to his powers.' 
42. Ven",: 'beauty.' 
45. In·tIerbiB • •• auctor: these two verses have very properly 

exchanged places, of late years. According to the judgment or 
Dr. Bentley, they should stand as they do here. The construc
tion is,..tudor promiBn canniniB, etia", in . .tereMV tIerbiB tenuV 
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(subtilis) ca!dus~ amet hoc, ef 6JIt1'fl(II hoc; i. e. delicate and 
careful m seiecting words, must acfopt this, and reject thaL 

47. Dizeri8 tp-egU ••• fIOtI1Jm: 'you will gain great praise, if 
by a skilful UDlon you render new what was known before;' 
i. e. make a new word ou't of two old ones. 

SO. Rngere... continget: 'it will be allowabl~ to ,coin 
words not known to the ancient Ceth~gi.'-Cinctuti.9: this means 
'girded ready for action,' as the ancient Romans were. The 
Cethegi are used for people of their time. 

59. Signatum prtUerrte noM: 'impressed with the current 
stamp;' comparing words to coin, which bore the stamp of the 
reigning prince. ' 

60. Ut I'!Jlv~ ••• cadurrt: 'as the forests are ch~d in their 
leaves in successive years, those that grew first fall off-I 

65. Rep op1UI: 'the work of a king;' i. e. the making ot a 
harbor to protect the Heets; alluding to the Julian harbor. 

66. Urbes alit: i. e. the Pontine marsh being drained, 'it sup
plies the neighboring cities with food.' 

69. YitHU: 'lasting;' 'permanent! 
76. Von serrtmtia comptn.: 'successful love;' sentiments of 

atl"ection reciprocated. 
80. &cci: the sock, or shoe, is here put for comedy; and 

cotAumus for tragedy. 
90. Indignatur • •• 7'1rgest~: 'so, too, tragedy disdains to 1lP

pear in verses of a familiar character, and more suited to the shoe 
of comedy.' 

91. ~na 7'hyest~: i. e. a tr~edy. See Class. Dict. 
104. Male ••• loqu.eris: 'but If you shall speak the part as

signed you badly;' this evidently has reference to the actor on 
the stage. 

120. ReponiB: 'represent,' or describe. 
131. Publica •• • oTbem: 'a common subject will become your 

private property, if you neither dwell upon a tound oftri1ling par
ticulars, 8Iready known to all.' 

136. Ut smptor cyclicw: 'like that tri1ling, vain poet of old.' 
141. Die mihi musa: the poet alludes to the modest and unos

tentatious manner in which Homer commences the Odyssey. 
154. Jl.ul_ manentis: 'who will wait till the curtain rises., 

i. e. who will sit through the play; at the end of which the cur
tain was drawn up, instead of being let down as in modem times. 

158. Reddr:re •••• puer: 'the boy who has just learned to ar-
ticulate.' ' 

163. Cereus: 'as yielding and pliant as wax,' in forming vicious 
habits. 

178. Semper • •• aptia: 'we must always have regard to what 
is connected with, and suited to the age of the parties.' 

189. Neve minor. 1. e. neither less than five acts. 
196. Ille: i. e. chorus; the chorus is to supply all the placu 

mentioned in this and the five following verses. 
29 
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338 NOTES. 

220. HlI'cum: this wila the prize. 
221 • .8grutu .tJty1w rautl_: 'introduced naked satyrs on the 

stage ;' i. e. persons 80 habited in skins, as to represent the fabled 
satyrs. 

224. J\l1IttlUqtce ••• ezlu: 'just from festal rites, heated with 
wine, quite lawless, and full of mi~hie£' 

231. Effutire ••• protem.: 'T~edy, disdaining to spout light 
and trilling verses, as a matron obliged to dance on fest&!. days, 
will appear with modest reserve among the wanton satyrs.' 

237. Et audaz ••• takntum.: 'and the impudent Pythias, who 
sPllllied old Simo out of his money.'-Pythias was a maid-ser
vant lD a play of Lucilius.-Emuracto: 'cunningly over-reached.' 

239. M cww •.• alumrai: 'or Silenus, the guardian and at
tendant of hill foster child, the god Bacchus.' 

242. Tarat"", ••• follet: 'such power have good arrange
ment and connexion. 

248. QuilIIU ••• rei: i. e. the better and more polished 80rt of 
people, who have rank, connexions and fortune; 'the knights, 
patricians and wealthy.' 

249. NuN emptor: the poorer people carried parched peas and 
nuts to eat during the play. 

254. PrimlU ••• .ribi: 'from the first to the 1m uniform,' i. e. 
vure Iambic.-Non ita JJridem: 'nor is it long ago.' Spondees 
were admitted in the odd places; but an iambus was retained in 
the even, i. e. in the second and fourth. 

258. Socialiter: 'in a friendly way,' as if all places were com
mon. The iambus might not give up the second or the fourtb 
place. 

260. Ira.cenam ••. turpi: 'a verse pushed upon the stage thus 
overloaded convicts its author either of too much haste and a want 
of care in his work, or of disgraceful ignorance of his arL' 

272. s& modo ••• aun: 'if indeed you and I can distinguish a 
coarse j!)ke frem a sprightly sally of wit, and know the proper ca.-
dence of a verse by help of our fingers and ear.' . 

275. 19notum •• • ora: the construction is, TAupiI tlit:itu1' ira
wm." ignotum ger&w Tragic:/Il Ca7/11.8r111l et "eziI.e plauItriI eos 
gui perurac:ti f~; secundum 01'11 caraerenl agerentqut ejus 

pl~ Vel qui ••• to~: sc. fabultu; 'whether they wrote 
tragedies or comedies. . 

291. Pompiliw .tmgUiI: ' descendants of Pompilius.' The 
PisOB claimed descent from Numa Pompilius. 

294. Pr/lllettum ••• ,,~: i. e. and which its author has not 
corrected ten times. ThIS is a figure borrowed from the polish
ers of marble, who tried its smoothness. by passiag their na.ila 
over iL 

295. lragenium ••• Democrilul: 'because Democritus consid. 
ers genius superior to wretched art, and .excludes every poet in 
his senses from Helicon.' 
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.. BolfIMJ tIitat: 'shuus the crowds at the baths.' 
299. Nu.ru:i8cdw • •• eommUerit: 'for one will surely obtain 

the reward and the reputation of a poet, if he never commits to 
the barber Licinus his head, too crazy to be cured by three 
Anticyras;' were there so manT, and all full of hellebore. 

301. 0 ego ••• horam: 'foolish fellow that I was! if I had not 
by physic cured mYlLelf of the spleen in the spring.' 

310. &cratictB charttB; 'the precepts of Socrates.' 
314. Coucripti: 'of a senator.' 
319. Inter-dum ••• fabula,: 'sometimes a play, striking in its 

topics, and having a marked fitness of manners.' 
320. NvJJ.iu limen.: 'without grace or beauty.' 
324. Pra4eT •• • GtItUV: 'desiring nothing but fame.' 
326. DieGt • •• ,pa.v: 'the son of Albinus may answer; If an 

ounce is taken from a luincunJ: (five ounces), what remains ?-You 
surely could have said, a third of a pouncf(trietII).-Very well
you can take care of your own property.-An ounce is added (to 
a quincunx); what does it make? Half a pound.' It may be ob
served that the (II, or pound of brass, was dfvided into twelve 
ounces (umitz~ and that the answer is here given each time in 
some part ora pound, instead of be~ expreuive of the number 
of ounces. e. g. 'a third of a pound,' mstead of' four ounces ;' to 
show the expertness of the pupil in this kind of computation; 
could he but have answered for himself. 

340. LamitB: the Romans pretended that there was a fright
ful sorceress of this name who devoured children. Horace, no 
doubt, alludes to some poet who had introduced in a playa child 
that had been devoured by this Lamia, and taken out of her alive. 
--Pra.utB: 'who had eaten it;' taken actively. 

345. Hu; ••• &liv: 'such a book brings gain to the Soaii:' 
they were bookbinders and booksellers. See Epist. I. XX. 2. 

354. Ut ,criptor .•• cord: 'as an amanuensis, who constantly 
commits the same blunder, though cautioned agsinst it, deserves 
no pardon.' 

357. Chm-il",: a miserable versifier. See Ep. n. I., 233, note. 
372. MediDcri1nu ••• columntB: 'neither gods, men, nor the 

hooksellers' shops, allow of mediocrity in poetry.' ColumfItB are 
the pillars of the piazzas, under which the booksellell had their 
shops. 

383. Li.ber ••• fturnmorum: 'he is fiee, well-born, and has a 
knight's estate;' i. e. qUlJdringmla millitJ t.eri.t.-8utMllClm is put 
in the accusative with ,ecuMum, or quod tJd, understood. 

387. Metii: Metius was one of the jucI,res appointed to examine 
poetry, and the claims of authors. See Sat. I. X. 38. 

388. Et pGtN: 'and of your father;' i. e. Piso the elder. 
414. pYtAitJ: sc. et.a"IAift/J. 
417. OCcupd e.zIremum ,eabia: 'a plague take the hindmOlt f 

a kind of adage. 
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NOTES. 

... 7'u, ". ••• ~: • if you have eyer made a pn!88nt, or 
iDtend to bestow a favor on anyone, by no means invite him, full 
of joy, to criticile yaf1l yel'll8L' 

437. Sub 'IIfIlJn luJmJu: • concealed under the guise of a fOl[ f 
alluding to the fable of the fOl[ and the crow • 

• -153. MlII4,CDbiu: • the leproey.'--Mor6uI ngi .. : • the jaun
dice.' 

467. IJ,emfd ouidnIli: 'does the IllUDe .. one who kills him.' 
470. UtrUm ••• incuhu: 'whether he has profaned his father's 

ashes, or sacrilegiously removed the bounds of some cousecrated 
place.' These are high misdemeanors, and supposed to deserve 
the vengeance of Heaven. The idea is this ; What possesses the 
man to keep writing is unknoW'D; but that he is deranged is evi
dent; whatever may have been the crime for which he ill de
prived of reuon.' 

TO: DD. 
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